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PREFACE 

BY THE EDITOR. 



Notwithstanding the favourable reception of this 
work, it has been several years out of print. Many 
additions had been prepared by Mr. Bellenger for 
its republieation, before he left this country, and much 
valuable matter had also been incorporated by Mr. 
M^Quin, yet it was still deemed capable of improve- 
ment in the English, while the transgressions against 
orthography in the French, were by no means few. 
The correction of these errors and the supplying of the 
defects having been confided to the present Editor, he 
has discharged his task with care, and he trusts with 
success. 

For a nation so highly cultivated as the French, and 
possessed of knowledge so extensive, as well as diversi- 
fied, the language is far from being copious. Hence 
many a single word is used under various acceptations, 
and several terms are very often employed to express a 
single idea. 

Every meaning of a single word, that is peculiar to 
any tongue, may be called an idiomatic usage, but a 
combination of terms, constantly conveying the same 
import, constitutes what is commonly meant by idiom. 
Those combinations, however, which writers make use 
of to give agreeable turns to phrases, are not idioms ; 
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because, however they may charm by their novelty, 
they have little permanent influence upon the phrase- 
ology of any tongue. The more limited then the 
number of simple terms in any . language, the more 
extensive their respective meanings must be ; and the 
more it must abound in turns of phrase, which are 
often so gratifying as to niake the natural poverty of 
the tongue scarcely regretted, or even perceived. In 
this predicament nearly is the French; whilst the 
copiousness of the English renders a recurrence to 
such phraseologies less necessary, and, consequently, 
leas frequent. 

Besides the above modes of speech, proverbs prevail 
more or less in all languages* These are trite sayings, 
ccHitaining brief maxims, or short hints, generally un- 
derstood, but used almost exclusively by the vulgar in 
their conversation, and as they are characterized in low 
comedy and other works of humour. As they have 
been current under the same form from periods of 
comparative grpssness, many of them offend delicate 
ears; but they are proscribed polished society also for 
another reason — ^they betray that want of original ex- 
pression, which usually proceeds from a confined Pli- 
cation. 

Of all modiem tongues, owing to the liberal en^ 
couragement of the State, the French has been culti- 
vated with the greatest care. Le Dictionnaire de 
VAcademie Frangoise is a national work, and has 
paramount authority on every point in language. Its 
decisions, therefore, being final, do not require pas- 
sages from writers of eminence to be adduced in their 
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support ; but short phrases to illustrate the definitions 
are sufficient. It is highly estimable likewise, as a 
repertory of idioms and proverbs, which it not only 
explains, but characterizes, as familiar , old, rather old, 
vulgar, &c., so that, while valuable to natives in cases 
of doubt, it is essential to foreigners, to whom such 
forms of expression cause the greatest embarrassment. 

For reasons before stated, the English tongue does 
not abound in idioms ; yet the few there are have not 
been much noticed in grammars and dictionaries, ex- 
cept in such as were compiled by foreigners to teach us 
their language, and their countrymen ours. Of these, 
Chambaud^s Dictionary . appears the source whence 
more recent collections have chiefly been taken. 
Completely to answer both purposes, all foreign idioms 
required to be interpreted, if possible, by corresponding 
idioms in English, and when this could not be done, to 
be translated into such language as might most intelli- 
gibly convey their true meanings. The dictionary of 
the Academy rendered the latter an easy task, but the 
former demanded such an intimacy with our tongue, as 
was not to be attained without a long residence, much 
miscellaneous reading, and a familiar intercourse with 
several ranks of society. Experiencing such disadvan- 
tages, in so difficult an undertaking, we are certainly 
indebted to them for what they have accomplished,, 
and should not be so much surprised, that they have 
made many mistakes, as that they have not committed 
more. To ensure a far superior work, we have only to 
take as much pains in order to make the French un- 
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derstand our tongue^ as they have taken to give us a 
knowledge of theirs; we shall then be able to prevent 
our language from being disfigured by so many galli- 
cisms^ as vanity and ignorance frequently introduce. 



T. HAIGH. 



Kitt's End, 
July \Qthy 1828. 
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A, H ttfr eait ni A ni Bv 

Je fiis oblige de le f^m^M^ k 

FA, B, C. 
Tout autre qne vottii ra>iii*iait 

renroyfe i TA^ B, C 

C'^tait k Boixante ans fi6iis 
mettre a FA, Bj C, 

Vous auriez dft achevei* votre 
th^me^ et votrt ft* eii avez 
pas eneore fait tine patisie 
d'A. 
fitre marqu6 k TA. 

Cette expression ^6f eAiale 
doit probablement son origine 
k ee que la monnaie FVan^aide 
est marquee d-une deff lettres 
die Falphabet. Les pieces frap- 
pfees a Paris avec la lettre A, 
fetant stJppDSfees 6tfe d' un 
meHlfeur m^tai^ ont donn* oc- 
casion au provcrbe, ^ Jit est 

B 



He dbe4 mi know Afrohn JB. 
/ toa^ obliged to mifie Mm 

h^ifi a/t'e^k. 
Any other than yourself itmld 

hcn^ pufi him back to Mi 

hornbook. 
It was to send a sexagenarian 

to school. 

You ought to have fished your 
exercise^ and you hosve hot 
done a word of. it. 

To he ah&ue the common stamp. 
This prOVerSktl expression 
originated^ prclbaMyy in the 
imnage ofPreheh mmey, wMck 
is stanq^ed with letters appro- 
pridted to the d^ferefd peaces 
where there is a mint. The 
coin that is str^k at P<Ms 6 
fMB^ked A^ and wpp(^d to bis 
of better met^JtheiH any other. 
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marqu6 a TA/' — C'cBt un 
homme de genie. 



C'est k qui I'aura. 

C'est k qui les aura a diner, ou 

k Bouper, tant ik 8ont rk- 

jouissans. (Gil Bias.) 

A ce que je vois. 
Vous fetes, k ce que je vois, 

des gens de prfevoyance, 

(Gil Bias.) 
Nous sommes deux k deux--* 

trois k trois-— quatre k qua- 
^ tre, &c. 
A pied— i cheval. 
Us allaient k pied, deux k deux, 

sous leurs habits d'esclaves. 
(Diable boiteux.) 
Nous sommes tant k tant. 
Nous avons encore deux heures 

k nous, 
ABANDON — Abandon fait 

larron. (Prov.) 

ABATTEUR— C'est un grand 

abatteur de bois. 
C'est un grand abatteur de 

quiQes. 
ABOI — Tenir aux abois. 
£tre rfeduit aux abois. 
Nous fetions rfeduits aux abois, 

II est aux abois. 

Dfes que j'y veux r6ver, ma 

veine est aux abois. 

(Boileau.) 
ABONDANCE — Abondance 

debiensnenuitpas. (Prov.) 
De Tabondance du coeur la 

bouche parle. (Prov.) 

ABONDER— Ce qui abonde 

ne vicie pas. . (Prov,) 

U a>x>nde en son sens. 
ABOUTIR— Oil aboutit tout 

ce que vous dites ? 



Hence it is vety common to 
hear people say^ II est marqu6 
k r A. — He is no ordinary ge- 
nius. 
Every one strives who shall 

have him. 
Every ^ one is anxious to have 

them at dinner or supper, 

they are such good company. 
By what I see. — As I see. 
xou arCy by what I see, people 

offorenght. 

Two all — three all— four all. 



^c. 

On foot-^^on horseback. 
They walked two and two, in 
their slaves' dresses. 

We wre even. 

We have still two hours good. 

Fast bind, fast /md.'^Oppor' 

tmdty makes the thief. 
He is a clever fellow. — He is 

very quick at work. . 
He is a great boaster, bragger, 

or cracker. 
To keep at bay. 
To stand at bca/. 
We were driven to the last ex- 

tremity. 
He is at his hist gasp. 
My wits fail me when I begin 

to thirik about it. 

Store is no sore. 

What the heart thinks, the 

mouth speaks. 
Better too much than too little. 

He is wedded to his opinion. , 
What is the drift of your dis-- 
course? 
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ABOYER — Aboyer k la lune. To bark when one cannot bite. 
Tout chien qui aboie ne mord Barking dogs seldom bite. 



pas. 
ABREUVOIR a mouches. 

ABUSER— C'est abuser de la 
bont6 des gens. 

ACCORD— Mom violon n'est 

pas d'accord. 
Votre piano est-il d'accord ? 
J'en demeure d'accord. 
Je demeure d'accord de bonne 

foi que mes vers n'^taient 

pas bons. (6U Bias.) 

De mon cdt^, par reconnais- 
sance, je vous ferai present 

de trente mille pistoles. 

Sommes-nous d'accord ? 

(Diabk'boUeux.J 
D'accord ! Je suis d'accord. 
ACCORDER— Accordez vos 

Mtes. 
Mettez pour me jouer vos Mtes 

mieux d'accord. (Moliire.) 
ACCOUCHER— EUe est ac- 

couch^e d'une fiUe. 
ACCROC— J'ai feit un accroc 

k mon tablier. (VtUg.) 

ACCROIRE — N'esp^rez pas 

m'en £aire accroire. 
n n'y a pas moyen de vous en 

foire accroire. (Gil Bias,) 
Quel serait notre but de vous 

en faire accroire? 

(Moliire.) 
n s'en fsdt beaucoup accroire. 

L'affaire s'achemine. 
ACHEVfi— n n'en faut point 
douter, elles sont achev^es. 
(MoUhe.) 
ACQUIT— Vous avez feit vo- 
tre th^me par mani^re d'ac- 
quit. 
II lui demandfiy par mani^re 

b2 



A large bloody wound, -— A 

large gash. 
This is riding a free horse to 

death. — This is pr^/ing upon 

good nature. 
My violin is out of tune. 

Is your piano^forte in tune ? 
I grant it. 

I candidly confess that my 
verses were not good. 

On my side, I will, out ofgra-- 
titude, present you with thirty 
thousand pistoles. Is it a 
bargain ? 

Done ! I agree to it. 
Set your horses together. 

To cheat me you must be 
sharper than you are. 

She has been brought to bed of 
a girl. 

I tore a slit in my apron. 

Do not think to deceive me. 

There is no imposing upon you. 

What could we get by deceiving 
youf 

He is very conceited. — He takes 

too much credit to Idmself. 
The business goes on. 
There is not the least doubt of 

it, they are stark nwd — at 

their wits end. 
You hofve donei, your exercise 

merdy to say that you haive 

done it. 
He asked him, for the mere sake 
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d'acquity sea ordrea pour le 

lendemain. (Oil Bias.) 

Apr^s avoir consid^r^ la pein- 

* ture par mani^re d'acquit^ 

elle revint aux pierreries. 

(GUBUig.) 
ADIEU— Si la fi^vre revient, 

adieu rhomme« 
Adieu paniers, vendaiigeg soat 

faites. (Prov.) 

Sans adieu. Jusqu'au revoir. 
ADMIRABLE En v^rit^ 

vous 6te8 admirable ! Je 

vous admire ! 
ADONISER— II est tous les 

matins deux heures ^ s'ado- 

niaer, 

II dort le jour, il s'adonise, 
Vit d'emprunt, d^pense \ sa guifle. 
{Ducerceau) 

On ne dirait pas, k voir un offi- 
cier si leste, si pimpant, frisd, 
adonis^, par6— que c'est la 
le suocesseur de Bayard, de 
Duguescliu, de Crilion. 

(Tab. de Paris.) 

ADRESSE— C'est un vrai bu- 
reau d'adresse. 

L'adresse surmonte la force. 

(Prav.) 
ADRESSER Vous vous 

adressez mal. — Vous vous 

^tes mal adress^. 
AFFAIRE— Se tirer d'affaires 
H se tire Men d'affaire, 
Le^m^decin esp^re qu'il se 

tirera d'affiure. 
II parviiit k se txrer d'afibire. 



of asking f Ms orders for ih4 
next day. 
Hamng considered the picture 
out of politeness, she turned, 
to the gems. 

If the fever retumsy it ia ail 

over with him. 
It is a day after the fair. — It 

is too late in the day. 
Goodbye. Ishallseeyonagain. 
Indeed, you are a spedal fel- 

low.'-^I am quite astonished 

at you! 
He spends two hours every 

mommg in tricking himself 

out. 

He sleeps all the day; his fair 

person he irims^ 
Birrows manep and spends it, as 



Pour un jeune homme qui 
ti'avoit jamais vu le feu, je 
ne m'6tai8 pas. mal tir^ d'adf- 
faire. (Gil Bias.) 

Ob I C'est une autre fMm. 



tvrruwr mansry uua Sj 
suits his owa whims. 

Seeing an agker so spntce, so 
gaudy ^ frizzled^ prim^ be- 
decked^ one could rwt take, 
him for the successor of a 
Bayardy a Duguesclin, and 
a CrilUm. 

He is a walking gaxette, a 
newsmonger. -^ tie knows 
everybody. 

Policy goes beyond strengths 

You mistake your man.'^You 

have taken a wrong sow by 

the ear. 
To get out of a scrape. 
He comes ^ with flying colours. 
The doctor hopes that he will 

recover. 
Me sKpped his neck out of the. 

halter. 
For a young man who had 

never smelt powdery I did. 

not acquit ntsgself amm. 

Oi that otters the 
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Ceci fera*t-il votre affiisre ? 
Cela ne fait pa« mon ftffiure. 

J'ai votre aflfaire. 

Au^ai-je affaire de tous ses 

complimeiiB ? 
J'ai bien affiiire de tout celal 

Avez vous affaire de votre cou- 

teau ? — Him, je n'en ai que 

fiiire 
Vctk xme a£Eure b&cli6e — ^tois^e 

— trousB^e. 
Eq trok semakieB on b&cle 

I'aflWre. CTab. de Paris.J 
Faire affaire. 
NoBQB ne fefons pas affiiire en- 

sembie< 
il a fiiit U^ «me bcffle aibbre ! 

J'at des affidres par deBsua la 
t«te. 

Se faire des afiaires. 

II fait de trte-bonned affaires; 
11 fsdt bien ses affiiires. 
Celtii<-ci fait fort bien ses af- 

fidres. flMahie hoiteux.) 
II est tr^s-bien dans ses af- 

feires. 
II fait mal ses affaires. 
Je me souviens m€me que 

j'^tais fbrt mal dans m^s 

a&ires. (QU Bias,) 

II est au dessus de ses affaires. 
11 est au dessbus'de ses affiiires. 
Ses affaires sokit faite8.«^2. Ses 

afiEur^s sont fiaites* 
Pomt d'affidre. 

Point d'affiiire^ il poursuit sa 
pomte jusqu'au bout. 

(MoliereJ 
n y a bien des a&ures. 



Th^ does not suit mff purpose. 

— That does not concern me. 
I have what you want. — I can 

suit you. 
What have I to d0 with aU his 

Of what tise can aU thk bis tQ 

me? 
Have you occasion for your 

knifef^^No^ I do not want 

it. 
It is a finished business. 

In throe weeks the business is 



To eonelude a huisiness. 
IFeshaU not deal. 

He has brought his pigs to a 

^fine market! 
I am overpowered with busi- 

ness.-^I iwme more business 

than I know how to do. 
To get into trtnMe^into a 

scrape. > 

He is doing extremefy well. 
He is getimg on m the world. 
This is a good manager. 

He is in very good drcum- 

stances. 
He is going chum in the world. 
I even remember that I was 

very, badfy off. 

tie is before hand in the world. 
He is behind hand in the world. 
His fortune is made. — 2. It is 

oil aver with him. 
I will have nothing to do liith 

the business. 
He cares for ndlhing, and goes 

on to the end. 

There is plenty of news. 
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Vrcdment^ reprit la soubrette^ 
• en riant comme une folle^ U 

y a bien des affaires. 

fJDiable boiteux.J 
L'eront, voyant ^ qui il avait 

affidre^ piit le parti d'avouer 

tout. fDtable boiteux.) 

AFFAMfi— Ventre affam^ n^ 

point d'oreilles. 

(La Fontaine.) 
AFFICHER— II a tort de s'af- 

ficher^ comme il fait. 



lis ont ^ leur boutonniire une 
plaque de cuivre; ils* portent 
une petite ^chelle^ un tablier, 
un pot ^ colle, et une brosse. 
lis affichent^ mais ils ne s'af- 
fichent point. 

(Tab. de Paris.) 

AFFILER— II a la langue bien 

affil^e. 
AFFUBLER— II s'est aflubl^ 

de lui. 
AFFOT— II est k Taffftt. 
AGACERr— Vous m'agacez lea 

dents. 
AGE — Quel ftge avez vous? — 

J'ai trente ans. 
C'est un homme entre deux 

%es. 
II commence k tirer sur I'&ge. 
Si jamais il vit %e d'homme. 
AGIR— lis en ont trfes-mal agi 

avec moi. 
De quoi s'agit-il ? 
II s'agit de . . . . 
II s'agit ici de supplier au d^- 

fiaut de la transpiration. 

(GilBlas.) 
Voici ce dpnt il s'agit. 
n ne B*agit pas de cela main- 
tenant. 
II s'agit de diner. 



! really, replied the maid, 
laughing like a mad crea^ 
lure, I have a budget full of 
news for you. 

The ghost, finding what sort of 
a man he had to deal with, 
resolved to confess all. 

A hungry belly has no ears. 



He is wrong to set up for a wit, 
as he does. — He is wrong to 
trumpet his own fame, as he 
does. 

They wear at a buttonhole, a 
small brass plate ; . they carry 
a short ladder,, an apron, a 
pot of paste, and a brush. 
They post up their bills, but 
do hot post up themselves for 
better men than they are. 
(A Pun in the Original.) 

To sharpen. He has a. nimble 
tongue. 

He is wrapped up in him. 

He is on the watch. 
Yousetmy teeth on edge.-^Wiihr 

out les dents, to provoke. 
How old are you ? — / am thirty. 

He is a middle-aged man. 

He begins to grow old. 

If ever he lives to be a man. 

They have used me very ill. 

What is the matter? 
The question is to .... 
The business here, is to supply 
the want of perspiration. 

This is the matter in hand. 
This is not the business in hand. 

We must think of dinner. 
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U s'agit de sa vie. 
II s'agit de sa gloire. 
AGUETS— litre aux aguets. 
AIDE— Un peu d'aide fait 

grand bien. (Prov.) 

Vous avez ^t^ k la cour des 

aides. 
AIDER— Dieu a dit, aide-toi, 

et je t'aiderai. (Prov,) 

Aider k la lettre. 

AIGUILLE — II querellerait 
sur la pointe d'une aiguille. 

De fil en aiguille, la conversa- 
tion tomba sur vous. 

AILE — Je m'apper9us bien 
qu'il n'y allait que d'une 
alle. 

II ne bat plus que d'une alle. 

Depids le triomphe de Voltaire, 
la secte Encyclop^dique ne 
bat plus que d'une alle. 

{Tab. de Paris.) 

U en a dans Taile. 

Vous voyez un jeune Seigneur, 
qui en a dans Talle. 

> {Gil Bias.) 

II en tirera pied, ou alle. 

Je promets de vous faire tirer 
pied ou alle du premier mi- 
nistre. {Gil Bias.) 

AIR — II fait beaucoup d'air 
aujourd'hui. 

II ne fait pas^d'air. 

Elle me tint des discours en 
Fair. 

Vous avez toujours le pied en 
Fair. 

D^s que TafBLche des com^di- 
ens annonce une nouveaut^ 
de cet auteur, toute la ville 
est en Fair. {Gil Bias,) 

Prenez un air de feu, avant de 
vous en aller. 



His life is at stake. 

His ^lory is concerned in it. 

To lie in wait. 

Every little helps. 

You have been helped by some" 

• body. ' 

God gives us hands, but does 

not build bridges for us. 
To supply what is wanting — to 

add to the story. 
He would quarrel for a straw. 

In the course of the conversa^ 
turn your name was brought 
up. 

I perceived that he began to 

He is greatly fallen. 

Ever since the triumph of Vol- 
taire, the sect of the Ency^ 
clopedists has been on the de' 
cime. 

He is undone. — He is smitten. 

You see a young Lord who is in 
love. 

He will get a snack out of it. 
I promise, you shall get some^ 
thing from theprimeminister. 

The wind is high to-day. 

There is not a breath of air. 
She entertained me tvith idle 

talk. 
You are always running about 

'^you are always in motion. 
As soon as the play^bills an^ 

nounce any thing new by 

that author, the whole town 

is in abutter. 
Warm yourself before you go. 
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J'allai chez \jA pour p?^n()ie 

Tair ^u hur^^u. 
Je connais Fair du bureau. 
L'air du bureau est; ban — ^% 

favorable. 
J^ 3ort4rai seiilement quelque- 

fois, pour aller prendre k 

Madrid Tf^r du bureau^ 

{Qil B^.) 
Elle a beaucQup Tair de 9S| 

cousine. 
II a vui feux air d^ e^on cousin, 

Yom avifz V.air bie?i tfiste cci 

S'U voiis rencontre, vous v^rcez 
d^ q^^ ^ il TOus p^l^ 

Mais vous en parlez mainte- 
nant d'un aul^ air. 

S^ domi^ dei3 a^ra dis m^4tr?. 
Prendre des JOFS d? bd ewxit. 
Cela en a bien Tair— G^ ^n 

a toiit r§dr, 
AISErr-Vous ei3L parl^ bicfi I 

votre aise. 
Vous lirez tout k votre aise^ 

quand aoub aprons dtn£.. 
L^ pauvre feinma n'a,vait ]ff^ 

toutes 968 mea avec spn 

man. 
ALAMBIQUER r- S^aliaanW- 

quer Tesprit. 
ALIBI-^Il eat toujoiW(s, ^ qbi^r 

cher des alibi. 
ALLEMAND— Une que^e 

d'AUemand* 
Chercher des querel^^s d'AUe- 

mand. 
U me #t une quei^elle d'AUe- 

mand. 
Du moment qu'il 8'apper9ut 

que je n^avais plus g^i^s 

d'argent, il me battit froid. 



/ went to kiskumse to f Hi his 

pulse — to 45|f* him. 
1 Immf how matters st^ndp 
TfU^gs tfkjt^ afyvourable turn. 

I v^m wt tv^lk al^r^ nam 
and thenf to know hm tkmgs 
go q^ nt Madrid,. 

She is very muck Hkf 1^ cousin. 

IJe heeifs a, slight resembhncf 

jp his 4io^in9 
Ym l^k im-y d^l t/iU wwn- 

If he fall in your way, you wiil 
^ v^ «(^^ JimnwST he wiU 

But now you speak of it, qmte 
diffpr^lU. 

Tflf qAmfm fmgktmal Qir$. 

Toset^^f^OiU^, 

Jft. is v^y likely T-It has all the 

appearance. ^ Hi 
Ym jw^ Qf ^ with great ith 

difference 
Xw shali read as long as you 

plea^e^ t^ken we ha»e dined. 
Tbfi poor rjm»fim did mt enj$y^ 
imi^ostt with her m^- 



To pwfsile m^V irains ukotd 
things of no consequence^ 

He is always seeking far eva* 
siom. 

A drunken quarrel, a silly 
quarrcL 

To pick frivolous quarrels. 

Hepiekedf a quarrel with me. 

As soon as he found my money 
t/iios almost gone, he treated 
me with coolness^ dkd every 
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me fit une qUfirelle d'Alle* 
mand^ et me pria un beau 
matin de soBiir de sa mai* 
son. {Gil Bkts.) 

Un peigne d'AUemand. 

Cda est p«ar moi da haut 
Allentand. {Moliire.) 

ALLER — Je ne ferai cju'aller 
. et venir. 

II ne fidt qu'aller et venir. 

It fall donna I'aQer et le venir. 



All^ vondement. 

AHer m &iu 

n va-son petit bcm 

chemin. 
Aller pied k piied. 
An ^ aller. 



homme de 

{Vulg.) 



QuQJl ! Efit^ce abiei qwe vous y 

allez? 
Vive Dieu \ Gil Bias, me dit- 

il, comine voub y aUez ! 

{Gil Bias.) 
II y allait pourtant d'une vltesse 

toujours '^gale. ( GU BlasJ). 
Cela ^a sans dire. 
H y f a de sa fortime. 
II y allait de son honneur. 
Mais, sois^dkcretj il y va de ta 

vie. {Gil Bias.) 

D^aifieimi, il y va de ton int^ 
- i«t. (Gil Bias.) 

II y va de nion hmskewf, et de 

HiOR vefo^. {D. boiteux.) 
Sa^^z V0u« bien ^u'll^ va de 

la corde ? ( Gtl Bias.) 

Tout beau ! N'allons pas si 

vl««. 
ALiiCHNP6£IU-J[ie& marchands 

sont sujets k allonge 1^ S S. 
Le« proetureurs 6avent allonger 

lepai^hemin. 
II a un peu ailong^ la courroie. 
G'est » homme qui sait al- 

longer la ooMtroie. 



thim to pick a quarrel, iind^ 
at cast, lade me leave his 

Fimr fingers and a tkumlu 
This is aU Greek to me. 

I shall he lack t^ain presently* 

He is like a dog in a fair. 

He ^ave him a Mote that made 

htm reeJL 
To act candidly. 
To come to the point. 
He goes on slowly but ma^ely* 

To act deHbereiely* 

Lei the worst . come to the 
worst. 

Oh ! Is that the ukty yom pro- 
ceed f 

BIms me J Gil Bias, said be lb 
me^ at uehat a fine rate you 
gooni 

He went on, however, with the 
same vigoter. 4 

Thai is mdmtood. 

Ms fortune is at stake. 

His honour was concerned m it. 

Be disereet, if you ^miue your 
life. 

Besides, it is your awn intere^ 

My honour and my comfort de^ 

pend upon it. 
Do you know that this is a 

hanging nmtter 9 
Gehtl^J not so fast. 

Tradespeople are apt (b cheat 

in their accounts. 
Attorneys^ know how to spin out 

a lawsuit. 
He rather exceeded his orders. 
He is one who m<dces a penny 

go a great way. 
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ALLURE— Je devinai cela k 

son allure. 
Je sais qu'ils ont des alliums. 

lis connaissent toutes les al- 
lures des diff(£rentes maisous 
de la capitale. 

{Tab. de Paris.) 

ALMANACK— Je ne pren- 
drai plus de ses Almanachs. 

Une autre fois vous prendrez 
de mes Almanachs. 

Mon cher maitre me dit alors^ 

Scipion, prendrez vous une 

autre fois de mes almanachs? 

{Gil Bias.) 

Composer des almanachs. 

ALOI — Un homme de has 
aloi. 

ALORS— Alors conune alors. 

ALOUETTE— S'lmagine-t-fl 
^ que les alouettes vont lui 

tomber toutes rdties dans le 

bee? 
Alouette de Savetier. 
AMBIGU— Un repas oil les 

trois services sont places en 

mi^ine tems sur la table. 
AMBRE— II est fin 
^ Tambre. 
AME — L'honune qui I'accom- 

pagnait est son ^e damn^e. 



/ guessed that by his proceed^ 
ings. 

I know that th&f carry on se- 
cret practices. 

They Jmow the goings onof all 
the houses in the-metropoUs. 



I shall not follow his advice 

miy more. - 
Another time you unll take my 

advice. 
My dear master then said to 

me, Scipioy unll you follow 

my advice another time f 

To be star-gassing. 

A man of mean birth or condi- 
tion. 

It will be thne to think of it 
then. 

Does he expect a fortune to 
drop into his mouth f 



A gooscj a simpleton. 
A repast where the three courses 
are set at once upon the Mile. 



comme He is a sharp fellow* 



Lorsque Rodriguez et son kme 
damn^e fiirent sortis, Don 
Mathias envoya, &c. 

{Gil Bias.) 

AMI — ^Ami jusqu'jt la bourse. 

Les bons comptes font les bons 
amis. {Prov.) 

AMUSER— Si cela ne le gu^- 
rit pas^ cela servira au moins 
^ amuser sa douleur. 

Amuser le tapis. 



The man who accongHmied Mm 
is his understrapper — his un- 
derling — his tool. 

Rodriguez and his factotumbe- 
ing gone, Don Mathias sent, 
Sfc. 

A friend except with his purse. 
Short reckoniiigs make long 



If it does not cure him, it unll 
serve at least to lull his pain. 

To drill on the time—to trifle — 
to kill time with idle stories. 
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Je vis bien qu*il ne cherchait 

qu'st m'amuser. 
S'amuser k la moutarde. 
ANCRER— Quand a est une 

fois ancr^ dans une maison^ 

il est impossible de se d^- 

barrasser de lui. 

Enfin me Foilk mort par ce fdneste 

6ciit, 
Je vols qa'il a, le traitre^ empaum^ 

son esprit. 
Qu' k ma suppression il s'est an- 

cxi chez elle. 

iMoHire.) 

ANDOUILLE— Tons ses pro- 
jets sont all^s en biouet d' 

^ andouille. 

ANE — II est m^chant comme 
un &ne rouge. 

Ilmarche comme un ftne d^bftt^. 

II 7 a plus d'un ftne k la foire 
quis appelle Martin. ("ProvJ 

Faute d'un point Martin per- 
dit son toe. fPrav.) 

Cet ancien proverbe est fon^ 
sur ce vers J^atin : 

Uno pro puncto cannt Mar* 
tintis aselh, 

L'Abbaie d'Asello, en Italic, 
devait 6tre donn^e au con- 
cours : un des candidats, qui 
s'appelait Martin, ayant 
oubli^ de mettre un point 
dans sa requite, perdit ses 
droits pr^tendus. 

Contes de peau d'ftne. 

Un pont aux toes. 

Coq k Tftne. 

ANGUILLE— II y a quelque 

anguille sous roche. 
Je crois qu'il y a une anguille 

sous roche; car ils parlent 



/ saw that he only wanted to 

trifle with me. 
To stand upon trifles. 
If he has once got a footing in 

a hausey there is no getting 

rid of him. 

'Tis d^er with me^t& fate /must 
resign. 

Blind victim of the traittn^t foul 
design : 

My humble shiffhe shov'd by cun- 
ning art. 

And mooned his own upon her 
faithless heart. 

Sis schemes are all come to 



He is a very wicked fellow. 

He is a very nimble walker. 
There are more Jacks than 

one. 
A ndss is as good as a mile. 

The Frenchproverb is founded 
upon the following occur- 
rence: — 



The Abbey of Aselh, in Italy , 
was claimed by several com- 
petitors. Martin, one of 
them, having forgotten to 
put a dot (j^er one of the 
periods of his petition, lost 
his claim. Hence the proverb. 

Tales of a tub. 

A sort of help for the igno- 

,, rant — an evasion — shift. 

A ridiculous fable — A cock mid 
bull story. 

There is some mystery in the 
case. 

I believe there is some mystery, 
for they are talking of some 
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de qudque af&dre^ oil ils ne afpoAt at which they do not 

veulent pas que vous soyez want you to be present. 

pr^8ente« (Molihre.) 

■II eftt comme lea angdUeg de He ia like the Mehm eeU-^he 

Me]iuH>^il crie avimt qu'on ecretnm before he is hurt4 

r^corche. 

ANICROCHE— II y a Ik quel- There is some in^&Hment. 

que aaicFoche. 

Us ont eu quelque aBlcroche They have had a Mckerfng to- 

ensemble. gether. 

ANNONCER — II entra sans He entered unthmt sending in 

se faire annoncen his name. 

MWez vous annonc^ ? Did you give in my name? 

ANSE — Faire le pot i deux To set one's arms akimbo. 

mises. 

APOTHICAIRE ^Un m^- An esforbitmit bUl. 

moire d'apothicaire. 

Un,apotlucatre9ans fluent A man uuprotnded with tie 

things necessary for his busi- 
he8S» 

APOTKE— D fait toujours le He is abvm/s fmming. 

bon apdtre. 

Je jom proiliets que o^etl lm I warrant you he is a cummg 

bon apdtre. /eMu^^ 

tA cormonui le boo apdCre 
Les ayant mie ea on eadroit 
Transparent^ peu creux^ lortitroit^ 
Vous les prenait sans peine^ an jour 
Pun^ un jour Tautre. 

(La Fontaine J 

APPfiTIT— C'estuncadelrde He is a sharp set follow. 

hautapp^tit. 
Noua demeur&mw sur notre fTe left qg^with an appHite^ 

app^tit. 
II n'est sauce que de bon ap- Hunger is the best scmoe. 

p^tit.— *A bon app^t, il ne 

faut point de sauce, (TPy^.^ , 
L'app^tit nent en maneeant. One bit drives down another. 

fProv.J 
APPUl~AUer h Ta^ni de* . . To second^To baek^To «fp- 

part. 
Teua ses amia viendront a son Alt his friends wUl back him. 

appui. 

APRfiS— Son portraitest fait Her pkture is drawn to the life. 
d'aprfes nature. 
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AKBRK^^ fatit pUer rarbre 
pendant qu'il eat jeune. 

(Prov.) 

Dans les revolutions^ - plusi- 
ears tiennent pour maxime^ 
de s'attacher au gror de 
Farbre. 

n faut toujours se tenir au 
gros de Tarbre. (Prov. J 

ARCHE-lHramaison oii U de- 
meure est I'arche de Noe. 

ARQON— II fot bientdt obligd 

de vuider les argons. 
£!tre ferme ftur ses argons — 

Snr. ses ergots* 
ARGENT— II m'a pay^ tout 

en argetit con^ptant. 
U ne faut pas prendre tout 

ce4|ti*fl dit pour argent comp- 

tant, 
Lk-dessus je lui debitais des 

fitbkft, qti'efie preno4t pour 

argent coidptant.G^ JB/o^.^ 
Prendrons-nous tout ceci pour 

de IWgent eomptant ? 

fMbttire.J 
Cest t^n bourrefiKi d^argent. 

I/avgent est cottrt chez lui. 

Vous avez de I'argent mignon. 

n est couim d'argent. 
Af&mt <3omptmit porte m^ 
dech]«. ("Prov.J 

Argent fait tout. fProv^J 
On ne fait rien sans argent. 
(Prov.) 



We should bmd the twig wMk 
it is young, ^ 

In revolutions^ many lay it 
douma8am€Uffim,tosidetvith 
the strongest. 

The Vicar ofBray^ is the Vicar 
of Bray stUL* 

The house where he Uves is 
Jilledmth tenants of aU de- 
scriptions. 

He was presently thrown from 
the saddle. 

To be master of a suhject^^To 
mamtam ones opivmon stoutly. 

He /las paid me all in ready 
money ^ 

We must not take every thing 
he says fenr gospel. 

Thereupon I told her some 
stories which she took for 
fact. 

Shall we take all this for gos- 
pel f 

He is a spendthrift-^ Money 

bums in his pocket. 
Money is a scarce commodBiy 

with Jdm-^He is low in cash. 
You have some spare money by 

you. 
He is full of money. 
Ready money & a remedy^ 

Money commands all things. 
An empty hand is no lure for a 
hmuk. 



* Bray> a village in BerksMre on the Thames^ is noted for its Vicar, who 
is rfecorded td have changed his religion four times in the reign of Henry VIII. 
atkd his three successors, keeping to one principle only> that of living and 
dying the Vicar of Bray. 



Digitized by 



Google 



14 



AVA 



Point d'argent^ point de Suisse. 
(Prav.J 



V9XgeDX I'argrent fait tout; sans 

lui tout est sterile. 
La vertu sans Targent est an meu- 

ble inutile. 

{Boileau.) 

ARRIVER— Arrive qui plante, 

je suis r^solu de partir. 
Arrive qui pourra, j'en cour- 

nui les risques. 
ARRANGER— Nous voilkpro- 

prement arranges ! 
ASSAUT— Vous avez feit as- 

saut de plaisanterie. 
ASSEZ— On n'en a jamais as- 

sez. (Prov.) 

ASSOUPIR-Us firentce qu'ils 

purent pour assoupir I'af- 

ftdre. 
ATTENDRE—Prenez tou- 

jours ceci, en attendant mi- 

eux. 
J'all^ ensuite k la cuisine, ou 

Domingo et la dame L^o- 

narda soupoient en m'at- 

tendant. (Gil Bias.) 

Ne t'attends qu'a toi seul, 

e'est im commun pro- 

verbe. (Im Fontaine. J 

II &ut attendre le boiteux. 

Attendre sous rorrae. 

Seigneur Don Raphael, m'6- 

criai-je en riant, dites nous 

i)lut6t de vous attendre sous 
'orme. (Oil Bias.) 

Attendez-moi sous Torme. 
ATTRAPER-Les voilk bien 

attr^^s. 
AVALER— n avala cette in- 
jure doux comme lait. 
AVANCE — ^Nous avons deux 
jours d'ayance.Bur eux. 



Nopmny, no Patemostet — No 
longer pipe, no longer dance — 
No songy no supper. 

Money U every thing^-^U else is 

dross; 
E'en Ftrtue without money is but 

gloss. 



Whatever happens, I am re^ 

solved to go. 
Whatever may happen, I slwll 

run the risk of it. 
We are in a Jme trim ! — We 

are in a pretty pickle! 
Tou have vied with each other 

injestinsn 
Much woidd have more. 

They did whai they could to 
hush up the t^fair. 

Take this for the present, tiH 
sometkb^ better offers* 

TTience I went into the kitchen, 
where Domingo and dame 
Leonarda were at supper 
expecting me. 

Rely upon thyself^ is a commm 
saying. 

This news wants confimuUion. 

To wmt till doomsday. 

Don Raphael, cried I, laugh- 
ing, rather tell us to wait till 
doomsdoy. 

You may wtdt long enough. 
They arejmely bmked. 

He pocketed that affront with 
the best grace in me world. 

We have two days the start of 
them. 
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J'ai fait toutes les avances pour 
nous r^concilier. 

AVANCER— La nuit est bien 
avanc^e. 

Je n'en suis pas plus availed. 

AVANT— La ville est bien 
avant dans les terres. 

AUBAINE — Vous avez eu une 
bonne aubaine. 

Quelle aubaine ^our ces mes- 
sieurs ! Jamais peut-^tre ils 
n'avaient fstit un si beau 
coup. foil Bias. J 

AVEC — ^Cette proposition se 
trouve souvent k la fin d'une 
phrase^ mais alors c'est plu- 
tdt un idiome qu'une expres- 
sion grammaticale. 

Voilst du fromage — mangez du 
pain avec. 

AVENTURE — J'en courrai 
Taventure. 

AVENTURER— Qui ne s'a- 

venture, perd che valet mule. 

fProv.J 

Qui trop s'aventure n'a che- 
val, ni mule. fProv.j 

AVERTIR— Un averti en vaut 
deux. fProv.) 

AVEUGLE— Vous criez com- 
me un aveugle qui a perdu 
son b&ton. 

AVIS — Sauf meiQeur avis que 
le mien. 

Le Gouvemment a re9u avis, 
que 

C'est un avis au lecteur. 

Voil^ un avis au lecteur, qui 
me rendra sage k Tavenir, 
et qui m'emp^chera de fjEtire 
bien des choses. (MoUire.J 

AVISER— De tout s'avise Jt 
qui pain faut. ^Prov.J 

(Fautj^om feillu:.) 
AUNE — II mesure tout le 
monde k son aune. 



/ tried every thing towards a 

reconciliation. 
The night is far advanced^is 

far spent. 
I am not a bit the better for it. 
The town lies far in land. 

You have had a good windfall . 

What a glorious windfall for 
those gentlemen! Perhaps 
they never had such luck 
before. 

This preposition is often used in, 
French at the end of a phrase, 
but rather idiomatically than 
according to the rides of 
grammapT. 

Here is some cheese for you, but 
eat bread with it. 

I shall take my chance — I will 
run the risk. 

Nothing venture, nothing have. 



AU venture, all lose. 

Forewarned, forearmed. 

You cry like a child that misses 
his raltle. 

fFith deference to better advice 
than mine. 

Government has received intel- 
ligence, that 

This is a word to the wise. 

* Tis a hint which will make me 
wiser in future. 



Necessity is the mother of in- 
vention. 

He measures every body's com 
by his own busneL 
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Je sats Bdaintenant ce qu'en / kmm it mm to my cost, 

vaut I'aune. 
n en a eu tout du long de V He ha$ been soimdijf thrasked. 

aune. 



* C^eBt r^ritablement la tour de 
BaMofie, 
Car cnacun y babilley et tout du 
loap^ de I'attue. iMoliire.J 

AVOIR — I/idiome Franpais se 
dit aa verbe aoxiliare^ Avoir, 
to have; TAngliis, an coa- 
traife, pread le verbe Bub- 
stantif, £tre, to be, 

J'aiium*-J'ai eoil^Avez-vcms 
cha^?--J'ai bien froid— 
Von* avez tiAmn — II avait 
toft— N'ayez pai» peur — 
N'avez-vous pas honte? 

Si votre maft^e s^en apperpoit, 

VDM en aurezL 
Combien y a-t-il que vous de- 

meurez ^Londres? 
Combien y a-t-il que vous 6tes 

en Angleterre ? 
n y a tr6iB mois qu'il esfr 

malade. 
n V a long-temp» que je ne 

1 ai vu, 
S y avait d^j^it plus d'une 

heure qu'il ^tait nuit, quand 

nous arriv&mes au souter- 

ran. fGil Bias. J 

U nV avait pas jusqu'aux mar- 

mitouB, qui ne se donnassent 

au cceur joie de tout ce qu'ils 

pouvaient escamoter. 

(GilBlas.) 
AUPRfeS— II est fort bien 

aupr^s du roi. 
Ce miit n'est rien aupr^s de 

cehii de France. 
AUSSI-TCT — Aussi-tdt dit, 

aussi-tdt fait. 
AUTANT— Cela est fait, ou 

autant vaut. 



// i> (rulif BabeVs totd^. 
Prattle, tattle^^noihing mere. 



The French idiom adopts the 
mucUiary verb Ayoir^ to have; 
fjfrhereas the Bngli^ takes 
the substantive verb £!tre, to 
be. 

lam heengry'^I am tMrsiy^^ 
Are you wcgrm V^^I afnvery 
cold^You are Hght-^He 
was wrong, he was in the 
wrong-^Do not he afraid— 
Are ymt nut ashamed ? 

You will catch it, ifyoMt master 
Jbuds it out. 

How long have you Uved in 
London f 

How long have you been in 
England ? 

He Ms been iH these three 
months. 

I have not seen him for a long 
while. 

It was full cm, hour efter dusk 
when we arrived at the car- 
vem. 

Even the very scullions enfoyed 
themseRjes with what they 
could pilfer. 



He is in high fax^mr with the 

king'. 
TMs fruit is nothing to that of 

France. 
No sooner said, than done. 

It is as good as done. 
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Quant h ses promesses, autant 

en emporte le vent, 
Autant en emporte le vent. 

{Prav.) 
Boire d' autant. 
Je n'aurais qu'^ chanter, rire, 

et boir^d' autant. (Boileau.) 
AUTRE— En void bien d'une 

autre i 
Nous en savons bien d'autres. 
A d'autres. 

A d'autres, r^pliqua-t-il a d'au- 
tres ; tu veux faire le discret. 
{Gil Bias.) 
U est tout autre« 

AUTRUCHE— Avoir un esto- 
mac d'autruche. 



As for MsproTmseSf there is tio 
depend&ng upon them. 

Many words will not JUl a 
bushel. 

To drink accordingly. 



This is quite another piece of 

news! 
We know mare tricks than one. 
Make others believe that, if you 

can. — That will not do. 
Pshaw, pshaw, replied lie ; you, 

have a mind to be mysterious. 



He is much attered.-^He 

quite another man. 
To have a ravenous appetite. 



iqjlr 



IS 



B. 



fitre marque au B. Ceci se dit 
des personnes qui sont borg^ 
nes, bossues, higles, boiteuses, 
parce qu'elles sont ordinaire- 
ment port^es ^laplaisanterie 
et au sarcasme— II est mar- 
qud au B. 



BADINER.— II ne badine pas 

Ik-dessus* 
BADINE— Je lui ai donn6 un 

coup de ma badine sur 1'^- 

paule. 
BAGAGE — II nous feudra 

plier bagage, 
Troussez bagage. 
Plier bagage— Trousser bagage. 

c 



This is said of any one that has 
the misfortune of being one- 
eyed, hump-backed, squint- 
eyed, or lame. Such per- 
sons, they say, are generally 
fond of raillery and malice. 
Hence the proverbial expres- 
sion, He is to be guarded 
against-^He is fond of mis- 
chief. 

He is in full earnest upon it. — 
He is in no Jest. 

I tapped him on the shoulder 
udth my cane. 

We shall be obliged to pack off. 

March off^^Pack off. 
To steal away with bag and 
baggage. 
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gue qu'il a ai^doigtu 

C*e8t une bague au doigt. 

BAGUENAUDER^VoMB 
avez pass<6 toute la matinee 
k baguenauder. 

BAGUETTE— It Gpmmande 
ses gens a la baguette; 

Meaer quelqu'un k la baguette, 

BAIE-^C'eat uae baie qu'il 
voufi a donn^. 

Jie fiis auBsi sensible k cette 
baie, que je Taiv ^d dnna la 
suite aux plus grandes dis- 
graces- qui Hie sont. arriv^es. 
fan Bias. J 

BAISSERv^Cet auteiur com. 
mence k baisser. 

Quand tu t'appercevras que 
ma plume sentira la vieil- 
lesse^ lorsque tu me verras 
baisser^ ne manque pas de 
m*en avertir. ("Gil Bias. J 

Croyez-vous qu'il n'y aut qu^ 
0^ bai^aery et etjL prendre ? 

BAJvAI— Rdtirl^bftW, 

II fidt le bolai n^ut 
BALANCE— vSoa e«prife de- 
meura, long^temps en, b^ 

C'ea &t asseaK pour fiUr^ p«a- 

dier la. balance* 
BALLE — Des marchanidi^es 

debaUa (dureJmt). 
II ne vend qw daa macohan- 

di3eB de balle* 
Un ^crivain de baUe» 
Je vous conseille de prendre 

la baUe au bond* 
Je te rends graces de Tavis : 

tu verra^^ si je sai^ prendre 

la.balle aubpnd. 



It is a fine feather in bis capi 
•—2. It is a good sinecure 
for Aim. 

Jt is as. good as ready money. 

You have been trifting aiiay. 
all the morning. 

He commands his people in d. 

despotic manner. 
To govern one imperiously^ 
It ts a trick he has. put upon^ 

you. 
I was €LS much mortified at this> 

hoax^ as I hose since heenat 

the greatest misfortunes that 

ever befel me. 

That author tegins to fall off.. 

Whenever thou shalt perceive 
my pen betray the feebleness 
of agCf and my genius begin 
to flag, do not jail to apprize 
me of it. 

Do you think that it is but to 
askand hai>e^ 

To spend on^s life in an «»pro- 
fitable^ employment. 

A nem broom, sweeps clean. 

Bci nm long in making up his 
mind^ 

It was enough to turn the scale. 

Paltry goods f refuse J. 

He sells only inferior goods^^ 

rubbidi. 
A wretched whiten 
I advise you to strike the iron 

while It is hot.. 
I thank thee for the hint : thou 

shalt see whether I can take 

advantage of it. 
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A v6us la balle, Mon^eur. 

Et moi, en enfant de la balle, 

je continual de m'entretenir 

avec ceux des acteurs qui 

n'^toient pas sur la scene, 

{Gil Bias.) 

BALLOT— C'est la son vrai 
ballot. 

Elle eut bieut6t trouvd 

Le vrai ballot. {La Fontaine,) 

BALLOTER— Je vis bien 

qu'il ne chercbait qu'a me 
• balloter. 
BARABBAS— II est connu 

comme Barabbas k la pas- 

sioux 
BARBE— Faire la barbe k 

quelqu'un. 
Je lui ferai bien la barbe, quand 

il reviendra. 
Voiis avez encore la barbe trop 

jeune pour m'en remontrer. 
II rit sous barbe. 
Je le lui dirai ^ sa barbe— a 

son nez, et k sa barbe. 
Pour surcrolt de mortification, 

il aitiva im jour, qu'^ sa 

barbe un pbete fut gratifife 

d'une pension de cinq cents 

ducats. {GU Bias.) 

BARBIER— Un barbier.rase 

Fautre. (Prov.) 

BARGUIGNER-Faites-le 

sans barguigner. 
BARQUE— C'est lui qui con- 

duit la barque. 
II sait bien conduire sa barque. 

BARAQUE.— C'est une ba- 

raque. 
BARRE— C'est de Targent en 

barre— C'est de Tor en barre. 
J'ai achet^ une copie, qui me 

cojlte un peu cher k la v^- 

c2 



Nmo it is your tnrn^ Sir. 

And /, like one oftHeprofesHon^ 
continued to converse with 
those of the attots who were 



not on the stage. 



That is the very thing for him* 



Isaw clearly that he only want' 
ed to trifle loith me. 

He is as loell known, as the 
church weathercock. 

To shave one. 2. f Figuratively J 

To affront one. 
I shall give him a good dress- 

ing, when he comes back. ., 
You are yet too young to teach 

me* 
He laughs in his sleeve. 
I will tell him to his face. 

To complete his mortification, 

it happened one day, that, 
. under his very nose, a poet 

was granted a pension of five 

hundred ducats. 
Tit for tat. — A Roland for an 

Oliver. 
Do it without so much ado. 

He is the ringleader. — 2. He 

manages the concern. 
He manages his affairs very 

well. 
It is a paltry shop. 

It is as good as ready money. 

— It is as good as cash. 
I bought a copy, which was ra* 

ther dear, indeed, but written 
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rit^, mais elle est d-un au- 
teur. .C'est de Tor en barre ! 
{Diable boiteux.) 
BARRES (a play) — ^Avoir bar- To have the whip-hand of one, 



by such a hand.. • It is standi 
ard gold. 



res sur quelqu'un. 

BARRETTE.— Parler k la bar- 

rette de quelqu'un. 
J'ai bien parl^ h sa barrette. 



— To have one under one*s 
thumb. 

To take one to task. — To lec- 
ture one. 

1 have lectured him to some 
tune. 



Et moi, je pourrais bien parler 
k ta barrette. {Moliire.) 

BAS— Je le traitai de haut en I treated him with great con- 
has, tempt. — I used him very 

roughly. 

Et corrige2 un pea Porgueil de vos 

appas^ 
De traiter pour cela les gens du 

haut en bas. 

{Moliire.) 



Mettons argent bas. 

Jouons argent bas. 

Votre chatte mettra bas bien- 
t6t. 

II est bien bas perc^. 

A bas les chapeaux. 

lis firent main basse sur les 
habitans. 

11 a Toreille basse aujourd'hui. 

BAS— Cela pr^te comme un 
bas de soie. 

BASSESSE— J'ai peur qu'il 
ne £a.sse quelque bassesse. 

BASTANT — Suffisant (Ita- 
lian) obsolete. 

Renaud n'en prit qu'une somme 

bastante 
Pour regagner son logis prompte- 

ment. i£a Fontaine.) 



Let us put down our money* 
Let us play for ready money. 
Your cat will soon have kittens. 

He is very low in cash. 

Hats off. 

They fell upon the inhabitants 

without mercy. 
He hangs down his ears to day. 
This yields and stretches to any 

thing. 
I am afraid he will play some 

scurvy prank. 
Sufficient^ enough. 



BAT— Chacun 
le blesse. 

Lorsque le Roi ^toit k TEscu- 
rial, il y d^frayait tout le 
monde, de maniere que je ne 



sait o\i le b&t Evei-y one knows where the shoe 

pinches him. 

When the king was at the Es- 

curialy he bore every body's 

expense^ so that I did not 
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sentais point oil le bftt me 
blessait. (Gil Bias.) 

BATAILLE — VoUk ce que 
j'ai sauv^ de la bataille. 

BATAILLER— U m'a bien 
fatlu batailler pour Tavoir. 

BATON.— Je Tai fait kbAtons 
rompus. 

J'ai dormi a batons rompus. 

L'on sait aujourd^jui de quelle 
mince utility so^t tons ces 
r^gens pour les aHs ou pour 
les sciences, qu'ils enseignent 
k batons rompus et pendant 
quelquesminutes . 

(Tab. de Paris. J 

Sa place lui vaut <£300 par an^ 
sans le tour du b&ton. 

II le renvoya de chez lui avec 
le b&ton blanc. 

n est r^duit au b&ton blanc. 

II faut en sauter le b&ton. 

£tre bien assur^ de son bftton. 



BATTERIE II fut long 

temps k dresser ses batteries. 

Je vais de mon c6te dresser 
une autre batterie, et le 
beau p^re est aussi dupe 
que le gendre. (Moliire.) 

Si cela ne r^ussit pas, nous 
changerons de batterie. 

BATTEUR C*est le plus 

grand batteiir de pav^ que 
je connaisse. 

Quand un de ces batteurs de 
pav^ d^c^de on pourroit lui 
mettre pour ^pitaphe. Cur- 
sum consummavit. 

fTab.de Paris. J 

BATTRE— Battre I'eau. 

Nous n'avons fait jusqu'ici que 

battre Teau. 
Battre froid k quelqu'uu* 



know uhere my shoe pinched 

me. 
This is all I saved from the 

wreck. 
I was obliged to fight hard for 

it. 
I have done it by fits and starts. 

I had an interrupted sleep. 

It is understood now of what 
little benefit all these pro- 
fessors are to the arts and 
sciences, which they teach at 
short intervals of leisure. 



His place brings him in ^300 

a year, besides perquisites. 
He turned him out pennyless. 



He is entirely ruined. 

As it cannot be helped, let it be so. 

To walk on safe ground ffigu- 

ratively). 
He was a Jong time in raising 

his batteries. 
As for myself I am upon a 

new scheme, and both the 

father and son^n-law are the 

dupes. 
If this nail do not do, we will 

try another. 
He ts the most idle fellow that 

I know. 

When one of these saunterers 
dies, one might put for his 
epitaph. He has finished his 
course. 

To labour in cam.— To beat 

the air. 
Hitherto we have laboured to no 

purpose — laboured in vain^ 
To look cool upon one. 
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U brusqua lea v^ws^ battit froid 
aux autres^ il m^contenta 
tx)ut le monde. {Qil Bias.) 

Battre aux champs. 

Battr^ le pav^. 

J^avois r^solu de battre un peu 
le pay^^ et de me donner du 
bon temps, avant que de me 
remettre k servir. {Gil Bias.) 

U a battu les bui^^oiis, et un 
dptre a pris le3 oiseaux. 

Venez au f^t, sans battr^B la 
campagne. 

Battre la campagne. 

BEAU — ^Vous avez beau dire, 
je ne le ferai point. 

J'avois beau regarder de tow 
pdt^s. (Qil Bids.) 

L^ pauvre diable dv^it bew 
venir me d^mentir. 

{Gil Bias.) 

B arriva un beau jour qu'U fot 
pris sur le fait. 

Un beau matin je fis mpn pa- 
quet, et sans compter avec 
ma maltresse, je sortis de 
cette maison. {Oil Bias.) 

Tout beau. 

Tout beau, n'allez pas si rite. 

Tout beau dira quelqu'un^ raillez 

plus k propos ; 
Ce vice fut toiiyqurs la vertu des 

h^ros. {Boileau,) 

Chacun trouve ses enfans 

beaux. {Prov.) 

Vous Tavez ^chapp^ belle. 
Nous I'avons, en dormant/ 

Madame, ^chapp^ belle. 

{Moliire.) 
n recommen9a de plus belle. 
Je le ferai aussi-tdt que je 

trouverai ma belle. 
Je prendnd ma beUe pour le 

faire. 



He was rough with some, cool 

to others, he disobliged every 

body. 
To scamper away. 
To ramble or rove about. 
I had resolved to ramble about 

a little, and to enjoy myself, 

before I went to service 

again. 
He beat the bush, and another 

caught the hare. 
Corne to the point, without 

rambling. 
Tu be flighty — mad. 
It is in vain for you to talk, I 

will not do it. 
In vain did I look Qn all sides, 

It was in vain fyr th^ pogr 
wretch to contradict m^ 

It happened on a certain day 
that he was caught in the 
fact. 

One morning, I packed up my 
clothes, and, without reckon- 
ing with my mistress, I quit- 
ted the house. 

Softly— gently. 

Hold — not so fast. 



Every one thinks his own geese, 

swans. 
You have had a narrow escape. 



He did it more than ever. 

I will do it as soon as I find a 

fair opportunity. 
I will seize an opportunity to 

do it. 
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En Mre de belles (mmcallyj. To db gttai things. 
Vraimeht ! vons nous la don- This is a fine things truly ! 
nez belle ! 

l^t RatoA de prendre parti. 
Cet inconna^ dit-il, nous la Vient 
donaer belle \ 
D'insulter aiusi notre ami 1 

{La Fontaine*) 



Tout ceci est bel et bon^ mais... 
BEC — Je ne lui a! pas fait le 

bee. 
.11 n'a que le bee. 
Elle a bon bee. 
Sa fille ne manque pas de bee. 

Votre soeur n'a pas le bee geld. 
Prendre quelqu tin par le bee. 

n nous tint long-temps le bee 

k I'eau. 
Vous ne me passere2 pas la 

plume par le bee. 
Nous verrons cette afiEaire, et 

je ne pretends pad qu*on me 

fasse passer la plume par le 
* bee. {Molihre.) 

Bfiq^SSE— Brider la bdca^se. 
BfiCASSINE—TJrerla b<*cafi- 

sine. 
BfiJAUNE — (Bec-jaune) — 

Terme familier^ empruntd 

de la fauconnerie^ et qui sig- 

nifie oiseau jeune et niais. 
{Diet, de rAcadimie,) 
Montrer k quelqu'un son bd- 

jaune^ 
C^est fort bien fait d'appreridre 

j«ux gens k vivre, et de leu^ 

montref lem» b^jtone. 

{Moliire.) 
BERCER— Je suis bercd de 

cette histmre. 
BERLUE— Ne le royeii-vous 

pas? Vous ayez done la 

bearlue^ 



All this is mighty fine, but... 
I did not gite him his cue. 

Me is nil tongue. 

She is a fine prattteK 

Her daughter has a vety niMk 

tongue. 
Your sister is not tdn^ue-tled. 
To convince one by his dwk 

words. 
He amused us long uoith fdhe 

hopes. — He drilled Us on. . 
You shall not make a fool 6f 

me. 
W^ ijdill see about it, and t do 

not intend to be made a fool 

of. 

To make afoot of one. 

To cheat at play by concealing 
one's skill. 

A familiar expression alluding 
to a bird of prey, whose 
breast reniains yellow till it 
sheds its first feathers. 

To shew a person hisfollp 



I am sick of heating that story.. 

Can't you see iff You must 
be blind then. 
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r-Si j« n'ai la berlue. If I am oiear^ghted, 

Je le vois qui revient. / see him coming back. 
iMoiih'e.) 

BERNIQUE— S'll s'adresse klfhe applies to me, / will say, 

moi, je lui dirai, Bemique. God bless you. Bemique is 

corrupted from Dieu vous 
benisse. 

BERNIQUET— Aller au ber- To go to ruin. 

niquet. 

Envoyer quelqu'un au bemi- To reduce one to beggary. 

quet. 

BESACE — Malgr^ son inno- Notwithstanding his innocence, 

cence, cette affaire le mettra this affair will reduce him to 

k la besace. beggary, 

BESOGNE — ^Je lui taillerai I will cut out work for him. 

de la besogne. 

U aime besogne faite. He hates work. 

Vous vous endormez sur la You work lazily. 

besogne. 

AUons doucement en besogne. Let us go gently to work. 

Vous avez 6t6 vlte en besogne. You have been in a hurry. 

BESOIN — ^Tout sert au be- Dirty water will quench fire. 

soin. (Prov.) 

BfiTE— II est remont^ sur sa He has recovered his losses. 

b6te. 

J'esp^re que je remonterai sur 1 hope 1 shall recover my 

ma b6te. ground. 

C'est ma hHe noire. It is what I particularly dis- 
like. 
L'amour ^tait ce qu'on appelle 

la bite noire de I'abbesse. 

(Marmontel.) 

Morte la b^te^ mort le venin. A dead serpent does not sling. \ 

{Prov.) 

C'est une b6te. ^ He is an ass. 

Dans cette affaire il s'est con- In this affair he has acted like 

duit comme une b^te. a fool. 

BEURRE— Si vous T^coutez, If you listen to him, he will 

il vous promettra plus de promise you wonders. 

beurre que de pain. 

BIDET— lln petit cheval. Pony. 

Poussez votre bidet^ vous dis- Follow up your point, I say, 

je, et laissez faire. and be easy. 
{Moliire.) 

BIEN — Est souvent une par- Bien is an idiomatical euoplc" 
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ticule expletive en Fran9ais^ 
qui k peine pent se traduire 
en autre langue. 

Je lui avais bien dit. 

Je pourrais bien me tromper. 

Voulez-vous bien me donner 
ce livre ? 

Croyez bien que je suis sin- 
cere. 

Vous n'aurez point de bien, 
que vous n'ayez d^chir^ 
votre livre* 

BILLE— lis sont billes par- 
eilleSa 

BINET.— Faire binet. 

BIS — A bis et k blanc. 
BISE— U a ^t^ frapp^ du vent 

de bise. 
BISQUE— Prendre sa bisque. 



tive in French, which can 
hardly be translated, 

I had fairly warned him. 

I might be mistaken. 

Will you have the goodness to 

give me this book f 
Believe me truly sincere. 

You will not be easy, till you 
have torn your book. 

They are even.'^Neither has 

the advantage. 
To stick a bit of candle on a 

save-alL-^To be saving. 
By fits and starts. 
He has been blighted* 



BISSAC — Mettre 

au bissac. 
JBLANC— II est au blanc. 



Je sms r^duit au blanc. 

II n^ salt rien encore, re- 

partit le d^mon, il a laiss^ 

\e nom en blanc. 

{Diable boiteux.) 
BLANCHIR— Tons ses eflforts 
. n'ont fait que blanchir. 
£t nos enseignemens ne font 

li que blanchir. (Moliire.) 
BLANCHISSEUSE— II porte 

le deuil de sa blanchisseuse. 
BLED — II a mang^ tout son 

bled en herbe. 
BLOUSER— Tout malm qu*il 

est, il pent se blouser* aussi 

bien qu'un. autre. 



To avail one's self of one's ad^ 
vantage. — To seize the op- 
portunity. 
quelqu'un To reduce one to beggary. — 
To beggar one. 

He is pennyless. — He is not 
worth a groat. 

I am entirely ruined. 

He knows nothing about it yet, 
answered the devil, he has 
left a blank for the name. 



All his efforts have been fruits 
less. 



He has dirty linen on. 

He has eaten the calf in the 

cow's belly. 
Cunning as he is, he may be 

mistaken as well as another. 



* In allasion to the pockets on a billiard table, which are calkd blouses^ 
from the EngUsh, be hit. 



Digitized by 



Google 



26 



JBON 



BQIRE— La folie est &ite, il 

faut la boire. 
Qui fait la folie^ la boit. 

(Prov,) 
Je ne boirai qu'& ma soif. 

Votre papier boit, 
BOIS.— Je ne saie de quel bois 
faire fl^che. 

Nous n'y ftkmes pas plut6t ar- 
riv^s^ que nous ne stllmes de 
^uel bois faire fleche. 

(Destouchcs.) 

Nou& somines obliges de faire 
fl^che de tout bois. 

Je sais de quel bois il se 
chauffe, 

Je l6ur ferai voir de quel bois 

- je me chaufife, 

Tu as d^j^ pris r^ine k Vhd- 
pital, tu es du bois dont on 
fait les ^Gonomes, et quel- 
quefois m^me les adminia- 
trateurs. {Gil Bias.) 

II est du bois dont on fait les 
fli^tes. — II est de tous bons 
accords. 

Quand j^allai pour le yoir^ je 
trouvai visage de bois. 

II porte son bois bien haut. 

II porte bien son bois. . 

Porter du bois dans la for^t. 

BOlTE Dans les petites 

boites . sont les bons our 
guens. (Prov.) 

BOMBANCE — Nous avons 
fait bombance. 

BON — II ne fait pas bon se 

. jouer a luL 

Parlez-vous tout de bon ? 

Nous avons cent guin^es de 
bon. 

Vous pouvez compter sur cin 



As j/ti» have made your bed, so 

ycu must lie in iU 
He who plays ike fooly sttjfers 

the consequences^ 
J will drink only to quench my 

thirst. 
Your paper runs. 
I do not know what shift to 

make. — I am put to my 

shifts. 
We were no sooner arrived, 

than we were at a loss what 

to do^ 

We are obliged to make any 

shift. 
I have the lensth of his foot**-^ 

I know wEai mettle he is 

made of. 
J will shew them what I can do 

*-^what mettle I am made of 
Thou art already settled in the 

hospital, and art of that kind 

of stuff of which stewards 

and even directors are made. 

He is of a very comjalying 
temper. * 

When I went to see him, I 

found the door shut. 
He carries it very high* 
He has an easy, a genteel gait. 
To carry coals to Newcastle^ 
One may be little and good* 



We had a sumptuous enter^ 

tainment. 
There is no safe jesting with 

him. 
Do you speak in earnest ? 
We have a hundfed guineas 

clear. 
You may be sute of Jifty pis^ 
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quante pistoles ; je vous en 

fais bon. {Diable boittux.) 
Que vous ^tes bon de croire 

cela! 
Si je puis vous 6tre bon k 

quelque chose^ vous n'avez 

qu'^ parler. 
Nous sommes 4es bons.-^Nous 

voilk des bons. 
II est J[)on comme le bon pain. 
Je la lui garde bonne. 

Nous pass&mes la soiree cbez 
le Colonel, oil il s'en dit de 
bonn^s^ — des m^illeures. 

BOND — ^11 parviendra k ses 
fins^ soit de bond^ soit de 
vol^e. 

Faire faipc bond ^ . . • « 

Votre ami m'a fait faux bond. 



tofe^ / I pledge my word for 

them. 
How simple you are to believe 

it/ 
If I can any way serve ygu, 

you have only to say. 

This is Just the thing. — We 
have gained the point. 

He is a good honest soul, 

I owe him a grudge. — Ironi- 
cally, a kindness. 

We spent the evening at the 
Colonel's, where many smart 
things were said. 

He will gain his ends by hook 
Or by crook. 

To balk^to disappoint. 
Your friend has given me the 
slip. 



Mais s'U faut qu'li Phonneuir elle 

fbsse &UX bond^ 
Elle deviendra Iprs noire comme 

un charbon. iMolUre,) 

Tu verras si je sais prendre la 

balle au bond. (MolHre.) 
BONDIR — Quand je vols une 

m^decine, le cceur me bondit. 
BONHEUR— II est p^tri de 

bonheur. — II est greffd de 

bonheur. 
BONNET~Il a la t^te bien 

pr^s du bonnet. 
II a pris cela sous son bonnet. 

Vous 6tes triste comme un 

bonnet de nuit. 
Ce sont deux t£te8 dans un 

bonnet. 
Opiner du bonnet. 
Combien de juges opinent du 

bonnet t 
J'y ai parldi. toute ma demi* 

heure^ et sans le sable. 



You shall see whether I can 
seize the opportunity. 

The sight of physic turns my 
stomach. 

He was born with a silver spoon 
in his mouth. 

He presently takes f re. 

It is a pure invention of his 

own. 
You are in the dumps'^n a 

brown study. 
They are haiid and ghve. 

To vote blindly. 
How many judges give a blind 
vote/ 
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J'eusse bien fait changer ce 
malheureux proverbe, qui 
court d^j^ dans Paris, II 
opine du bonnet, comme un 
moine en Sorbonne. 

{Lettres Provinciales.) 

Mais il me fftche, k vous le dire 
net, 

De n'opiner toujours que du boa- 
net. {Ducerceau.) 

Cela a pass^ au bonnet. 
Prendre le bonnet verd. 

Les voilk sans credit, sans argent> 

sans ressource, 
Prlts k prendre le bonnet verd. 

(/^ Fontaine,) 

Mettre son bonnet de travers. 
Y Jeter son bonnet. 

Et tous les avocats, 

Y jettent leur bonnet, se confessent 
vaincus. iLa Fontaine.) 

BORGNE — Nous entr&mes 
dans un cabaret borgne. 

BORNE— Pour le coup, ceci 
passe les bornes. 

BOSSE— II a donn^ dans la 
bosse. 

II ne respire que plaies et 
bosses. 

Je re9ua douze r^aux pour mes 
ordonnances ; ce qui me fit 
prendre tant de gout k la 
profession, que je ne deman- 
dai plus que plaie et bosse. 
{Gil Bias.) 

BOTTE— II nous a port6 une 
vilaine botte. 

Vous lui port^tes une terrible 
botte. 

II faut graisser nos bottes. 

Vous n*avez qu^a graisser vos 
bottes. 



/ am sorry to say it, but yet it is 

true. 
Just as other men think, so you 

always think too. 

It was carried unanimously. 
To turn bankrupt. 

No credit left, no [money, no re^ 

source. 
To strike a docket is their only 

course. 

To be morose, peevish, jealous. 
To give it up. 

Then all the counsel, with learning 

replete. 
Throw up their brief, and confess 

themselves beat. 

We entered an obscure public 

hottse. 
Now, this is no jest, — This is 

carrying the joke too far. 
He has taken a wrong sow by - 

the ear. 
He thinks only of mischief. 

For these presmptions, J re^ 
ceived twelve rials, which 
made me so enamoured with 
the profession, that I thought 
the more disorders the better. 

He has served us a scurvy trick. 

You gave him a home thrust. 

We must be packing.. 
You have only to pack up your 
awls. 
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II a eu soln de mettre du foin 

dans ses bottes. 
A propos de bottes. 
Quereller k propos de bottes. 
BOUCHE— J'aime mieux le 

lui dire de bouche. 
Je ne lui ai pas fait la bouche. 
II n'a ni bouche, ni ^peron. 



II est beaucoup sur sa bouche. 

Nous fQmes trait^s k bouche 
que veux-tu, 

EUe s'6te lea morceaux de la 
bouche pour ses enfans. 

Prendre sur sa bouche* 

II prend sur sa bouche la d^- 
pense de ses habits. 

Avoir bouche k cour. 

Je sortis de chez la comedi- 
enne, dans la douce esp^- 
rance d'y avoir bien-t6t 
bouche k cour. {Gil Bias.) 

Manger de la viande de broche 
en bouche. 

Vous lui en faites venir Teau 
k la bouche. 

Je le gardais pour la bonne 
bouche. 

lis le laiss&rent sur la bonne 
bouche. 

Selon ta bourse, gouveme ta 
bouche. {Prov.) 

De la main k la bouche, se 
perd souvent la soupe. 

{Prov.) 

Je saund lui fermer la bouche. 

Bouche close. — Bouche cousue. 

Adieu. Bouche cousue, au 
moins. Gardez bien le se- 
cret, afin que le mari ne le 
sache pas. {Moliire.) 

II sent le vin k pleine bouche. 



He has laid by something 

against a rainy day. 
Without cause. 
To quarrel without cause. 
I had rather tell him by word 

of mouth. 
I did not give him his cue. 
He has neither wit nor courage. 

— He can say nothing for 

himself. 
He is very fond of his belly. 
We had a noble treat. 

She deprives herself of neces' 
sariesfor her children. \ 

To stint ones belly. 

He stints his belly for the sake 
of his back. 

To be a messmate in a house: 

I quitted the actresses house in 
the delightful hope of being 
soon a messmate again. 

To eat meat quite hot from 

the spit. 
You make his mouth water. 

I kept it for the last bit^-for 

the bonne bouche. 
They left him in full expecta^' 

tion. — They fed him with 

fair hopes. 
You must cut your coat accord' 

ing to your cloth. 
Many things happen between 

the cup and the lips. 

I know how to silence him — to 
stop his mouth. 

Mum for that. 

Adieu/ Mumy at least. Keep 
your secret carefully, lest the 
husband should know it. 

His breath smells strong of wine. 
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Retirez^TOus. Vous puez le viA 

k pleine bouche. 

(Moliere.) 
Sa conversation sent le village 

h pleine bouche. 
Vous avez toujours cela h la 

bouche. 
Elle n'en fit point la petite 

bouche. 
BOUCHE-TROU- Je ne veux 

point lui servir de bouche- 

trou. 
BOUCHON. 



A bon vin, il ne faut poiM d6, 
bouchon. (Prov.) 

Faire valoir le bouchon. 

L^h^tesse bieii que taat soit 
peu basan^, ne laissait pas 
de faire valoir le bouchoiii 
{Gil Bias.) 

La veuve commen9ait k mettre 
lebl^uchoti. 
Cette expression vient de la 

coutume ^om^ ks chevaux 

de bouchons de paille quand 

on les eiivoie au march6 pour 

6tre vendus, 

BOUGLIER— Faire ime levfe 
de boucliers. 

BOUILLON.— II ne cUit 
au premier bouillon. 

BOULE— Tienir pied k bouk. 

Au reste, quelques raisons qu'il 
ait de vous avoir malre^u^ 
tenez ici pied k boule. 

(Gil Bias.) 

BOULEVUE^n a fait cek k 
la boulevue. 

Vous en juge^ k k boulevue. 

BOURDE— C'est une bourde 
qu'il nous a donn^e. 

BOURDON— Pknter le bour- 
don k quelque endroit* 



His Conversation strongly sa- 
vours of the clown. 

You are continually repeating 
thxLt. 

She did not -mince it. 

I will not be his pin^basket. 



Bush. A bough fixed at tine door 
of a public-house, to shew 
that liquors are sold there. 
Good wine needs no bush. 

To turn the penny. 

The landlady, though a little 

swarthy, knew very toell how 

to turn the penny. 

The widow had laid aside her 

weeds. 

This idiom originates in the 
straw knots^ with which the 
manes and tails of horses are 
tied when they are sent to 
market to be sold. 
To make muck ado about no^ 

thing. 
He is very long-winded. 

To keep close to one*s business. 

Besides, whatever reasons he 
may have for receiving you 
ill^ stick close to your point. 

He has done that inconsider- 

ately. 
You judge of it by guess^ 
It was a fib that he palmed 

upon us.^^It was a hoax. 
To settle in some placc-^To 

have done with roaming. 
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BOURGEaiS--rCe qoe rmi 

dites Ik est du dernier bo«r- 

geois. {Molihe.) 

Je vous offi*e une caution bour^ 

geoise. 
La caution n'est pas bour- 

geoise. (See Caution.) 
BOUSILLER— Votre thftme 

est bou«ill^. 
BOUT— II ne Fauira que par 

le bon bout. 
Nous avon» Tarantage de tenir 

le bon bout, 
n tenait le ha\it bout dans Ta 

compagnie. 



Qu'y gagneront-ils au bout da 

compte ? 
n savait sa le9on sur le bout 

du doigt. 
J^ai son nom au bout de la 

langue. 
Je vous rencontrie k tout bout 

de champ. 
EUe riait du bout des dents-. 

Vous avez laiss^ ee mot au 

bout de votre plume. 
Nons bri!dbn» notre chandelle 

par les^ deux bout&. 
£coutez-moi jusqu'au bout. 
Vous mettez ma patience h 

bout. 
Pousser k bout. 
Je ne puis venir k bout de 

votre fils. 
BOUTON— Serrer le bouton 

k quelqu'un. 

BOUTONNfi— II est bou- 

tonn^. 
BRAIES— II s'en est tir^ les 

braies nettes. 
BRANCHE— Au Keu de rai- 

sonner^ il va de branche en 

brancbe. 



What y&u $6^ is the lowest de- 
gree of vulgarity. 

I qffet you a good secmrity. 

The security is not admissible. 

Your exercise is done in a 

slovenly manner^ 
He shall not have it, if I can 

help a. 
We have the advantage of being 

on the riffht side of the hedge. 
He was the head of the com- 
pany. — He held the upper 

end.^^He was the fiddk of 

the company. 
What wilt tkey gcdn by it after 

all? 
He had his task at his fingers^ 

ends. 
I have his name at my tangue^s 

end. 
I meet you at every twmh-^ 

every where 
She gave a forced smilc'^-^ie 

laughed butfai^y. 
You have forgot to write that 

word. 
We are extravagant''^we Ught 

the candle at bo^ends^ 
Hear me out. 
You tire my patience out 

To plague to death. 

I cannot manage your son. 

To press one. — To be urgent 
with hinu-^To be hard upon 
him^ 

He is very close. — He is very 
shy. 

He came offcleair. 

Instead of reasoning, he runs 
from one point to another. 



Digitized by 



Google 



32 



BRA 



BRANDI— lis ont des mar- 
ches oil j'entrerais tout 
brandi. {MolHre.) 

BRANLE— C'estlui mAmequi 
a donn6 le branle k cette 
affaire. 

C'est lui seul qui a donn^ le 
branle aux autres. 

Mener le branle. 

C'est lui qui a mend le branle. 
Je lui ferai danser un branle 

de sortie. 
£!tre en branle. 
Fou comme le branle gai. 
BRANLER dans le manche. 

BRAS — Les bras me tom- 

b^rent de surprise* 
Pourquoi restez-vous 1& les bras 

crois^s ? 
C'est son bras droit. 

Heureusement qu'une nation 
gdndreuse nous a tendu les 
bras. 

lis s'embrass^rent bras dessus^ 
bras dessous. 

H vit de ses bras. 

Casser, rompre bras et jambes 
k quelqu'un. (See Jambe.) 

Tomber k bras raccourci sur 
quelqu'un. 
Allusion tir6e de Tattitude 

des pugilistes qui raccourcis- 

sent leur bras pour donner de 

plus grands coups. 

En m^me temps, avee cette 
arme du ridicule qu'il ma- 
niait si bien, Voltaire tomba 
k bras raccourci sur la Sor- 
bonne enti^re. (MarmonteL) 

J'ai quatre pauvres petits en- 
fans sur les bras. {Molikre.) 

J'ai beaucoup d'affaires sur les 
bras. 



They hate sleei>es I could creep 
through. 

It is he himself who has set the 
affair a going. 

It is he alone who stirred up all 

the rest. 
To lead the dance. — To be the 

first fiddle of the company. 
It is he who has led the dance. 
I will turn him out of doors. 

To be in suspense. 

As merry as a grig. 

To be unsteady. — To be ready 

to fall. 
I was thunder-struck. 

Why are you standing there 

idle? 
He is his right- hand — his main 

support. 
Happy was it for us^ that a 

generous nation welcomed us 

— assisted us. 
They embraced each other loith 

the greatest demonstrations 

of friendship. 
He lives by his own industry. 
To beat one soundly. — To cud- 
gel one. 
To beat one soundly — without 

mercy. 

An Allusion to the pugilists 
who foreshorten their arms to 
strike with greater force. 

Armed with ridicule^ (a weapon 
he wielded so ably^) Voltaire 
fell with all his might upon 
the whole Sorbonne. 

/ have four poor little children 

upon my hands. 
I have a good deal of business 

in hand. 
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BREBIS— Brebis compt^es^ le 

loup les mange. (Prov.) 
Qui se &it brebis^ le loup le 

mange. (Prov.) 

BRICOLE— Donner une bri- 

cole k quelqu'un. 
De bricole — par bricole. 
BRIDE— n est bon d'aUer 

bride en main dans cette 

affaire. 
Us accoururent k bride abat- 

tue — k toute bride. 
Bs poussaient leurs chevaux k 

toute bride. {Diable boiteux.) 
Vous ferez bien de lui tenir la 

bride courte— de le tenir la 

bride haute — de le tenir en 

bride. 
Mettre k quelqu\m la bride 

sur le cou. — ^Lfteher la bride 

k quelqu'un.; 
BRIDER— Brider la b^casse. 

(See Biccisse.) 
BRIN. 
Brin k brin. 
n n'en savait brin. 
BRIS£ES (terme de chasse)— 

Je n'ai jamais voulu aller sur 

les bris^es de personne. 
Ne marchez pas sur les bris^es 

de votre fr^re. 
Au bout de ee temps je repa- 

rus k la cour^ et repris mes 

premieres bris^es. 

(Gil Bias.) 
BRISER— Brisons Ik-dessus. 

— ^Brisons 1^^ s'il vous plait. 

{Motih'e.) 

BROCEOER— Vous avez bro- 

ch£ votre thfeme aujourd'hui. 
BRODER-nbrode assezbien. 

BROUILLER- Je suis brouU- 
1^ avec tous les noms pro- 
pres. 



Do not reckon your chickens 
before they are hatched. 

Daub yourself with honey, and 
you will never wantfiies. 

To impose upon one. 

By indirect means. 
It is well to act with caution 
in this affair. 

They ran full speed to the spot. 

They spurred their horses full 

speed. 
You will do well to keep a 

strict hand over him — to 

keep him under. 

To let one take his own course. 
—To leave one to himself. 

To entrap one. 

A bit or small piece. 

By little and little. 

He knew nothing about it. 

I never would encroach upon 
any one — interfere with any 
one. 

Do not follow the example of 
your brother. 

At the end of that time, I ap- 
peared again at court, and 
resumed my former habits. 

Let us waive that subject. — Let 
us have no more of this. 

You have hurried your exercise 

to-day. 
He tells lies with a good grace. 
— He shoots with a long bow. 
I can never recollect proper 

names. 
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Les cartes sent brouill^es entre 

eux. 
BRUIT— On a fait courir le 

bruit que. • • • 
II court un bruit sourd^ le bruit 

court que la flotte a 6t& bat- 
tue. 
BRCLER— Les pieds lui brft- 

lent de partir. 
La chandelle bHile. Allusion 

tir^e des ventes au dernier 

feu. 
BRUSQUER— Je rdsolus de 

brusquer Taventure. 
Je suis d'avis de brusquer 

Taventure^ et de mettre en 

jeu d^s demain Aurore de 

Gusman. {Gil Bias.) 

Je lui conseillai de brusquer 

les choses, tant je craignais 

de les voir changer. 

(Gil Bias.) 
BUIS — ^Donner le Duis k un 

ouvrage. 
BUISSON— Trouver buisson 

creujc. 
BUT — Nous somnies but k 

but^ 
Nous avons troqu^ but k but. 
n est venu m'attaquer de but 

en blanc. 
Mais en venir de but en blanc 

k Tunion oonjugale ! 

{Molitre.) 
Que me viens tu center? II 

n'a pas tant de tort de s'aller 

marier de but en blanc avec 

ui^ incomiue ! (Moliire.) 
Vou6 avez frapp^^ vous avez 

tendi^ au but. 
Voilit mon but. 



There is a misunderstanding 

between them. 
It has been reported that. ., . 

— It has been whispered. . . . 
It is rumoured that the jleet 

has been defeated. 

She is on thorns to be gone. 

Time flies. Alluding to sales 
. by the candle. 

I resolved to carry on the ad- 
venture with a high hand. 

I think we must make a hard 
push, and bring Aurora de 
Gusman on the stage to- 
morrow. 

I even advised him to push mat- 
ters, so much was I afraid of 
a change. 

To burnish, to polish a piece 

of work. 
To find the game gone. 

We are even. — We are even 

hands. 
We have trucked without boot. 
He came to attack me without 

any provocation. 
But to come pointblank to the 

conjugal tie / 

What dost thou say ? Not so 
much to blame, to go and 
marry, inconsiderately, one 
he knows nothing off 

You have hit the nail on the 
head. 

Thui is ivhat I aim at. 



Digitized by 



Google 



CAP 



35 



C 



CACADE— lis ont fait la une 

cacade. 
CALE — II a port^ la cale. 
CALEBASSE— C'est lui qui 

a trahi^ qui a vendu la cale- 



Frauder la calebasse. 
CALENDES— II vous payera 
aux calendes grecques. 

Renvoyer aux calendes grec- 
ques. 

CALER— II fut oblige de caler 
has. 

II faut caler la voile. 

CALICE— II faut boire, il faut 
ayaler le calice, 

CAMPAGNE — Je vis Men 
qu'il battait la campagne. 

Son esprit bat la campagne. 

Vous battez la campagne. 

On dira des raisons qui ne 
feront que battre la cam- 
pagne. {Moliire.) 

CAMUS— Cela le rendit bien 
camus. 

Le voUsL bien camus. 

Oui, Charlotte^ je veux que 
Monsieur vous rende un 
pen camuse. (MolHre.) 

CANAL— * II a obtenu cette 
place par le canal de son 
ami. 

CANE— Faire la cane. 

CAPABLE— Faire le capable. 

Au contraire je fis le capable. 
(Gil Bias.) 
CAPE-r-Je m'aper9us qu'elle 
risut sous cape. 

d2 



Theij have been sadly balked.-^ 
They have been baffled. 

He has worn a livery. 

It is he that has betrayed the 
secret. 

To cheat. — To stint of one's due. 
He will pay you when two 

Sundays come together'^'^t 

latter Lammas. 
To put off to doomsday. 

He was obliged to knock under. 

We must submit. 

You must swallow the pill. 

I clearly saw that he was beat- 
ing about the hush. 

He is delirious. 

You ramble from the question. 

They will use arguments quite 
foreign to the subject. 

He was sadly balked. 

He has had a sad balk. 



He has got thai place through 
his friend's interest. 

To he fainthearted^ 

To pretend to great things. — 
To assume the man of wit, 
of strength, of learnings ^c. 

On the contrary, J affected Hie 
man of skill. 

I perceived that she was laugh- 
ing in her sleeve. 
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CAQUE— La caque sent tou- 

jours le hareng. {Prov.) 
CAQUET— Abattre le caquet, 

— rabaisser le caquet. 
CARABIN— U a tir^ son coup 

en carabin. 
CARAT— II est sot & vbgt 

quatre carats. 
CAk£^M£— Vous nous mettez 

le car6me bien haut. 
Vou0 venez conune Mars en 

car^me. 
Cela vient comme Mars en 

car^me. J^e mois de Mars 

fait toujours partie du ca- 

r£me. 
Tout est de car^me prenant. 
CARILLON— A double caril- 
lon. 

Carillon^ en Fran9ais^ sig- 
nifie le son des cloches^ it Far- 
riy^e du Seigneur de paroisse^ 
et dans d'autres occasions. De 
Ik ridiome: II a ^t^ re9U k 
double carillon. 
J'ai fait un carillon ^pouvanta- 

ble dans I'auberge. 
Que je suis heureux d'avoir 

6t6 siffl^ it double carillon ! 
(GilBlas.) 
CARISTADE— II fat oblige 

de demander la caristade — 

chants. 
Je lui ai moi-m^me donn£ 

plusieurs fois la caristade. 
CARPE — Le saut de la carpe. 
CARREAU— Elle s'empMfa 

tellement, qu'elle fat obligee 

de Jeter du coeur sur le 

earreau. 
n r^tendit roide mort sur le 

earreau. 
CARRlfiRE— II va bien s'en 

donner carriire. 



What is bred in the lone, will 
never get out of the flesh. 

To silence. — To take a peg 
lower. 

He has shot his bolt, and is 
gone. 

He is a precious fool. 

You exact too much of us. 

You come in pudding time. 

It comes in the very nick of 
time. — The month of March 
always makes part of Lent. 

All is fair. 
Soundly. 

Carillon, in French, means 
the ringing of bells at the ar^ 
rival of some great personage 
in a country town, or on other 
occasions. Hence the idiom: He 
was warmly received. 
I kicked up a dreadful stir at 

ihe inn. 
How happy I am in having 

been loudly hissed ! 

He was obliged to beg. 



I have myself many a time 

given Mkahns. ^ 
A somerset. 
She crammed herself in such a 

manner, that she was obliged 

to cast up her reckonings^^to 

vomit 
He laid him dead upon the spot. 

He is going to have a fine time 
ofit.'^To take his swing. 
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CARTE— Savoir la carte. 



II salt la carte du pays. 



Vous avez perdu la carte. 
n perdit la carte^ d^s le com- 
mencement de son discours. 

Je ltd ai dorm6 cBite blanche. 

Savez-vous faire des tours de 

. cartes ? 
F*aire voir le dessous des cartes. 
Vous ne savez pas le dessous 
des cartes. 



n y a ici quelque dessous de 
cartes que nous ne voyons 
pas. (Destouches.) 

Brouiller les cartes. 

Les cartes sont brouill^es entre 
eux. 

S'il n'est pas content, qu*il 
prenne des cartes. 

CARTOUCHE— n tira Jl car- 
touches sur vous. 

Vous devez tirer sur eux k car- 
touches^ puisque vous n'^- 
pargnez pas les femmes. 

{Gil Bias.) 

CARYBDE— Tomber de Ca- 
rybde en Scylla. (Prov.) 

CAS — ^En tout cas. 

En ce cas-lil. 

Posez le cas que .... 

CASAQUE — Je me doutais 
qu'il toumerait casaque. 

CASS ADE— C'est une cassade 
qu'il nous a donn^e. 

CASSE-NEZ— nauraun casse 
-nez, s'U persiste dans cette 
entreprise. 



To know the secrets of a fa- 
mily, of a court f of an affair, 
SfC.^^To know the world. 

He knows the ground petfectly. 
— He perfectly knows his 
people. 

You are out. 

His memory failed him in the 
very beginning of his dis- 
course. 

I have given him full powers 
(carte blanche). 

Can you shew tricks with cards? 

To discover the secret. 

There is here some underhmd" 
ed trick, of which we are Twt 
aware. — You are not in the 
secret. 



To sow dissension. 
They have fallen out. 

If he does not like it, he majf 

lump it. (Vulg.) 
He standered you. "^ He tore 

you to pieces. 
Surely, you*U charge the gen- 

tlemen a full volley, since 

you do not spare the ladies.. 

To fall from the fryingpan 

into the fire. 
Al any rate. 

In that case. — Things being so. 
Suppose that .... 
/ suspected that he would be a 

turncoat. 
It is a sham he has put on us. 

He will be sadly balked, if he 
persists in that enterprise. 
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CASSER— 11 est condamne a 
avoir la t6te casB^e — k fetre 
fusill^. 

On va casser la t£te k uh d6- 
serteur, 

Je t'avertis que si tu i:ecule8^ je 
te casserai la t£te d'un coup 
de pistolet. f Gil Bias. J 

11 se cassera le nez. 

Persoime ne dira que vous 
V0U8 cassez la t£te k I'^tude. 

Se casser le cou. 

Casser le^i^u k quelqu'un. 
£2tre cass^ aux gages. 
CATIMINI— Faire quelque 

chose en catimini. 
CAUTION— Ce pays-ci est un 

peu sujet k caution. 

(MoUere.J 
Je ne sais s'il Taime encore^ 

car il est un peu sujet k 

caution. (Gil Bias.) 

Eh, Eh, ces choses-la parfois 
sont un peu sujettes a cau- 
tion. {Moliere.) 

CENTRE— Quand il est a ta- 
ble^ il est dans son centre. 

CfiRfiMONIAL— D est beau- 
. coup sur le c^r^monial. 

CERVEAU— n a le cerveau 
d^monte. 

CERVELLE— Je n'ai point 
envie de m'alambiquer la 
cervelle \k dessus. 

Aussit6t, prenant son pistolet, 
il lui brAla la cervelle. II 
lui fit sauter la cervelle. 

Une bonne cervelle. 

Un homme sans cervelle. 

CHACUN — Chacun cherche 
son semblable. fProv.J 

Chacun a son talent. (Prav.J 

Chacun a sa manie. fProv.J 



He is sentenced to be shot. 



They are going to shoot a de- 
serter. 

I apprize you^ that if you 
Jlinchy I will blow your 
brains out with my pistol. 

He will fail in his design. 

No body can say thai you rack 
your brains mth study. 

To ruin an£s self — To rms- 
carry. 

To occasion any one's ruin. 

To be out of favour. 

To do any thing slyly. 

This place is not much to be 
relied on. 

I do not know whether he is still 
in love with her^ for he is 
not much to be depended 
upon. 

Ahy ah, those things are some- 
times little to be depended 
upon. 

When he is at table, he is in 
his ehmmt. 

He is very punctilious. 

He is crazy. 

I do not wish to puzzle my 
brains about it. 

So, taking up his pistol, he 
blew his brains out. 

A good headpiece. 
A madcap. '^Harumrscarum. 
Birds of a featlwr flock to- 
gether. — lAke loves like. 
All cannot do all. 
Eiiery man has his hobbyhorse. 
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Chacun pour soi — Chacun tire 
de son c6tk. fProv.J 

Chacun a son tour. (Prov.) 

Chacun le sien, ce n'est pas 
trop, (Prav.) 

Si vous avez le plaisir de que- 
reller, il faut bien que de mon 
c6tfe j'aj^e le plaisir de pleu- 
rer. Chacun le sien, ce 
n'est pas trop. (Moliire.) 

CHAIR— II n'est ni chair, ni 
poisson. 

On ne salt s'il est chair, ou 
poisson. 

CHAL0IR ( obsolete J— VL ne 
m'enchaut. 

CHAMADE— Battre la cha- 
made. 

Apr^s quelques c^r^monies 
elles battirent la chamade. ^ 

Enfin, me voyant rebuts, et 

prfet sL lever le si6ge, elle 

battit la chamade, et nous 

dress^mes une capitulation. 

{Gil Bias.) 

CHAMBRE— II a des cham- 
bres k louer. 

CHAMP — Je vous laisse le 
champ libre. 

II faut que I'amant sacrifi^, 
loin de s'armer contre son 
rival, lui laisse le champ 
libre. (Diable boiteux.) 

Gagner aux champs. 

Battre aux champs. 
Se mettre aux champs. 
CHANDELLE— Le ieu n'cn 

vaut pas la chandelle; 
Vous devez une belle chandelle 

au bon Dieu. 

II est venu se brftler k la chan- 
delle. 

II fait epargner sur les bouts 
de chandelle. 



Every miller draws water to 

Ms mill. 
Evert/ one mil have his turn. 
Every one his own, is but fair. 



He is betwixt hawk mid buz- 
zard. 

He is neither fish, nor Jksh, 
nw good red herring. 

IdorCt care for it. 

To beat a parley. 

After some ceremonies, they beat 
a parley. 

At last, as she saw me cUscou- 
raged, and ready to raise the 
siege, she beat the chamade, 
and we agreed upon a capir* 
tulation. 

He is crackbrained. — He has 
his upper story unfurnished. 

I leave you tfie coast clear. 



To make off^.'^To scamper 

away. 
To march offi. 
To fly into a passion. 
The profit unit not pay for the 

expense. 
You have had a very narrow 

escape, and you ought to 

thank God for it. 
He was seduced into great 

danger. 
He is penny wise^ and pound 

foolish. 
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La chandelle hrtde. (See Br&- Timefm, 

lerJ) 
CHANGE— n avait envie de 

nous donner le change. 



Prendre le change. 

La ressemblance £tait trop 
par&ite pour prendre le 
change. {GilBlasJ) 

Malgr^ tout ce qu'on peut dire 
de rinstinct et de la force 
du sang^ les parens du petit 
gentilhomme prirent aisfe- 
ment le change. (GUBlas.) 

Rendre le change. 

CHANSON— Voici Men une 
autre chanson. 

Chansons que tout cela. 

Ce sont des chansons que tout 

cela. Je sais ce que je sais. 

(MolUre.) 

CHANTER— Nous tftcherons 
de le faire chanter. 

Aussitdt qu'elles le virent, 
elles conunencferent k lui 
chanter pouilles. 

Chanter la ganune k quelqu'un. 

CHANTERELLE— n est fort 

sur la chanterelle.* 
U vous &ut appuyer sur la 

chanterelle. 
CHAPE. (See Av6que.) 
CHAPEAU— C'est un vflain 

chapeau qu'il a 1^. 
Le maitre et les ^coliers avai- 

ent complot^ ensemble pour 

lui donner ce chapeau. 



He wanted to put us on 
wrong scent — to put us 
our guard. 



make 



To misunderstand.'^ To 

a mistake. 
The resemblance was too per^ 

feet for me to be deceived. 

Notwithstcmding all that can 
be said of instinct and the 
force of blood, the little gen^ 
tlemaufCs parents were easify 
deceived. 

To retaliate. 

Here is quite cmother story. 

All nonsensej-^TMs is aU idle 
talk. 



We will try to make himjtnd 
Ms tongue. — To bring him 
to reason. 

As soon as they saw hhn, they 
began to revile him. 

To reprimand any one severe- 
ly. 

He knows how to handle Ms 
arguments. 

You must insist upon it. 



That is a sad slur on Ms char 
racter. 

The master and the scholars 
had plotted together to sad- 
dle Mm with that scandal — 
to fix that scandal upon Mm. 



• The ehanterelie is tlie cord E.mUtoUi of a fiddle : the first and shxiUest 
of the strings. 
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CHAPE-CHUTE Trouver 

chape-chute. 
CHAPlTRE— Je ne pense pas 



qu'il^ait^voix en chapitre. 
tr^ comme il &ut. 



CHAPlTRER— Je I'ai chapl- 



CHAQUE— Chaque pays, cha- 

que guise. (Prov.) 

Chaque t£te, chaque opinion. 

(Prov.J 

Chaque oiseau trouve son nid 

beau. (Prov*) 

A chaque jour suffit sa peine. 

(Prov.) 

CHARGE— S'il revient Jt k 

charge, envoyez-le prome- 

ner. 
£!tre k char^ 
n m'est k 

Elle est k ma charge. 
CHARGER-^n est mort 

eharg^ de dettes. 
Le ciel est diarg^. 
CHARRIER— Charrier droit. 

CHARITfi— Charity bien or- 

donn^e commence par soi- 

mAme. {Ptoo^ 

CHARRETIER— II jure com- 

me un charretier embourb^. 
II n'est si bon charretier, qui 

ne verse. (Prov.) 

CHARRUE— Vous mettez la 

charrue devant les boeufs. 
C'est la charrue mal attelde. 
Tirer la charrue. 
CHASSE Marquez cette 

chasse, vous vous en repen- 

tirez. 
CRASSER— Chasser but les 

terres d'un autre, 
n chasse de race. 
Sons chiens chassent de race. 
(Prov.) 
CHAT — Jeter le chat aux 

jambes a quelqu'un. 



To meet with good luck.-^To 

have a windfall. 
I do not think he stands far 

more than a cipher. 
I gave him a good lecture. — I 

lectured him properly. 
Every country has its customs. 

Many men, mamf minds. 

Every bird finds his own nest 

the best. 
SuffUAentfor the day is the evU 

thereof. 
If he returns to the chargCy 

send him packing. 

To be burdensome. 
He cmnoys me. 
I entirely support her. 
He died deeply m debt. 

The sky is overcast. 

To behave properly. — To mmd 

on£s hits. 
Charity begins at home. 



He swears like a trooper* 

It is a good horse, that never 

stumbles. 
You put the cart before the 

horse. 
Every one tugs hisowfi way. 
To drudge. 
Remernber what you havedonej 

you shail smart for it. 

To encroach on (mother^ s right. 

It runs in his blood. 

Like father, like son (used in 

a good and bad sense). 
To lay the blame upon one. 
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On vous jettera le cbat aux 

jambes. 
II a emport^ le chat. 
II n'y avait pas de quoi fouet- 

ter un chat. 
J'appelle un chat, un chat. 
A bon chat, bon rat. (Prov.) 

Voici notre homme qui brus- 
que tout le monde. Mais k 
bon chat, bon rat. 

(Destauches,) 

Chat ^chaud^ cndnt Teau 
froide. (Prov.) 

Ne r^veillons point le chat qui 
dort. {Prov.) 

La nuit tons chats sont gris. 
(Prov.) 

Je ne veux point acheter chat 
en poehe. 

Vous 6tes-vou8 mis dins la 
tfite, que Leonard de Pour- 
ceaugnac soit un homme k 
acheter chat en poche ? 

(Moliire.) 

Ce n'est pas k moi que Ton ven- 
dra un chat pour un li^vre. 

CHATEAU— n bfttit souvent 
des chateaux en Espagne. 

CHAUD — Si vous n'avez rien 
de plus chaud, vous n'avez 
que &ire de souffler. 

SoufiSier le chaud et le froid. 

Battre la chaude. 

CHAUFFER— Dites-lui cela, 

et allez vous chauffer au 

coin de son feu. 
CHAUSSE— Turer ses chaus- 

ses. 
CHAUSSER— Tout le monde 

ne se chausse pas du m^me 
- pied. {Prov.) 

Us chaussent k m^me point. 
II s'est chauss^ decette opinion. 



They will lay the sin at your 
door. 

He has taken French leave. 

There was not enough to make 
any stir about. 

I call a spade, a spade. 

Tit for tat. — Set a thief to 
catch a thief. 

Here comes our man who bul- 
lies every hodyy but he will 
find his match. 

A burnt child dreads the fire* 

When sorrow is asleep, wake it 

not. 
AU objects are of one colour in 

the dtxrk. 
IwUl not buy a pig in a poke. 

Did you fancy thxb Leonard de 
Fourceaugnae was such a 
fool, as to buy a pig in a 
poke? 

Do not think to catch an old 

bird with chaff. 
He often builds castles in the 

air. 
If you have no better grounds, 

you nwy lay aside your 



To carry fire in one hand, and 

water in the other. 
To strike the iron whilst it is 

hot. 
Tell him so to his face, and see 

how he will like it. 

To brush off. — To decamp. 

Every shoe does not fit every 
foot. 

They are of the same kidney. 
He is wedded to that cpinion. 
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Chose etrange* de voir comme 

avec paasion^ 
Uq chacun est chauss^ de son 

opinion. (Malidre,) 

CHAUSSURE— II a trouvd 

chaussure k son pied. 
CHEF— II a fait cela de son 

chef. 
CHEF-D'CEUVRE — Vous 

avez fedt un beau chef-d'- 

cBuvre ! ( IromcaUy.) 
CHEMIN— Allons notre grand 

chemin— AUons notre droit 

chenun. 
Aller toujoura eon chemin. 
Couper chemin k une chose. 
II n aurait pas d& s'arr^ter en 

si beau chemin. 
U est demeur^ en beau ehemin. 

Passez votre chemin. 

U me trouvera en son chemin. 

Vous avez feit bien du chemin 

en peu de temps. 
II suit le chemin battu. 
n fera son chemin. 

II a fait son chemin. 

Vouz avez pris le chemin des 

^coliers — de T^cole. 
Cet homme est toujours par 

voie et par chemin. 
Je le menerai par un chemin 

otl il n'y aura point de 
^ pierres. 
A chemin battu il ne croit 

point d'herbe. fProv.) 



Tout chemin m^ne a Rome. 

fProv.J 
CHEMINfiE— lis ont arrange 

cela sous la chemin^e. 
C'est un manage fait sous la 

chemin^e. 



Strange to behold of men the mat 

wrongheaded. 
How to hjs own opinion each is 

wedded. . 

He has met with Ms match. 
He has done it of his awn head. 



You have done a fine job!- 
fine thing ! 



Let m act openly. — Let us go 
fcArly to work. 

To pursue ones object. 

To put a stop to a thing. 

He ought not to have given up 

an enterprise so far t^vanced. 
'He desisted, when he bade fair 

to succeed. 
Oo about your business. 
He wUl^find me an obstacle in 

his way; 
You have been a long way in a 

short time. 
He follows the beaten track. 
He will make his way in the 

world. 
He hds gained a competence. 
You have taken the Umgestway 

about. 
That man is tdways roving. 

J will lead him ajine dance. 



The more beaten a road is, the 
less grass grows on it. — 
There are too mmay of the 
trade; the business is spoiled. 

There are more ways to the 
wood than one. 

They have arranged it ail in 
private. 

It is a private marriage. 
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CHEMISE— n vendra jusqu' He will sell Us all. 

k sa chemise. 

J'y mangerai jusqu' k ma che- / wil^ spend my last /arthing 

mise. in it* 

CH^IRE — ^Nous eiimes chhre We had a dhmer JU for mi 

de comimisBaire^ chair et pois- tUdertnan, bothjlsh candjUsK 

son. 

CHEVAL — n a changg son He has changed far the worse. 

cheval borgne contre nn 

aveugle. 

n est poli comme un cheval de He is as polite as a bear. 

carrosse. 

II est hon cheval detrompette. He is a man not to be fright- 
ened, 

n est le cheval de bit. He is the drudge. 

n est mal k cheval. He is hw in his circumstances. 

11 fait toujours bon tenir son It is aiways good to keep the 

cheval par la bride. statin one^s own hand. 

Je lui feral voir que son che- 1 wmshew him his mistake. 

val n'est qu'une b6te. 

C'est son grand cheval de ba- It is his main argument. — It is 

taUle, his sheet-anchor — his hcbby- 

horse. 

EUe monta sur ses grands che- She flew into a great passion. 

vaux. 

n n'est si bon cheval qui ne It is a good horse that never 
^ bronche. (Prov.) stumbles. 

A cheval donn^ on ne regard You must not look a gift 

pas la dent. horse in the mouth. 

n a une fifevre de cheval. His pulse beats very high. 

Vous bridez votre cheval par la You begin at the wrong end. 

queue. 

CHEVALIER— Un chevalier A sharper. — One who lives by 

d'industrie. his wits. 

CHEVEU n feut prendre fTe must take time by the fare- 

I'occasion aux cheveux. ~ lock. 

Fendre un cheveu en quatre. To make a distinction without 

a di/firence. 

n fendrait un cheveu en quatre. He would spUt a hmr (as a 

caviller). 

n couperait un cheveii en He wauM skin a flint. 

qu'atre. 

Ce raisonnement esttir^ par This is a far-fetcKd argument. 

les cheveux. 

Cela &it dresser les cheveux k It makes one's hair stand on 

la t£te. . end. 
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CHEVIIiLE. n tfouve k 

chaque trou une cheville« 

Autant de trous^ autant de che- 
villes, 

Cheville ouvrifire. 

Je justifiai bien leur choix par 
une infinite de fripoimeries 
que nous fimes^ et dont je 
fii&, pour ainsi dire^ la che- 
ville ouvri^re. (Oil Bias.) 

CHfiVRE— II cherche k ma- 
nager la chfevre et lea 
choux. 

Prendre la ch^vre. 

II prend la ehfevre ais^ment. 

Vous prenez la chfevre a pro- 
pos de rien, 

Lf& oil la chdrre est attach^e^ 
il faut qu'elle broute. 

(ProvJ 

Sauver la chfevre et les choux. 

CHEZ--I1 n'est rien tel que 

. d'avoir un chez-ooi. 
CHICANER— Chicaner le 

vent. 
CHICHE— n n'est pas chiche 

de complimens. 
CHIEN — ^Nous arrivAmes en- 

tre chien et loup, 
Faire le cMen couchant. 
Jeter un bs k la gueule du 

chien^ pour le fidre taire. 
Battre le chien devant le Ibup. 



En vain je m'effor9ai de rom- 
pre les chiens. 



n n'est pas bon it jeter aux 

chiens. 
Cela ne vaut pas les quatre 

fers d*un chien. 



He finds a cure for every sore. 
A salvo for every olyection. 

The principal agent in any 
transaction. 

I justified their choice by an 
infinite numberof tricks which 
we performed^ and of which 
I was, in a numner, the main 
spring. 

He holds with the hare, and 
runs with the hounds. 

To be in a buffi 
He is very testy. 
You are in a pet without occar- 

sion. 
Where the ccw is tied, there slie 

must browse. 

To obviate two inconveniences 

at once. 
Therms nothing Uke having a 

house of one's own. 
To come near the wind. 

He is not sparing of his com- 
pliments. 
We arrived cdnmt dusk. 

To cringe. 

To stop a dqg^s mouth with a 

bone. 
To correct one who is not cul- 
pable, in the presence of ano- 
ther who is so. 
Vainly did I endeavour to pre- 
vent the qiuxrrel^^to turn 
the conversation another 
way. 
He is not worth hanging. 

That is not worth a fin's head. 
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U n'efi donneraSt pas sa part 

aux chiens. 
Mener une vie de cbien. 
fitre comme un chien a Tat- 

tache. 
C'est un chien au grand col- 
tier. 
J'ai un mal de dent de chien. 
Nos chiens ne chassent pas 

ensemble, 
lis s'accordent comme chiens 

et chats. 
Chien ^chaud6 craint la cui- 
sine. (Prov.J 
Chien hargneux a toiijours 

Toreille d^chir^e. (Proi;.) 

{La Fontcane.) 

Jamais k un bon chien.il ne 

vient un bon os. ' (Pnw.) 
Bon chien n' aboie point k 

faux. 
Chien qui aboie ne mord pas. 
(iVw.) 
Quand on veutnoyer son chien^ 

on dit qu'il est enrag^. 

{Prov.) 
Qui m'aime^ aime mon chien. 
Qui aime Bertran^, aime son 

chien. {Prov.) 

Celan'est pas tant chien. (2H- 

viaL) 
II est comme le chien de St. 

Roch.— -11 me suit partout. 
CHIFFONNER— Cela com- 

mence k me chifiEbnner. 
CHOISIR— Ne choisit pas qui 

emprunte. {Prov,) 

CHOMER — C'est un saint 

qu'on ne chdme plus. 
CHORUS — lis liniront par 

faire chorus. 
CHOSE— II a I'air tout chose. 

Monsieur Chose. 



He would not quit Ms preten- 
sions to it. 
To lead a wretched Hfe. 
To be a slave to one's business. 

He leads the pack. 

I have a bad tooth^ache. 
fFe do not set our horses to- 
gether. 
They agree like dog mid cat. 

A burned child dreads the fire. 

Growling dogs never want sore 
ears. 

Merit seldom meets with its 

. reward. 
An old dog barks not in vain. 

Barking dogs seldom bite. 

He who would hang his dog, 
first gives out that he is mad. 

IdJve me^ love my dog. 



That is not so very bad.'^That 

is something like. 
He follows me every where. I 

cannot get rid of him. 
That begms to tickle me. (To 

put a flea m my ear.) 
Beggars must not be choosers. 

He has lost all hisihterest.-^His 

reputation is gone by. 
They will agree at last. 

He looks as ^ lie could not 

help it. 
Mr. What do you 'Cali him ? — 

Mr. Somebody. 
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CHOU— II en fait oomme des 

choux de son jardin. 
n s'y entend conuue k ramer 

des choux. 
Aller k travers les choux. 
Cast chou pour chou — ^Choux 

pour icboux. 
Pour revenir k nos choux. 
AUer planter des choux. 
Je Tenvoyai planter des choux. 
II en a fait ses choux gras. 



Qu'il en fasse des choux, ou 

des raves. 
CHOUETTE-fitrelachouette 

de quelqu'un. 
Faire la chouette; terme de 

jeux de cartes. 
CIEL — On ne voit ni ciel, ni 

terre. 
lis pnt reiQu6 ciel et terre, 

pour me miner. 
CI RE ~ Cet habit vous va 

comme de cire. 
BrCder de la cire. 
CLAIR"— Je fais mon possibly . 

pour i^oir clair la dedans. 
Je ne vois point clair dans 

cett^ affaire. 
Je voi^ maintenant clab dans 

cette affaire. 
Cela n'est pas tire a clair. 

CLEP-^Vous n'aviez pas fer- 

mfe la porte k la clef. 
II a pris la clef des champs.^ 
II a la clef des champs. 

Je lui donnai la clef des 

champs. 
Sa veuve, a jetfe les clefs sur 

sa fosse. x : .-. 

CLERC — Je ne suis pas un 

grand clerc Ik dedans. 



He makes quite free with it. — 
He disposes of it as he likes. 

He has no sort of skill in it.'^ 
He knows tudhing about it. 

To speak at random. 

It is tit for tat. 

To return to our purpose. 
To retire to the country. 
I sent him about his htsiuess^ 
He has got a pretty penny by it. 

— He has feathered Ms nest 

by it. 
Let him do what he pleases 

with it. 
To be the laughingstock of any 



To be a third player at piquet. 

It is as dark as pitch. 

They have left no stone un* 

turned in order to ruin me. 
This coat Jits ym to d hair. 

To expect in vain. 

I do what I can to see through 
this business. 

I cannot make any thing of that 
qffbir. 

I understand the affair tho- 
roughly now. 

That still wants confrmation 
and explanation. 

You had not locked the door. 

He has scampered away. 

He has liberty to go where he 

pleases. 
I set him at liberty. 

His widow has renounced the 

succession. . 

/ am not very clever in that. 
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Get homme-IlL n'est pas un 

grand clerc. 
Faire un pas de clerc. 
CLOCHE— Quand ce vint k 

fondre la doche^ il saigna du 

nez. 
n est bientdt temps de fondre 

la cloche. 
Je yous trouye bien heureux 

de n'^tre pas sujet au coup 

de cloche, 
f^tre 6toim6 comme un fondeur 

de cloches. 
Faire sonner la grosse cloche. 



CLOCHEI^ — II n'a jamais 
perdu de vue le docher de 
son village. 

CLOU — Vous lui avez Wen 
riv^ son clou. 

II est gras conmie un cent de 
doux. 

Cela ne tient ni k fer, ni k clou. 

CLOUER— Ilest clou6 sur son 
travail. 

COCAGNE— Un pays de co- 
cagne. (Pays imaginaire oil 
Ton est suppose vivre sans 
travailler et jouir de toutes 
les bonnes choses qid font 
le bonheur de ce monde.) 

COCHE— II a donn^ des ar- 
rhes au coche. 

C(EUR— n est venu m'atta- 
quer de gaiety de cceur. 

II tua le pauvre animal de 
gaiety de coeur. 

Cela lui tient au cceur. 

Cette injure lui tint long-temps 
au cceur. 

II eut long-temps sur le coeur 
cette petite correotion-lft, et 
il r6solut de s'en venger. 

fDiable boiteux.) 



That man is no conjurer. 

To commit a blunder. 

When they came towmdup the 
business f hejlmched'^he hung 
back. 

Matters begin to come to a cri- 
sis. 

I think you very fortunc^e not 
to be tied to an hour. 

To stare like a stuck pig. 

To make persons of the greatest 
influence ^aeaJc in oms he-- 
half 

He has seen nothing ofthewcrld. 
— flie is a mere novice. 

You have silenced him. 

He is as fat as a broomstick. 

It is quite hose. 

He keeps close to his work. 

A land of milk and honey. 
{Anima^inqry country y where 
the inhabitants Uve in plenty, 
without working.) 



He is toofijtr engaged to recede. 

He came and fell wantonly upon 
me. 

He killed the poor creature 
through pure wantonness. 

He takes that to heart. 

That affront ley long heavy at 
his heart. 

Long did that correction He hec^ 
vy at his heart, and Tie resol- 
ved to be revenged. 
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II a le coeur sur les l^vres. 
U est comme les geais, quand 

il ouvre la bouche on lui voit 

le cceur. 
Le coeur me dit que. . . 
Le coeur vous en dit-il ? 
J'en aurai le coeur net* 
Parlez-moi k coeur ouvert. 
Expliquez-vous^ men p^re, et 

soyez siir, lui dis-je, que je 

vous saural gr^ de m'avoir 

parl6 k coeur ouvert. 

(MarmonteLJ 
Nous flimes obliges de diner 

par coeur. 

Quel galimatias ! Cela fait mal 

au coeur. 
Cest un homme qui est tout 

coeur. 
n a cette affaire a coeur. 
Je n'^ rien tant k coeur que de 

vous voir r^ussir. 
Prendre k coeiir. 
Je n*ai pas le coeur de . . . 
Faire contre fortune bon coeur. 
{Prav.) 
D faut feire contre fortune bon 

coeur. 
Us s'en donnferent k coeur loie. 
J'ai le coeur gros de chagnn. 
II se mit en voyage au coeur de 

Thiver. 
II a le coeur haut et la fortune 

basse. 
Cette lettre me remit le coeur 

au ventre. 
Avoir le coeur au metier. 
Cest dommage, il avoit le 

coeur trop au metier. 

{Racine.) 
Courage, Seigneur Bachelier, 

cela va le mieux du monde. 

Vous avez, k ce que je vois, 

le coeur au metier. 

{Gil Bias.) 



He is free and open. 
He is open and kincere.^^He 
always speaks what he thinks. 

My ndnd tells me that. • • 

Do you feel inclined to it ? 

I will ease my mind of it. 

Speak to me confidently. 

Explain yourself , father, and 
he assured, said /, you mil 
not repent of homing opened 
your mind to me. 

We were obliged to go without 
dinner — to dine with Duke 
Humphrey. 

What stuff I it makes one sick. 

He is of a noble and generous 

temper. • 

He is bent upon this affair. 
I have nothing so mucKat heart 

as to see you succeed. 
To take on heavily — tolheart. 
I cannot find in my lieaart to. .. 
To meet misfortune with a firm 

mind. 
We must bear up against ill 

fortune. 
They took their JUl of it* 
My heart swells tuith grief, 
tie began his journey in the 

depth of winter. 
He has a proud heart and a 

poor purse. 
Thai letter revived my spirits. 

To have one's business at heart. 
It is a pity he was too zecdous 
in his business. 

Well done, Signor Baehelor^ 
it goes on admirabbf. I per- 
ceive you (xre quite fond of 
your profession. 
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COFFRE-^EUe est belle au She has golden charms. 

coffife. 
Piquer le coffire^ 
COFFRER— Le voleur fut 

.pris, et coffir^ but le champ. 
C0GN:1^£— *Aller au bois Bona 

cogn^ev 



COGNER— Se cogner la t£te 
contrg un mur. 

COIFF$— n faut que tu sois 
n^ coiffi^,. pour Itre toaab^ 
entre nos mains, {Gil Bias,) 

U est CD1S6 de cette femme. 

n est coiff(£ de cette opinion. 
Se eoififor le cerVeau. 
COIN — ^Tenir bien son coin, 
fitre marqu^ au bon coin. 
COLfiRE— n ^tait outr^, il 

^tait pass^ de colore. 
COLL£~C'eflt une colle qu'fl 

nous a donn^e* 
Donaer de la coUe it quelqu'un. 
COLLEB^U a toujours ks 

yeux colics Bur sea livrea. . 
COLLET— S'll reste dans la 

viUe^ on lui metira la main 

Bur le collet. 
Je suis homme k leur prater 

le collets 
COLLIER— Je vais reprendre 

le collier de mis&re. 
DonnonB un coup de coUier, et 

nous en viendrona k boat. 
Un cheval franc du collier. 
C^est un homme franc du col- 

lier^ 
COLOMBIER— Attirer lea 

pigeons au colombier. 
Chasser les pigeons du colom- 
bier. 
COMBLE— Pour comble de 

midheiir^^PotEr oombk de 

bonh eur. 



To dance attendance. 

The robber was taken^ and se- 
cured immediately. 

To undertake a business with-- 
out being provided with the 
things necessary to success. 

To undertake an impossibility. 



Thou must have been born with 
a caul on thy head, to have 
fallen into our hands. 

He is enamoured with that wo- 
man. 

He is wedded to that opinion. 

To get tipsy. 

To Jill one's place well. 

To be of the right stamp. 

He was in the greatest passion. 

It is a sham he has put upon m. 

To impose upon one. 

He is always poring over his 

books. 
If he stay in town, he will be 

taken up^^apprehended* 

I can cope with them.*^I shall 

be a match for them, 
I must return to the plough. 

Let us give a hard puU, and we 

shall accomplish it. 
A horse that pulls freely. 
A man who acts frankly.-^'He 

is a hearty friend. 
To get customers. 

To drive customers away. 

To complete the misfortune — 
To complete the good fortune. 
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II est ruin^ de fond en coinble. 

COMBUSTION— EUe a mis 

toute la ville en combustion. 
COMfiDIE— Si vous le feites, 

vous donnerez la com^die. 
Leur dispute nous donna la 

com^die. 
COMMANDE-Deslarmes d^ 

commande. 
EUe laissa couler quelques 

pleurs de commande. 

(Diable boiteux,) 
COMMENCER — Une chose 

bien commenc^e est k demi 

achey^e. (Prov.) 

COMMJIRE— C'est une rusi^e 

comm^re. 
COMMUN— Sa place lui rap- 

porte trois cens guin^es^ 

ann^e commune. 
COMPAS— Vous n'avez pas le 

coinpas dans Toeil. 
COMPERE— C'est un rusi 

compare. 
Tout se fait 1^ par compares 

et par comm^res — ^par com- 

p^rage — ^par comm^rage. 
COMPLIMENT— Des com- 

plimens de la place Maubert. 
COMPOTE— n lui a mis la 

t£te en compote. 
COMPTE— Pour feure compte 

rond. 
A votre compte. 
A ce compte-lk. 
Vous 6tes bien loin de votre 

compte. 
n a son compte. 
II en a pour son compte. 
Nous en avons pour notre 

compte. 
Vous mettrez cela en ligne de 

compte. 
Faites^Yotre compte que je ne 

partirai point. 

e2 



He is ruined to all ititerds and 

purposes. 
She has put the whole tanon in 

disorder. 
If you do sOy you will become a 

general laughingstock. 
Their quarrel afforded us a 

great deal of sport. 
False tears. — Crocodile^s teah. 

She let fall some of those tears 
she had always at command. 

Well begun, half ended. 



She is a cunning gipsy. 

His employment brings him in 
three hundred guineas one 
year with another. 

You have not an even eye. 

He is a cunning dog. 

Every thing is done there by 
recommendation — through 
gossiping. 

Billingsgate language. 

He has bruised his head shock* 

ingly. 
To make even money. 

In your opinion. 

If it is so.-^It being so. 

You are greatly out in your 

reckoning. 
He has his due. — He is satisfied. 
He has enough of it. — He has it. 
We have got this for our pains. 

You will set that to account. 

Assure yourself that I will not 
go- 
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Tenir compte de, . . 

Je leur tenais compte de cette 
discretion. ( Gil Bias. ) 

U ne tient aucun compte de 
ce que je lui dis. 

Je prends cela sur mon compte. 

II fait trfes-bien son compte. 

Je ne tiens pas grand compte 

de ses promesses. 
Au bout du compte. 



Qu'y gagnerez-vous au bout 

du compte ? 
Les bons comptes font les bons 

amis. {Prov.) 

A bon compte. 
Cependant, je suis d'avis que 

vous ^criviez toujours k bon 

compte. {Gil Bias.) 

Vous en avez 6ti quitte k bon 

compte. 
Grace aux bont^s du del, j'en 

fiuis quitte k bon compte. 

{Moliire.) 
COMPTER— Tout compte, 

et tout rabatu. 



Comptez-vous cet avantage 
pour rien ? 

Je compte cela pour quelque 
chose. 

Compter sans son h6te. 

Qui compte sans son hdte, 
compte deux fois. (Prov.) 

Le sommeil m'accablait, et je 
comptals de bien dormir, 
mais je comptais sans mon 
hdte, ou plutdt sans notre 
portier. ( Gil Bias.) 

CONDAMNATION— Jepasse 
condamnation sur cela. 



To set to account^^To credit 

for..., 
I gave them credit for that dis^ 

cretion. 
He does not care for what I say 

to him. 
I make myself answerable for 

it. 
He gets a great deal. — He does 

extremely well. 
I dorCt lay a great stress on his 

promises. 
Let things come to the worst. — ^ 
Whatever happens. — After 
all. 
What will you get by it after 

all? 
Short reckonings make long 

friends. 
At all events. — Cheap. 
Nevertheless, I am of opinion^ 

that you should keep writing 

at all events. 
You came off cheap. 

Thanks to heaven, I have got 
off at a cheap rate — on easy 
terms^ 

Every thing being reckoned,, 
and every deduction made. — 
Every thing considered. — 
Upon the whole. 

Do you reckon that advantage 
nothing ? 

I reckon that something. 

To reckon without one's host. . 

Who reckons without his host, 
reckons wrong. 

I was very drowsy, and I reck- 
oned upon enjoying a good 
sleep ; but I reckoned with- 
otU my host, or rather with- 
out our porter. 

I confess myself wrong in that. 
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COND AMNER— J'ai envie de 

condamner cette porte. 
Je veux aussi condamner cette 

fen^tre. 
CONDUIRE— Si vous voulez 

bien me permettre, je vous 

conduiraijusques chez vous. 
CONFESSE— Se confesserau 

renard. 
Aller k confesse.* 
CONFISQUER— C'est un 

homme confisqu^. 
CONNAITRE— Je ne le con- 

nais ni d'Eve, ni d'Adam. — 
Je ne le connais ni de pr^s^ 

ni de loin. 
Vous connaissez-vous en pier- 

reries? {Gil Bias.) 

EUe se connait en musique. 
Je me connais en gens. 

{Moliire.) 

Je me connais en pareil gibier. 

{Gil Bias.) 

CONSCIENCE— n a la con- 

science large. 
Mettez ce verre de vin sur 

votre conscience. 
Monsieur^ mettez la main sur 

la conscience, est-ce-que 

vous ^tes malade ? 

{Moli^re.) 
CONSENTIR— Qui ne dit 

mot, consent. {Prov,) 

CONSOMMfi— II est consom- 

m^ dans les math^matiques. 
CONTE— II fait des contes k 

dormir debout. 
Je sais que ce sont des contes 

a dormir debout, que je sais 

bien ce que je sais. 

{Moliire.) 
Un conte en I'air. 



/ have a mind to stop up this 

door. 
I intend also to stop up this 

window. 
If you will permit me, I will 

see you home. 

To betray one*s self to afalse^ 

hearted man. 
To go to confession. 
He is despaired of. — He is un- 

done* 
He is quite a stranger to me. — 

/ should not knoto him if I saw 

him at his oion door. 
Are you a judge of jewels f 

She undei^stands music. 

I soon know my people. — Iknow 

mankind. 
I am a good judge in such 

game. 
He is not over scrupulous. 

Secure this glass of wine. 

Now, Sir, say, on your con- 
science, whether you are really 
ill. 

Silence gives consent. 

He is thoroughly versed in the 

mathematics. 
He tells stories without either 

head or tail. 
I know these are idle tales.^^I 

know what I know. 



An idle story. 



* N. B. This word confesse, is never used but in this sense, and it is 
neither masculine nor feminine. 
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Un oonte &it h plaifiir. 

Un conte borgne. 

Un conte bleu— de peau d'^e 

— de m a mere Toie— de vieifle. 
CQNTENANCE— Gependant, 

U fit bonne contenance. 
CONTENT— II est tr^s-con- 

tent de sa petite personne. 
CONTENTEMENT — Con- 

tentement passe richesses, 
(Prov.) 
CONTER— Vous nous contez 

des fagots, 
Vous nous en contez. 
EUe aime it s'en fidre conter. 

CONTESTATION — Cela 
pourrait bien entrainer con- 
testation— donner lieu h, con* 
testation. 

CONTRAIRE— Je ne vais pas 
au contraire. 

CONTRE— Savoir le pour et 
le contre. 

CONTREPIED— Vous prenez 
le contrepied de ce que je 
veux dire. 

CONTREPOIL-Grace kDieu 
je n'ai point un esprit k 
contrepoil. (Gil Bias.) 

COQ — II est le coq du village. 

Vous serez dans sa nudson 

comme un petit coq en p&te. 

(Gil Bias.) 

COQUE-n ne fait que sortir de 
la coque, ou de la coquille. 

COQUILLE— Je vous assure 
qu'il vend bien ses coquillea. 

II ne donne pas ses coquilles. 

II &it bien valoir ses coquilles. 
Si j'en dis trop, elle doit 

m'excuser^ 
Chacun autant qu'il pent fsdt 
valoir ses coquilles. 

{Ducerceau.) 



A feigned story. 

A blind story. 

A tale of a tub^-^A cock and bull 

story — An old womarCs story. 
However, he put a good face 

upon the matter. 
He is well satisfied with his 

dear self. 
Contentment is better than 

riches. 

You tell us idle stories. 

You fib. — You romance. 

She is fond of listening to fiat- 

tering speeches. 
That might very well be con^- 

tested-^be disputed. 



I say nothing to the contrary. — 

/ do not deny it. 
To know the pro and con. 

You misconstrue my meaning. 



Thanks to God, I am not of a 
crossgrained disposition. 

He is the * Squire of the parish. 
You will live in clover in his 
house* 

He is hardly out of his shell.^^ 

He is but a stripling. 
I assure you that he seUs his 

wares v^y dear. 
He does not sell cheap — give 

things away. 
He mfSces the most of his merit. 
If I say too much, she must 

excuse me. 
Every one praises his own. 
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A qui yeiidez«vous vos co- 
qmlles? 

Portez kd'autres vos coquilles. 
Rentrer dans sa coquille. 
COR — On vous clierchait k 
cor et k cri. 

CORDE— n a de la corde de 

pendu. 
II ne faut point parler de corde 

dans la maison d'un pendu. 
{Prov.) 
Cet en&nt file sa corde. 

II a fijs^ la corde. 

U y allait de la corde. 

Vous avez touchy la grosse 

corde. 
Ne touchez point cette corde* 

Ik. 
Cette affidre a pass^ k fleur de 

corde. 
Si la corde ne rompt. 
Ce drap montre la corde. 
Cette excuse montre la corde. 
Dieu merely j'ai plusieurs oor- 

des4.mon arc. 
n en a manqu^ deux; il nt 

manque pas le troisi^me ; il 

a plus d ime corde, et plus 

d'une fl^che k son arc. 

{MarmonteL) 
CORDELIER-Les cordeliers 

vont deux k deux. 
Je suis venu sur la mule des 

cordeliers. 
CORNE — ^Lever les comes. 
Montrer les comes. 
CORNU—Desraisons comues. 
Des visions comues. 
CORPS— II Ta fait k son corps 

defendant. 
C'est un malin corps. 



Whom Ho you think you have 
got for a dupe? Whom do 
you intend to impose upon 9 

Put your tricks upon others. 

To draw in one*s horns. 

They were seeking you with hue 
and cry '^ earnestly ^^ with 
might and main. 

He has unexpected hck-^luck 
at gaming. 

Name not a rope, where one has 
been hanged. 

This child goes the way to Ae 

gallows. 
He has narrowly escaped the 

gallows. 
It was a hanging matter. 
You have touched his nicest 

string. 
Do not harp tipoTi that string. 

That business W€U within a 
hair^s breadth of miscarrying. 

If the scheme does not fail. 

This cloth is threadbare. 

This excuse is too barefaced. 

Thank God, I have more than 
one string to my bow. 

He has missed twice, the third 
time he will not miss ; he has 
more than one string and 
one arrow to his bow. 

Mend your draught. 

I came on foot, with a staff in 

my hand. 
To rebel against one^s superiors. 
To shew one^s teeth. 
Poor reasons. 
Whimsies. 
He did it in his own defence* 

He is a mischievous blade. 
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C'est un drdle de corps, 
n a le diable au corps. 
II a &it corps neuf. 

Corps k corps. 
Ce vin a beaucoup de corps. 
n s'^langa k corps perdu. 
COSSU — Un homme cossu. 
COTE— Ds marchaient dans 

la rue cdte it cdte. 
II faut que vous lui serriez les 

cdtes. 
Mesurer les cdtes i quelqu'un. 
COxfi — Nous nous tenions les 

cdt^s de rire. 
Cette ^toffe est du mauvais c6t^. 
Votre mouchoir n'est pas du 

bon c6i6. 
II est du bon c6t^. 
J'^tais k c6t6 de lui. 
II est fils du Due de * * du 

cdt^ gauche. 
Je Tai pris par tons les cdt^s. 

Je me rangeai de son cdt^. 
lis I'eurent bientdt mis sur le 

cdt6. 
Une bouteille de vin le met sur 

le cdtfe* 
II mit deux des voleurs sur le 

c6t^. 
Nous mimes vingt bouteilles 

de vin sur le cdtfe. 
II est sur le cdt^. 
Mettre quelque chose du c6t6 

de I'fepde. 
Voir de quel cdtfe vient le vent. 

COTON— Son fils jette un 

mauvais coton. 
II jette un mauvais coton. 
Nos affaires ne jettent point 

un beau coton. 
Si ces vers ^taient traduits en 

Fran9ais^ par exemiple^ ils ne 



He is a comical blade. 

He is a devilish clever fellato. 

He has taken a new lease of his 

life. 
To fight close. 
This wine has a good body. 
He rushed on headlong. 
A substantial man. 
They walked in the street side 

by side. 
Youmust press him close. -^You 

must be urgent with him. 
To give one a threshing. 
We split our sides with laugh- 

ing. 
This stuff is the wrong side out* 
Your handkerchief is not the 

right side out. 
He is right. 
I was close to him. 
He is a natural son of the Duke 

of* * 
I have tried all possible means 

with him. 
I sided with him. 
They soon got him drunk. 

One bottle of wine is too much 

for him. 
He laid two of the robbers dead 

on the spot. 
We emptied twenty bottles of 

wine. 
He is on the decline* 
To secrete money. 

To see how matters stand-^ 
Which way the wind blows. 

His son makes a scurvy appear- 
ance^looks shockingly. 

He is going down in the vwrld. 

Our affairs do not look promis- 
ing. 

Were these verses translated 
into French, for instance. 
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jetteraient pas un trop beau 

coton. {Diable boiteux.) 
COU— Rompre le cou k une 

affaire. (See Casser.) 
J'ai beaucoup d'affaires sur le 

cou. 
COUCHE— Son Spouse est en 

couches. 
EUe a eu une heureuse cou- 

che. 
Elle a fait une feusse couche. 
COUCHER. -Nous couchftmes 

dans la premiere auberge. 
Je fas oblig^ de coucher k la 

belle ^toile. (See Etoile.) 
II fiaut aller nous coucher. 
Coucher par 6crit. 
Coucher en joue. 
Je vis une esp^ce de soldat^ 

qui^ sur deux b&tons crois^s^ 

appuyait le bout d'une es- 

copette^ avec laquelle il me 

couchait en joue. 

("Gil Bias.) 
II y a long-temps qu'il couche 

en joue cette place. 
Ce jeune Bachelier va tous les 

matins faire sa cour k un 

vieux chanoine qui est son 

oncle^ et dont il couche en 

joue la pr^bende. 

{Diable boiteux.) 
COUDE — ^Jem'apper9us bien- 

t6t qu'eUe avoit hauss^ le 

coude. 
COUDfiE— J'dme k avoir k 

table mes couddes firanches. 
Je veux avoir mes coud^es 

firanches. 
Si c'itait une paysanne, vous 

auriez maintenant toutes vos 

coud^es firanches a vous en 

faire justice k bons coups de 

b^ton. {Molihre.) 

COUDRE— Ses finesses sont 

cousues de fil blanc. 



they would not sound very 
weiL 
To make an affair miscarry. 

I am up to my ears in business. 

His wife is lying in.-^His lady 
is in the strato — is confined* 
She had a safe delivery. 

She has miscarried. 
We slept at the first inru 

I was obliged to lie out of 
doors-^n the open cnr. ' 

We must so to bed. 

To commit to writing. 

To take aim at. 

I saw a sort of soldier, who, 
upon two cross sticks, sup" 
ported the muzzle of a car- 
bine with which he was taking 
aim at me. 

He has had that place in view 
a long time. 

That young Bachelor goes 
every morning to pay his 
court to an old Canon, an 
uncle of his, tvhose prebend 
he has his eye upon. 

I soon perceived that she had 
had a drop. 

When I am at table, I like to 

have elbow room. 
I will have full liberty to do 

what I please. 
Had she been a peasant, you 

would have full liberty to do 

yourself justice with a good 

cudgel. 

One can see through his arti- 
fice. 
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C'est une finesse cousue de fil Thif 1$ a shaikw f^tch. 

blanc. 

Coudre la peau du renard It To join the fogy's tail to the 

celle du lion. (Prov.) liorCs skin. 

COUUER— En couler. Tofih-^To romance. 

COULEUVRE — Nous avons We have gone through a great 
avajfe bien des couleuvres. deal of trouble. — We have 

had many crosses, 

Avaleur de couleuvres, Toadeater, 

COULEVRINE — fitre sous To be dependent.-^To be under 

la coulevrine d'un autre, the lash of another. 

COULPE— J'endismacoulpe, I cotifess J am wrong. — J re- 
pent it. 

COUP^— II e9t parvenu k fidre He has done it at last. 

son coup. 

Je crsdns qu'il ne fasse quel- / am afraid he will play some 

que ma,uvais coup. unlucky prank. 

Un mauvais coup est bientdt An unlucky hit is soon made. 

fait, (Prov.) 

Un bon coup, — Un grand 4 lucky hit. 

coup. 

Dans le ravissement oi!^ il 6tait Transported us he was with so 
d' avoir fait un si bon coup, lucky a hit, he walked all 
il marcha toute la nuit. night. 

{Diable boiteux.) 

Ds ont manqu6 leur coup. They have missed their mark. 

Le coup vaut la balle. It is worth one^s while. 

Us se trouv^rent mattres de la They found themselves masters 
place sans coup f&rir. of the place, without striking 

a blow. 

II fera quelque coup de sa t^te. He will do something of his 

own head. 

Je Tai vu lui danner un coup Isaw him steal a glance at her. 

d'oeil. 

II vit d'un coup d'oeil k qui il He saw at once whom he had to 

avait affaire. deal with. 

Je vais me donner un coup de 1 will go and comb my hair. 

peigne. 

Buvons un coup. Let us have a drop. 

Voulez-vous un coup de vin ? Will you take a glass of wine f 

Donnez un coup de brosse k Give my coat a brush. 

mon habit. 

Donnons un coup de pied jus- Let us walk so far. 

que Ik. 

Donnons un coup d'^peron jus- Let us ride as far as his house, 
qn'k sa maison. 
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II a besoin d'un coup d'eperon. 
Un coup de partie. 
Ce fut un coup de partie. 
Vous avez fait un coup de 

maitre. 
Bertrand dit a Raton, frere, il 

faut aujourd'hui. 
Que tu fasstes un coup de n\al- 

tre. (La FontaimO 

Nous avons fait un excellent 

coup de filet, 
n m'a donn^ aujourd'hui un 

coup de chapeaii. 
EUe ne put s'emp^cher de lui 

donner upi coup de bee — ua 

coup de langue— •un coup de 

patte-r-un coup de griiBfe. 
II a un coup de hache. 
Un coup d'etat. 
COUPER— Cette loi coupera 

I'herbe sous le pied aux 

meClniers. 
n a fait son possible pour me 

couper rherbe sous le pied. 

Le Parlement va couper pied 

k cet abus. 
On devndt t&cher de couper 

racine k ce mal. 
L'en&nt se coupa plusieurs 

fois dans ses r^ponses. 
COURBETTE— Faire des 

courbettes. 
COURIR — Je ne veux point 

courir sur le marchd d'un 

autre, 
lis se mirent It courir k toutes 

jambes. 
COURROIE— Faire du cuir 

d*autrui large courroie. 
£ltendre la courroie. 
COURT— Pour trancher au 

court. — Pour couper court. 
Prendre quelqu'un de court. 



lie wants spurring. 

A winning cast. 

It was a decisive blow. 

You hav0 done a masterly 

stroke^ 
NoWy said the Ape to the Cat, 

you must show off in your 

best manner. 

We have had a very good haul 
— A good catch — A good hit. • 

He has pulled off his hat to me 
to-day. 

She could not help giving him 
a bite. 



He is a little cracked. 
A great piece of policy. 
This law will clip the wings of 
the millers^ 

He has tried every thing to ^pim 

plant me'-'^put fny nose out 

of joint. 
The Parliament is going to do 

away that abus^. 
They should try to root out tk^t 

evil. 
The boy contradicted himself 

several times in his answers. 
To cringe. — To creep, and 

crouch. 
I will not outbid any body. 



They began to run with all their 

might. 
To make free with another*s 

purse. 
To stretch one^s rights. 
To cut the matter short. 

To press one. 
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Le plus court sera de lui ^crire. 

COURTAUD Cet homme 

que vous voyez si bien ha- 
bill^ n'est qu'un courtaud 
de boutique. 

COUSIN — ^Nous ne sommes 
pas trop cousins ensemble. 

COUSU — II est cousu de pis- 
toles — cousu de guin^cs — 
cousu d'argent. 

Bouche cpusue. 

COCTER— L'argent ne lui 

coiite rien. 
Cotlte qui codte. 

COUTURE— lis ont ^t^ bat- 

tus k plate couture. 
COUVER— II y a quelque 

chose qui couve. 
II couve quelque maladie. 
Us convent quelques mauvais 

fles sems 
COUVRIR— EUe lui couvrit 

la figure d'un sou£9et. 
CRACH£— Cet en&nt est son 

p^re tout crach^. 
CRACHER— Ilcrache en Fair, 

et cela lui retombera sur le 

nez. 
II sera oblige de cracher au 



II me fallut aussi cracher au 
bassin du chirurgien. 

(Gil Bias. J 
CRAN — Baisser d*un cran. 

Mais aussi si tu yeux que je sols 

ton beau-p^re, 
II fftut busser d'un cran, et changer 

de mani^re. {Destauches.) 

CRAQUER— II est sujet k 
craquer. 



The shortest way will be to 

write to him. 
That man who goes so genteelly 

dressed^ is only a shopman. . 



We are not very friendly.'^ 
We are not upon very good 
terms. 

He rolls in gold. 



Mum for that.-^Mum^s the 

wora. 
He makes nothing of spending 

money. 
At any price^-^^t any rate-^ 

cost what it may. 
They have been totally routed. 

There is something brooding. 

He is breeding some distemper. 
They are hatching some mis" 

chief. 
She gave him a box on the ear. 

This child is the very image of 

his father. 
He digs a pit, and he will fall 

into it himself. 

He will be obliged to contribute. 

I was fain to pay tribute to the 
surgeon also. 

To come a peg lower. 

If you want me to be your father- 
in-law^ you must knock under^ 
and amend your ways. 

He is apt to boast. 
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CREDIT— II fait c^^dit de la 

main k la bourse. 
Vous vous ruinez k credit. 

CRfiME— De la cr6me fou- 

ettee. 
Tout ce que nous avons fait 

n'est que de la crdme fou- 

ett^e. 
CRfiPIN— II a mang^ tout son 

saint cr^pin. 
CRfiTE — n l^ve la crfite 

mieux que jamais. 
II a baiss^ la cr^te. 
CREVER— Si la fi^vrerevient, 

il &ut qu'il cr^ve. 
Nous crevions tous de rire, 

II crSve d*orgueil. 
CREUX — Songer creux. 
CRI — Jeter des cris. — Pousser 

des cris. 
Jeter les hauts cris. 
On le poursuivit k cor et k cri. 

CRIARD— Ce qui Tembar- 
rasse le plus^ ce sont ses 
dettes criardes, 

CROC — ^11 vous a donn^ un 
vilain croc en jambe. 

Pendre au croc. 

Je pendis au croc une seconde 
fois mon habit^ pour en pren- 
dre un de mon maitre, et me 
donner I'air d'un m^decin. 
{Gil Bias.) 

Son proems est pendu au croc. 

Sa requite est pendue au croc. 
CROCHET — II a jet^ ses 

crochets sur cette place. 
II vit sur les crochets de son 

oncle. 
Nous din^mes chacun sur nos 

crochets. 



He gives no credit at alL 

You ruin yourself to no pur^ 

pose-^for nothing* 
Empty if tothy discourse^ 

What we have done is all tost 
labour.'^^We have been bast- 
ing a flint with butter. 

He has spent his all. 

He carries his crest higher than 

ever. 
He is crestfallen. 
If the fever returns, he must 

go. 
We were all ready to burst with 

laughing. 
He is puffed up with pride. 
To be in a brown study. 
To cry out. 

To scream out.-^^To squall out. 
They raised a hue and cry after 

him. 
The worst of his case is, his 

dribbling debts. 

He has played you a shabby 
trick. 

To lay by. 

I hung up my coat for the se^ 
cond time, and put on a suit 
of my master's, that I might 
appear like a physician. 

His cause remains undecided — 

is at a stand. 
His petition is filed. 
He has a design upon that 

place. 
He lives at his uncle* s expense. 

We dined each at our own ex- 
pensC'-^We clubbed for a 
dinner. 
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CROtTRE— Cela pe fidt que 
croltre et embellir. 

CROQUE— Je le mangerai k 

la croque-au-seL 
II vous mangerait k la croqiie- 

aii-sel. 
Vous avez fait votre ouvrage a 

la croque-au-sel. 
CROUPlfiRES — Nous lew 

taillerons des croupi^res. 
CRU— Ce fruit est^il de vbtre 

cm? 
II boit du vin de son cru. 

Ce bon mot n'^tait pas de son 

cru. 
CRUD— Vous lui donn&tes une 

r|pon8e un peu crue. 
CRUMENT— II me dit cela 

tout crClment. 
CUILLERfiE— II en a pris 

hier une bonne cuillerfee. 
CUIR— Elle riait entre cuir et 

chair. 
Faire du cuir d'autrui large 

courroie. (Prov.) 



II a un visage de cuir bouilli. 

II a du cuir en fosse. 

CUIRE— Si vous le faites, il 
vous en cuira. 

Vous viendrez cuire Jl notre 
four. 

II est cult. 

CUISINE— Faire la cuisine. 

Savez-vous faire la cuisine ? 

II est charge de cuisine. 

II n'est pas trop charge de cui- 
sine. 

Du latin de cuisine. 

Cela fait rouler la cuisine. 

CUJLBUTE— Faire la culbute. 



It grows better and better. — 2. 
(Ironically) It grotos worse 
and worsd, 

I shall eat it without any dress- 
ing^^ivith pepper and salt. 

He would eat you up in an 
instant. 

You have done your work very 
carelessly. 

We will cut them out work 
enough. 

Is this fruit of your own grow- 
ine? 

He drinks wine of his own vine- 
yard. 

That joke was not of his own 
invention. 

You gave him a pretty sharp 
answer. 

He threw that in myface.-^He 
bluntly told me so. 

He got a cup too much yester- 
day. 

She was laughing in her sleeve. 

To cut large thongs out of an-* 
other man*s leather. — To 
make free with what costs us 
nothing. 

He has a very ugly face — a 
wainscot face. 

He is well provided. 

If you do itf you will smart 
for it. 

You shall want us one day or 
other. 

He is ruined. 

To cook. 

Do you understand cookery 9 

He is very fat. 

He is not encumbered with fat. 

Dog latin. 

That keeps the kitchen alive. 
To tip one*s heels over one's 
head.^^To make a somerset. 
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CUR!I^ — Apre si la cur^e* Hot on the game* 

CURIOSITfi— J'irai, si la cu- / shall go, if curiosity prompt 

riosit^ m'en prend. me. 

CUVE — NouB d^jeun&mes k We made a hearty breakfast, 

fond de cuve, avant de before we set off. 

partir. 

CUVERr-Je le laissid cuver / let him sleep himself sober. 

8on yin. 

Je lui donnai le tempB de cuver / gave him time to cool — to 

son vin. v relent. 



D. 



DAMER. (See Pion.) 
DANSE— Entrer en danse. 
Eh! bien^ Monsieur, entrons 

en danse. {Don Quichote.) 
Rentrons en danse. 
DANSER— Je ne sals plus sur 

quel pied danser. 



II la dansera. 

Je le feral danser. 

DATE— Hier au soir, de fral- 
che date, je Tai vu dans le 
jardin. 

DE— II vit de pain et de 1^- 
gumes. 

Elle se mit k pleurer de d^pit. 

Et d'une— et de deux — et de 
trois. 

Je ne reviendru pas de deux 
heures. 

D£— Le d^ en est jet^. 

n tenait le d6 dans la conver- 
sation. 

A vous le d^. 

Parlez sans flatter le d^. 

DfiBANDADE— Laisser k la 

d^bandade. 
Tout va k la d^bandade. 
DEBARQUfi — Un nouveau 

d^barqu^. 



To engage in an affair. 
Well, Sir, let t^ come to the 

point. 
Let us return to our purpose. 
I do not know what shift to 

make. — / am at my wifs 

end,-^! have not a foot to 

stand upon. 
He shall smart far it. 
I will lead him a pretty dance. 
No longer ago than last night, 

I saw him in the garden. 

He lives upon bread and vege^ 

tables. 
She began to cry for spite. 
So much for one^^so much for 

two — so much for three. 
I shall not return for two hours. 

The die is cast. 

He engrossed all the talk to 

himself. 
It is now your turn. 
Speak roundly, without mincing 

the matter. 
To leave in coitfusion^^in c?w- 

order. 
All is going to wreck. 
A new comer. 
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II a bien TenColure d'un nou- 
veau d^barqu^. . 

DfiBATRE— Se d^batre de la 
chape k T^vdque. (Prov,) 

DfiBOUTONNER— II com- 
mence k se d^boutonner. 

DiSboutonnez-vous, 

Nous din&meB k ventre d^bou- 

tonn^. 
lis rirent k ventre d£boutonne, 

DfiBRIDER— Je marchai six 
heures enti^res sans d^- 
brider. 

DfiCHAlNER— n est d^- 
chaln^ contre vous. 

Je sais qu'il s'est ddchaln^ 

contre moi. 
DfiCH ANTER— n y aura bien 

k d^chanter. 
Je le ferai bien d^chanter. 
DfiCHAUSSER— n ne se de- 

chausse pas pour mentir. 
DfiCHIRER— Pour peu que 

vous rinvitiez k dlner^ il ne 

se frara pas d^chirer son habit. 
DECLARER— Le mal s'est 

d^clar^ au cou. 
DfiCOUDRE— II feudra bien- 

tdt en d^coudre. 
£1 nous faUut en d6coudre avec 

les ennemis. 
Ses affaires sont bien d^cou- 

sues. 
Les affaires se d^cousent. 
Leur amiti^ commence k se 

d^coudre. 
DfiCOUVRIR— D^couvrir St. 

Pierre pour couvrir St. Paul. 

(Prov.) 

DECROTTER — lis d^crot- 

t^rent un gigot de mouton 

en moins de rien.. 



He has all the appearance of 

one just entering into the 

world. 
To quarrel about things which 

do not concern us. 
He begins to disclose hitnself"^ 

to embosom himself. 
Speak out — speak openly and 

confidently. 
We had a hearty dinner. 

They laugh ed ready to split 

their siaes. 
I walked six whole hours with- 

out baiting'^at a stretch* 

He is quite exasperated against 
you.'-^He is incensed against 
you. 

I know that he inveighed bit- 
terly against me. 

Things will fall short of what 
is expected. 

I will make him lower his tone. 

He makes no scruple of a lie. 

Just give him a hint of a din- 
fier^ he will want no forcing. 

The distemper has broken out 

in the neck. 
Matters must soon come to an 

extremity. 
We were obliged to have a 

struggle with the enemy. 
His (iff airs are in a very bad 

condition. 
Things are in a bad posture. 
They begin to grow cool. 

To rob Peter to pay Paul. — To 
steal a goose, and give the 
giblets in alms. 

They cleared a leg of mutton 
in a trice. 
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DEDANS-^Une demi-bou- 

teille de vin est assez pour 

le mettre dedans. 
DfiDIRE— lis ne peuvent plus 

s*en d^dire. 
Fou qui s'en d^dit. 
DfiDIT— II a son dit et son 

d^dit. 
Un d^dit. 

II lui a ra&me fait un d^dit de 

trois miUe pistoles. 

{Diahle hoiteauxJ) 
DfiFAITE— Cette marchan- 

dise est de bonne d^faite. 
C*est une pauvre d^feite. 
DfiFAUT— Mettre en d^faut. 

C'en fut assez pour les mettre 
en d^faut. 

DfiFENDRE— Je voulus en 
vain m*en d^fendre. 

Je ne pus done m*en d^fendre, 
je c^dai k leurs pressantes 
instances, et j'^pousai le 
Marquis. ( Gil Bias,) 

DfiFERRER— D^ferrer quel- 
qu*un. 

Se d^ferrer. 

II est d^ferr^ d'un ceil. 

DfiFILER— Le chapelet com- 
mence k se d^filer. 

Elle a un long chapelet k d^- 
filer. 

DfiGAINE — Vous vous y pre- 
nez d'une belle d^gaine ! 

DfiGOISER— EUe en a beau- 
coup k d^goiser. 

DfiGOURDlR-Se d^gourdir. 

Tu as besoin de voyager, pour 
te d^gourdir, et te perfecti- 
onner dans ton art. 

f Gil Bias. J 

C'est un gaillard bien d6- 
gourdi. 



Half a bottle of wine is enough 
to fluster him. 

They cannot retract their word. 

He is a fool who eats his words. 
There is no dependence upon his 

word, 
^forfeit for breaking an agree- 

ment. 
He has even given her a pro- 

missory note for three thou- 

sand pistoles. 
That commodity goes off* well. 

It is a poor come off. 

To put out.'^To put on a wrong 

scent. — To defeat. 
It was enough to put them on a 

wrong scent. 
It was in vain I tried to decline 

it. 
I was unable to hold out any 

longer, I yielded to their ur- 

gent importunities, and mar^ 

ried the Marquis. 
To put one to a nonplus. 

To be confounded. — To be put 

out. 
He has lost an eye. 
The company begins to drop off. 

She has a long story to tell. 

You set about it finely ! 

She has a great deal to say 

about it. 
To get wit. — To grow bright. 
You want a little travelling to 

give you a polish and perfect 

you in your business. 

He is a sharp fellow. 
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D£GOt)T]S— n &it bien le He is nice and squeamish. 

DEHORS — Sauver les dehors. To keep up appearances. 

D£L0GER — 11 a d61oge sans He has removed secretly. — He 

trompette. has absconded. 

II a pns Maltre D^loge pour He is run away. 

son prociireur. 

DfiLUGE — Aprfes nous le d6- A short life and a merry one. 

luge. {Prov.) 

DEM AIN — ^A demain les af- We will talk of that another 

fiures. day. 

Point de demain pour un clir£- Repent to-day ; to-morrow, it 

tien. may be too late. 

DEMANDER — Je ne deman- I am quite willing to do it. 

de pas mieux* 

II ne demandait pas mieux. He did not wish for better sport. 

L'h6te qid ne demandait pas The innlceeper, who wished for 

mieux^ se mit k Tappr^ter^ that very thing, began to 

et ne tarda guftres k nous la dress it, and soon served it 

servir. (Gil Bias.) up. 

D^MANGEAISON— Elle a- Her tongue itched to prattle. 

vait une grande d6mangeai- 

son de parler* 

D^MANGER— La langue Your tongue itcl^es. 

yous d^mange. 

Les mains lui dimangent. He must needs finger every 

thing. 

Les pieds vous d^mangent. You cannot stand ^ill. 

D£m£SLER— Je ne veux rien / will have nothing to do with 

avoir k d^m^er avec lui. him. 

DfiMENTI— Donner k quel- To give one the lie, 

qu'un le dementi, 

lis en auront le dementi. They shall not carry their 

point. 

Je n'en auraipas le dementi. / will follow up my point. 

DfiMETTRE— II a fet6 dfemis He has been turned out of 

de sa charge. office. 

li a 6u le malheur de se d£- He has had the misfortune to 

mettre un bras. put one of his arms out of 

^ joint. 

DEMORDRE-*-Il n'en veut He will not bate an inch of it. 

pas d^mordre. — He will not give up the 

point. 

DENICHEUR—C'est un d6- He is afooL—He is a sharper. 

nicheur de merles. 

DENIER — J'ai emprunt^ de I have borrowed money at five 
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Targwit au denier vingt—- 
au denier dix — au denier 
quatre. 
Ce discret vieillard que tu vois 
est un hoim^te homme qui 
me pr^te de Targent an de- 
nier cinq. Comment^ an de- 
nier cinq! s^6cria CentelleB 
d'un air ^tonn£. Je ne suis 

J as trait6 si doucement^ moi. 
'emprunte d'ordinaire au 
denier trois. {Gil Bias.) 

Vendre quelqu'un k beaux de- 

niers comptans. 
DENT — J'ai donn^ . aujour- 

d'hui un bon coup de dent k 

dtn€. 
Vous lui donn&tes un bon coup 

de dent. 
J'ai encore tootes mes dents 

de lait. 
Je sais qu'il a une dent de ledt 

eonl^e moi. 
C'est que vous avez une dent 

de lait contre lui. {MotHre,} 
Vous n'en casserez^ vous n'en 

tftterez que d'une dent, 
n n'a pas de quoi mettre sous 

la dent. 
Prendre la lune avec les dents. 
Avoir la mort entre les dents. 
Qu'avez vous aujourd'hui? 

Voits mangez du bout des 

dents ! 
S'il ose venir, je lui moatrerai 

les dents. 

Malgr^ son avarice^ nous scnm- 

mes parvenus k hii artticba: 

une dent, 
n a les dents m^l^es. 
n ment comme un aitaeheor 

de dents. 
Je le ferai malgr6 lui, et mal- 

gr^ ses dents. 

f2 
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per cent — at ten per cen^— 
at twenty Jive per cent. 

That discreet old person whom 
you see, is an honest man, 
who lends me money at the 
rate of twenty per cent. 
How! twenty per cent, cried 
Omtelles, with an air of as" 
tonishfrntrnt. I am not so 
kindly dealt with. I com^ 
monly borrow o^ the rate of 
thirty three per cent. 

To betray a person through in^ 
terested motives. 

I played my part very well at 
dinner tO'day. 

You gave him a dry wipe. 

I have all my young teeth still. 

I know that he has a spite 

against me. 
Because you owe him a grudge. 

You shall have no share in it. 

He is poor and needy. 

To aim at impossibilities. 

To be at the last gasp. 

What is the matter with you to^ 

day ? You hardly eat any 

thing. 
If he dare come^ I will shew 

him what mettle I am made 

of- 
In spite of his stinginess, we 
hive contrived to bleed him. 

He begitis to speak thick. 
He shoots with a long bow. 

I will do it in spite of him^^in 
spite of his teeth. 
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Je commence k avoir les dents / begin to be very sharp set. 

bien longues. 

Laissez-moi faire, je lui par- Let me cUoney I will talk big 

lerai des grosses dents. to /dm, 

Je sais qu'il m'a d^chir^ a bel- I know that he has tarn me to 

les dents. pieces, 

fetre sur les dents. To be tired out. 

DfiPAYSER— II avait dit cela He said that to put us out. 

pour nous d^payser, 

Je sois entierement d^pays^. lam quite out of my latitude, 

DfiPENDRE — Je suis k vous / am entirely devoted to you. 

h. pendre et k d^pendre. 

DfiPENS — Plus de la moitife More than half of our raee is 

de nos d^pens sont &its. over. 

DfiPENSE — II feit beaucoup He lives in a great style. 

de d^pense. II vit en seig- 
neur. 

DfiPIT — n le fit en dfepit que He would do it, whatever I 

j'en eusse. could sea/. 

II parle en dfepit du bon sens. He talks against common sense. 

DEPLAIRE — Get homme me JTuit man is very disagreeable 

d^plalt k la mort. to me. — / mortally hate that 

man. 

Ne vous d^plaise. — Ne vous en fFith your leave. — Excuse me. 

d^plaise. 

Je me d6plais dans les grandes / dislike great towns. 

viUes. 

DfiPOUILLER — Jouer au roi To strip a person of all his pro- 

d^pouiU^. perty. 

DfiROBfiE— II sortit k la dfe- He stole away. 

rob^e. 

DfiROBER — D^rober sa To cover one's march. 

marche. 

U fut introduit par un escalier He was introduced by a private 

d6rob6. staircase. 

DSROUILLER— Ilabesoinde He wants to travel, to rub off 

voyager, pour se d^rouiUer. Aw ru^t. 

II buvait pour se derouiller le He was taking a drop to wet 

gozier. his whistle. 
DfiROUTER— II ne disoit He only said that to put us 

cela qu'afin de nous d6- out. 

router. 
DERRl£lRE -r- U a toujours He always has some evasion. 

quelque porte de derri^re. 
Faire rage' des pieds de der- To work with might and main. 

Tihxe. -^To strain every nerve^ 
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11 vous montrera le demure. 
DfiSESPOIR— Je suis au d^- 

sespoir de . • . . 
J'en suis au d^sespoir. 
DfiSORIENTER— Je suis 

tout d6sorient^. 
DESSALS— C'est un dessal6 

k qui il ne &ut pas trop se 

fier. 
Silva, me dit un des plus des- 

sal^s, nous £erons quelque 

chose de toi^ mon ami. 

{Gil Bias.) 
DESSERRE— n est dur k la 

desserre 
DESSERRER— Nous lui fe- 

rons bien desserrer les dents. 
II n^a pas desserr^ les dents. 
DESSERVIR— Soyez sik que 

quelqu'un vous a desservi. 
Desservez. 
On a desservi. 
DESSOUS— Les Espagnols 

ont eu du dessous dans la 

demi^re action. 
DESSUS— Les Anglais ont eu 

le dessus dans le dernier en- 
gagement. 
J'ai des ai&dries par dessus la 

t6te. 
II a de I'eau par dessus la t^te. 
II vous payera par dessus Ffe- 

paule — par dessus I'^paule 

gauche. 
DETAIL— Je vais vous con- 

ter cela en detail. 
DfeTALER— Vlte, que I'on 

d^tale de chez moi. 
DfiTOURNE — En m^me 

temps il m^entraina dans 

ime rue d^toum^e. 
DEVANT— Nous irons au de- 

vant de vous. 
Nous ferons bien de prendre 

les devans. 



He milfoil in his promise* 
lam extremely concerned to,, . 

I am quite concerned at it. 
I am quite out of my latitude. 

He is a sharp blade wfuo must 
not be trusted too far. 

SilvOy said one of the archest 
amongst them^ we shall make 
something of thee, friend. 

He is close fisted. 

We will make him find Ms 



He did not speak a single word. 
Be assured that somebody has 

done you an ill turn. 
Take away. — Clear the table. 
They have taken away. 
77ie Spaniards were worsted in 

the last action.. 

The English had the advantage 
in the last engagement. 

I am over head and ears in 
business. 

He is over bead in water. 

He wiH pay you at latter 
Lammojs — Over the left 
shoulder. 

I will tell you all the particu- 
lars. 

Quick, pack o^ immediately. 

Thereupon he led me int(» a by- 



We will go and meet you. 

We shall do well to set out be- 
fore hand. 
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Nous avons \mn fait de pren- 
dre les devans. 

Otez-vous de devant mon jour. 

Otez-vous de devant sioi. 

D£V£NIR — Qu' aUon^Haous 
devenir ? 

Que deviendra-t-il ? 

Si vous n'obtenez pae cette 
place, que pensez-vous de- 
venir? 

DIVIDER— En divider. 

DJEVOIR— Aussitdt il ae mit 
en devoir de le faire. 

J'allai sur le champ lui rendre 
mes devoirs. 

Dtlt-il m'en couter miUe gui- 
n^es. 

Quand j'aurais diX £tre ruin^. 

DEUX-i-Nous sommes It deux 

de jeu. 
II n'en fit pas & deux fi>is.-^Il 

ne fit m un ni deux. 
S'il a la t€m6nt6 de le faire, 

nous serous deux. 
Donner des deux. 
Porter ses deux. 

DIA — II n^entend m k Dia^ ni 
k Hurhaut. 

Ces mots sont ea usage chez 
les charretiers; et, dans leur 
dialecte, ils signifient k droite 
ou a gauche. Gi or dgi-tho- 
way ; k droite, Ome fiere way 
(contracted into hurhcmtj k 
gauche. 

DIABLE— II ne faut pas s'6tre 
donn^ au diable pour faire cela. 
Charm^ d'un si beau secret, et 
persuade qu'il fallait 6tre un 
peu plus que diable po^r 
Tavoir trouv^, je m'^criai 
plein d'admiration • • . 

(GU Bias.) 



It is well thai we 4tre before 

hand with them. 
Get out of m/ light. 
Get out of my sight. • 
WhM will become oftis? 

What will become of him f 
If you do not obtain that place, 

what course of life do you in" 

tend to take? 
To tittle tattle. 
He immediately put hkmedf in 

readiness to do it. 
I went directly to pay my duty 

to her. 
TTumgk it should cost me a 

thousand guineas. 
Though I should have been 

ruined. 
We are even. 

He did not do ii by haives.-^ 

He never hesitated. 
If he is rash enough to do it, 

he vjilljind me in his way. 
To elap apvrs to one's horse. 
To exercise two different em.- 

payments. 
There is no becking reason into 
him. 

These wards are borrowed 
Jiguretiuely from the tadgar 
dialect of carmen, when they 
^ak to their horses-^Gi, or 
dgL-ho-wsi.yyto the right ; come 
here way, to the left^ thai is, 
to the side f^ the driver. 
One needs not be a great con- 

jurer to do that. 
Charmed with such a fine se- 
cret, and persuaded that he 
must be more than the devil 
who could find it out, trans-- 
ported with ad»niration, J 
cried out . . . 
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On nous servit im ragoClt a la 
diable. 

Qui ^ble Boupire ici ? 

flHable boiteusi;.) 

Le diable soit du livre ! Au 
diable soit le livre ! 

Un voisin charitable m'avertit 
de ce serment, et me cou- 
seilla de ne point Bortir du 
logis, de peur de rencontrer 
ce diable d'homme. 

(Gil Bias.) 

C'est 1^ le diaUe. 

Faire le diable a quatre. 
Nous tirons le (Uable par la 
queue. 

Leurs projets sont all^s k tons 

les (Uables. 
II n'est pas si diable qu'il est 

noir. 
Le diable est aux vaches. 

(Prov.J 
Le diable bat sa femme. (Said 

when it rains^ and the sun 

shines.) 
Le diable n'est pas toujours k 

la porte d'un pauvre horn- 

me. (Prov.) 

Quand le diable fut vifiux, il se 

fit hermite. (Prov.) 

n ne &ut pas iiaire le diable 

jAus noir qu'il est. (Prov.) 
Le diable ne dort jamais. 

(Prov.) 
Le diable ^tait beau^ quand il 

^tait jeune. (Prov.) 

DIANTRE— Qui diantre pent 

frapper k la porte, k oette 

heure? 
DIEU — La pauvre femme est 

devant Dieu. 
Dieu veuille avoir son Ame ! — 

Dieu lui fasse paix ! 



They served up a most execrable 

mess. 
fFTio the devil sighs Jiere? 

The deuce take the book ! 

A charitable ndghbowr inform-^ 
ed me of this oath, and ad- 
vised me not to stir abroad^ 
for fear of meeting this devU 
of a fellow. • 

That is the devU of it.^^There 

lies the difficulty. 
To play the devil. 
We jog on as well as we can. — 

We are hoard put to it for a 

livelihood. 
Their projects aire gonCj Ood 

knows where. 
He is not so bad as he appears 

to be. 
Every thing is in confusion. — 

There is the devil to pay. 
It rains and the sun sMnes, the 

cuckolds are going to heaven* 

3fisfdrtune does not cdways at- 
tend a num. 

The devil grew sick, and a 

monk lie would be. 
One must give the devil Ms due. 

The devil seldom lies dead in a 

ditch. 
A young faee is never ugfy* 

Who the deuce can knock ai 
the door, at this time f 

The poor woman is dead, 

God rest his soul! 
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Devant Dieu soit sou kme ! II 
^tait si g^nfereux, qu'il ou- 
bliait les services qu'il avait 
rendus k ses amis. 

{Diable boiteux.) 

PIM a Dieu, que .... 

A Dieu ne plaise, que .... 

Dieu m'en garde ! 

II doit k Dieu et k ses saints. 
— II doit k Dieu et au monde. 
— II doit k Dieu et au diable. 

II a jur^ ses grands dieux qu'il 
me le rendrait. 

Cela est venu de la grace de 

Dieu. 
Ce que Dieu garde est bien 

gard^. {Prov.) 

DIFFfiRER— Ce qui est dif- 

{kr6 n'estpas perdu. {Prov.) 
DIFFICILE— Jesais quevous 

^tes un peu difBicile sur la 
. po^sie. 
DIFFICULTY— Cela ne souf- 

fre point de difficult^. 
DINDONNEAU— J'en suis le 

dindonneau. 
DIRE— n m'a fait dire qu'il 

viendrait diner. 
Je lui dis k I'oreille que je le 

reverrais. 
Je me suis laiss^ dire que • . . 
Vous ^tes sur votre beau dire. 
!Est-ce done k dire pour cela, 

que .... 
Que trouvez vous k dire ^'cela? 
C'est assez. Je me le tiens 

pour dit. 
Je me le tiens pour dit. 
Vous Favez dit. 
Qu'est-ce que tout cela dit ? 
Tout cela ne dit rien. 
Laissez-moi dire jusqu'aubout. 



God bless him ! He was so ge-^ 
nerouSy that he forgot the 
good offices he had rendered 
Ms friends. 

I tvish to God . . . ^ 

God forbid that .... 

God forbid! 

He is over head and ears iu 

debt,' — He is in every body's 

debt. 
He swore by all that is sacred, 

that he would give it me 

again. 
It came nobody knows where 

from. 
He is well kept whom God 

keeps. 
All is not lost that is delayed. 

I know that you are reUher cK^- 
cult to please in poetry. 

That is of course. — Huxt is out 

of question. 
I am taken in. — / am made a 

goose of 
He sent me word that he would 

come to dinner. 
I whispered to him that I would 

see him again. 
I heave been told that . . . 
You are in your fine speeches. 
Is it then to be concluded from 

it, that .... 
fFTiat objection have you to that ? 
I am satified.-^! have done. 

I need not be told again. 
You are right. — You have it. 
What does all that prove ? 
All that proves nothing. 
Let me finish what I was going 

to say. — Do not take me up 

before I am down. 
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Par manifere de dire. — Pour As it were. — As one should so;/, 

ainsi dire. — Comme qui di- 

rait. 
Ce n'est pas k dire que ... // does not follow t/iat . . . 
Cela va sans dire. That follows of course. — 27iat 

wants no expUmation. 
Qu'en voulez-vous dire ? What fault do you fund wUh 

itf^JFhutofthai? 
A votre dire. By what you say. 

Se le faire dire deux fois. To need being told twice, 

DOIGT— J'en mettrais le doigt / would lay my life upon it. 

au feu. 
Je prends un doigt de vin tous / take a drop of urnie every 

les matins. morning. 

Nous etlmes bien de la peine k We had much trouble to make 

lui faire mettre le doigt au him comply. 

trou. 
Vous avez mis le doigt dessus. You have it.^^ You have guess- 

ed right. -^ You have Mt the 
right nail an the liead. 
Nous ^ions a deux doigts de We were upon the brink of 

notre perte. ruin. 

n ^tait a deux doigts de la He was a4 tlie point of death. 

mort. 
n pourra bien s'en mordre les He may perhaps rue it. 

doigts. 
II n'a fait oeuvre de ses dix He has done nothing at all. 

doigts. 
Vous vous ferez montrer au You unll be pointed at. 

doigt. 
Vous n'avez pris de la viande You have eaten but very spar- 

qu'a l^che doigts. ingly. 

lis sont comme les deux doigts They are hand and glove. 

de la main, 
n a les doigts crochus. He is light fingered. — His 

fingers are lime twigs. , . 
Donner sur les doigts k quel- To strike one — to beat one — to 

qu'un. scold one. 

Je lui ai donn£ sur les doigts. I gceve him a rap on the knuc- 
kles. — I rapped his knuckles. 
— I scolded him. 
Je sais ma le9on sur le bout du / have my lesson at my fingers* 

doigt. ends. — / am perfect in my 

lesson. 
II a de I'esprit jusqu'au bout He is extremely witty, ^^He has 

des doigts. wit at will* 
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Toucher au doigtr 

Faire toucher au doigt. 

Faire toucher au doigt et k 

Toea. 
Toucher k quelque diose du 

bout du doigt. 
DONNER— II donna t^te bais- 

s6e danB le panneau. 
Seigneur Ours, comme un sot, 

donna dans ce panneau. 

("La Fontaine J 
Quel kge lui donneriez-vous 

bien? 
Si vous n'6tes pas plus atten- 

tif, Yotre mattre vous en 

donnera. 
n n'est pas homme k donner 

Ik-dedans. 
Je suis bien d^cid^ de ne pas 
^ donner 14-^edans. 
A qui est-ce a donner ? 
C'est k vous a donner. 
n voulait nous en donner it 

garder. 
Vous voulez nous en donner 

d'une. 
Le vin de Champagne dcmne it 

la t^te. 
Nous ne savons oil donner de 

la t^te. 
Bs ^nn^r^rt t^ baissee au 

milieu des ennemis. 
Je me sius donn^ de la t£te 

contre la porte, 
Je le donne au plus habile.— 

Je le laisse au plus fin. 
Donner au but. 
DOS — ^Ils ont bon doe, ils peu- 

vent suj^rter cetted^pense. 
Ne pensez-vous pas qu'il iait 

beaucoup le gros dos ? 

J'ai bien peur qu'il ne vous 

toume le dos. 
D^s la premiere d6charge, ils 

toumlrent le dos. 



To see dearly. 

To shew plamfy. 

To make it as clear as the sun 

at noonday. 
To he very near a things 

He fell plump into the snare. 

Signor Bruiny like a fool, fell 
into the snare. 

How old wouldyou suppose him 

to he? 
If you are not mere aitemtwey 

your master %oill giue it you. 

He is not Ukely to take that 
bait. 

I am quite resolved not to sub- 
scribe to it. 

Whoistodeal? 

You are to deal. 

He wanted to put upon us. 

You want to put a sham tgnm 

us. 
Champaign wine is very beady. 

We do not know which way to 

turn ourselves. 
They rushed headUmg into the 

midst ofiheenemy. 
I haive knocked my head against 

the door. 
I challenge the ablest man^^I 

leave it to the most clever. 
lb /lit the mark. 
They are strong m the purse, 

they can agwd that expense. 
Don't you think that he as- 
sumes the man of impor- 

tance? 
I am afraid he unll forsake you 

--^tum his back on you. 
After the very frsst Jirey they 

ran away. 
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Fwt-il qu'on Be laisse manger 
la laine sur le dos ? 

11 lui en a donn^ dos et ventre. 

Je ne veux pa« me mettre le 

juge k dos. 
II St fii bien fait, qu'il les a mis 

dos k dos. 
Le juge, spi^ avoir enteadu 

les deux parties, les renvoya 

dos k dos. 
DOUCEMENT— Nous ga- 

gnons notre vie tout douce- 

ment. 
DOUCET— Faire le doucet. 
Moh fils, dit la souris, ee doucet 

est un chat. {La Fontaine.) 
DOUCEUR— Son p^re paye 

le loyer de sa maison, ce 

qui est dijk ime grande dou- 
ceur. 
Dire des douceurs. 
Je n'aime pa# qu'on me dise 

des douceurs, moi. 

(Gil Bias.) 
Je crois que vous ferez mieux 

d'user de douceur. 
DOUTER—Je me doutai de 

quelque chose. 
DOUX— Tout doux. 
DOU2AINB-^Un auteur k to 

douzaine. 
DRAP — Npuf yoilk dans de 

beaux draps ! 
On tirera sur ma calotte, 
£t je serai dans de beaux draps. 
/Ihicerceau.J 
DRAPER— Vous ravess drap6 

comme il font- 
DROIT— Je lui conseille de 

charrier droit^~>de marcher 

droit. 
DROITE— II eut rhnpudence 

de prendre la droite sur moi. 
DRU — II pl^uvait dru et menu. 



Oughi (any one he so tame ag 
to svffer himself to he msult- 
ed with impunity f 

He has given him a severe beat- 
ing. 

I do not wish to get the judge 
at my baek. 

He has contrived to settle their 
quarrel. 

Tne judge^ after having heard 
both sideSf dismissed them, 
each paying his costs. 

We pick up a tolerable live- 
lihood. 

To look demure. 

My deary said the nwuscy this 

sweet creature is a cat. 
His father pays the rent of the 

house, which is already a great 

help. 

To coax. — To ce^ole. 
I don't want people's conqfli- 
mentSj for my part. 

I think you will do better to 

employ gentle means. 
I smelt a rat. 

Gentfy. — Softly. — Not so fast. 
A paltry author. 

We are in a fine pickle ! 

Tluy mil be at my poll, and 
tfien what will become of me? 

You fitted him. — You jeered 

him properly. 
I advise him to m»d haw he 

behaves^^to behmue weU. 

He had the impudence to take 

the right hand of me. 
It rained thick crndfast. 
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Les pierres pleuvaient eur nous 

dru et menu, 
lis arrivent dru comme mou- 

ches. 
C'est un gaiUard bien dru. 
DURE— Nous couchftmes deux 

mois entiers sur la dure. 
DURER— On ne saundt durer 

avec lui. 
Le temps lui dure. 
II ne saurait durer en place. 



The stones fell upon its €ts thick 

as hail. 
They pour in as thick as hail. 

He is a knowing one. 

We slept two whole months 

upon the bare ground. 
There is no living with him. 



DURETfe— lis se 

quelques duretes. 



Time hangs heaivp upon him. 
He is uneasy wherever he is. — 
He cannot remain in one 
place. 
sont dit Some harsh language has pass- 
ed between them. — They have 
had some harsh words to- 
gether. 



E 



EAU — n commence k revenir 

sur I'eau. 
L'affaire est tomb^e dans Teau. 
Nous n^y ferons que de Teau 

toute claire. 
Mais quoi? Que feras-tu que 

de I'eau toute claire ? 

(Moliire.) 
Je vous conseille de laisser 

couler I'eau. 
n a mis de I'eau dans son vin. 
Tout est all^ a-vau-l'eau. 
Rompre I'eau k un cheval. 

II a fait tout ce qu'il a pu pour 

me rompre I'eau. 
Vous nous en feites venir I'eau 

a la bouche. 
Les eaux sont basses chez lui. 
N^er en pleine eau. 

II tombe de I'eau. 
Nous aurons de I'eau. 



He begins to pick up his crams. 

The (tffmr hm entirely failed. 
We shall spend our labour in 

vain. 
Well, then ! What will be the 

end of it ? Nothing. 

I advise you to let things take 
their course. 

He is grown cooler upon it. 

All is gone to wreck. 

To hinder a horse from drink- 
ing too fast. 

He has done every thing in his 
power to thwart me. 

You make our mouth water. 

He is at a low ebb. 
To have every thing in abun- 
dance. 
It is raining. 
We shall have rain. 



Digitized by 



Google 



ECH 



n 



De Teau bdnite de cour. 
Suer sang et eau. 



Cependant il faut que j'entre- 
tienne honn^tement votre 
domestique^ et que je sue 
sang, et eau, pour fournir ^ 
votre d^pense. {Gil Bias.) 

he pauvre mari est oblig^ de 
suer sang et eau, pour sa- 
tisfaire aux caprices de son 
£;pouse. {Tab. de Paris.) 

Nager entre deux eaux. 

C'est un homme qui cherche 
k nager entre deux eaux. 

II Bait faire venir I'eau au 

moulin. 
lis sont comme le feu et I'eau. 
n n'y a pas d'eau k y boire. 



C*est porter de Teau k la mer — 

k la riviere. 
Us ae ressemblent comme deux 

gouttes d'eau. 
II se mettrait dans Teau jus- 

qu'au cou, pour servir ses 
• amis, 
n passera bien de I'eau sous 

le pont entre ci et la. 
Garde I'eau, Ik bas. 
H ne faut jamais dire, fontaine, 

je ne boirai pas de ton eau. 
fPrav.J 
Tant va la cruche k I'eau, qu'a 

la fin elle se casse. {Prov.J 

II n'est pire eau que I'eau qui 
dort. f Prov.J 

P6cher en eau trouble. 

l^CHANTILLON — C'est un 
^chantillon de la pi^ce. 



Court promises. — Court holy^ 
water. — Fair^ empty words. 

To strive hard. — To toil hard 
— To slave. — To be upon the 
TOjck. 

Yet J I am obliged to mmntam 
your family in a creditable 
wayy and to strain every nerve 
to provide for your expenses. 

The poor husband is obliged to 
strive mth might and main 
to satisfy the whimsies of his 
lady. 

To keep fair with two parties. 

He is one who tries to please 
both sides — to keep fair with 
both sides. 

He knows how to bring grist to 
his mill. 

They are likejire and water. 

There is not enough to find one 
in salt.'^I could hardly get 
salt to my porridge. 

This is carrying coals to New- 
castle. 

They are as like as two peas. 

He would go through fire and 
water to serve his friends. 

Many things will happen before 
that comes to pass. 

Take care below. 

After scorning, comes hum- 
bling. 

The pitcher goes so often to the 
well, that it comes home 
broken at last. 

A still sow drinks all the draffs. 
— Smooth water runs deep. 

To fish in foul water. 

He is a chip of the old block. 
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fiCHAPPER-rSon nom m'ett 

II lui ^chappa, quelques pa- 
roles imprudentes. 

fiCHARPE— II a I'esprit en 
^charpe. 

Changer d'^charpe. 

fiCHASSES— n est tonjours 

guind^ sur des ^chasses. 
:gCH AUFPER— n ne font pas 

ltd ^chauffer les oreilles — lui 

^chauffer la bile. 
Le jeu commence i s'^ehanf- 

fer, 
II s'^chauffe en son hamois. 
llCHEC— Tenir en 6chec. 

n a re^u un terrible tchtc dans 
cette affaire. 

Je lui ai donn^ I'^cheo. 

II est s^rieux conmieun joueur 

d'^chees. 
fiCHELLE—Apr^s lui, il feut 

tirer I'^chelle. 
Les 6chelles du Levant. 

Lui fit concevoir tant d'audace, 

Qu*il en monta sur le Pamasse, 

Puis tira T^chelle aprfes soi. 

{Maitre Adam.) 

fiCHINE— II ^tait crott^ jus- 
qu'a r^chine. 

fiCLAIRCIR II a bien 

^clairci son bien. 

fiCLAIRER— Vous ferez bien 
d'6clairer ses actions. 

Je suis r^solu de T^clairer de 
pr^s. 

Au lieu d'^clairer, cbmme au- 
trefois, les actions d'Aurore, 
elle ne s'occupait alors qu'^ 
les cacher. 

flHable boiteux.J 



His nmrn has shaped rmf me^ 

mory. 
There escaped him some mean" 

sideraie words. 
He is a little cracked. — He is 



To change coUmrs^'^To he a 

turncoat. 
He is always upon stilts. 

One must not irritate him. 



They begin to play deep. 

He gets into a passion. 

To keep in awe; to keep at 
hay; to keep off*. 

He has experienced a sertom 
disappointment in this busi- 
ness. 

I silenced him. 

He is as serious as a chess- 
player. 

He is not to be equalled.-^None 
can be compared ta him. 

The trading towns in the east 
of the Mediterranean Sea. 

27ns made him so proud that 
he scaled Mount Parnassus, 
and drew up the ladder e^ter 
him. 

He was splashed all over. 

He has greatly reduced hts/br- 

tune. 
You will do well to watch him. 

I am resolved to keep a strict 
eye over him. 

Instead of watching, as former- 
ly, the actions of Aurora, her 
sole business now was to con- 
ceal them. 
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fiCLAT— n fit un 6clat de rire 

en me voyant. 
fiCLIPSE—Il vient de faire 

une ^clipfie. 
S'fiCLIPSER. 
fiCOLE— II a fait hier I'^cole 

buissonni^re. 
Dire les nouvelles de V6oo\e. 

II est en bonne ^oole« 

Avoir de I'fecole. 

Vous avez feat une grande 

^cole. — N. B* Ecole,terme 

de billiard. 
II fit plusieurs 6coles^ quoique 

dou6 d'esprit et de connais- 

sances. (Tab. de Paris. J 
fiCOLIER-PrendriB le chemin 

des ^colierR* 
fiCORCHER— Si vous aUez 

dans cette auberge, vous y 

serez 6corch6. 
II ^corche un peu de Franyais* 



He burst out a laughing rotten 

he saw me. 
He is run away.^^He has dis-» 

appeared. 
To run away. — To abscond. 
He played truant yesterday^ 

To betray the secrets of a com- 
pany. — To tell tales. 
He is in good hands. 
To have schooling. 
It was a great oversight in you. 



He made several blunders, 
though possessed of mt and 
knowledge. 

To go the longest way- about. 

If you go to that inn, you will 
oe fleeced. 

He has a little smattering of 
French. — He speaks broken 
French. 

You cry before you are hurt. 



Vous criez avant qu'on vous 

fecorche, 
Scorcher Tanguille par la To begin at the wrong end. 



queue. 
n n'y a rien de plus difficUe k 

Scorcher que la queue. 
Un mot teorch^ du Latin* 
U ^eorche un peu de Latin. 
fiCOT— II a bienpay^ son 6cot. 
ECOUTE— fitre aux fecoutes. 

A ce bruit toutes les oreilles 
Parisiennes sont aux^eoutes. 
("Tab. de Paris. J 
C*est un 6coute s'il pleut. 

fiCOUTER— Vous vous fecou- 

tez trop. 
Elle 6coute trop son fils. 
Ce son! des 6coiite qui pleut. 
£CU — C'est un pfer^ anx 6eus.. 



The conclusion of an affair is 

the most difficult. 
A cramp Latin word. 
He has a smattering of Latin. 
He has enlivened the company. 
7\) listen. — To try to over hear 

what other people say. 
At this news, all the people of 

Paris prick up their ears. 

It is waiting for a dead mavCs 

shoes. 
You are too anxious about your 

health. 
She humours her son too much. 
These are empty promises. 
He is a monied man. 
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fiCUELLE— Mettre tout par 

^cuelles. 
Me voili rfeduit k Tecuelle. 
On met tout par fecuelles dans 

cette maison. 
Prendre T^cuelle aux dents. 
Cela leur a rongfe F^cuelle. 

Qui s'attend k Tfecuelle d'au- 
trui^ a souvent bien mal 
dln6. (Prov.J 

feCUMER— ficumer les mers. 

fiCUMEUR— Un fecumeur de 
mer. 

Un tcumeur de marmite. 

EFFECTIF — Un homnoie 
eiFectif. 

EFFET— Cela ferait un tr^s- 
mauvais eiFet. 

Cela fera beaucoup d'eiFet sur 
lui. 

Eloigner— n ne s'^ioigne 

pas de cela. 
II est 61oigne de son compte. 
EMBALLER. 
EMBALLEUR. 
EMBARRASSER— Lorsqu'il 

est en compagnie^ il est em- 

barrasse de sa personne. 
EMBELLIR— Cela ne fait que 

croitre, et embellir. (See 

Croitre.) 
EMBLfiE— Je le jettai par 

terre d'embl^e. 
Je gagnai la partie d'emblee. 

EMBRASSER— Qui trop em- 

brasse^ mal 6treint. (Prov.) 
EMMANCHER— Cela ne 

s'emmanche pas comme vous 

pensez. 
EMPfiCHfi — Faire Temp^- 

ch6. 
11 est empAch6 de sa personne. 



To give a sumptuous treat,^-^ 
To be extravagant. 

I am reduced to beggary. ' 

Thty live most extravagantly 
at that house. 

To set upon one^s meal. 

That has abridged their in- 
come. 

He that waits for another man^s 
trencher, eats many a late 
dinner. 

To infest the seas. 

A pirate. 

A sponger. — A parasite. 

A man of his word. — A man of 

business. 
That would be attended with 

very bad consequences — 

would look very ill. 
That will go a great way with 

him. 
He is not averse from it. 

He is out in his reckoning. 

To romance. — To fib. 

A romancer. — A liar. 

When he is in company, he 
knows not what to do with 
himself. 

It grows better and better. — 
(Ironically.) It grows worse 
and worse. 

I bore him down at the first 
onset. 

I won the game with the great- 
est ease. 

All covet, all lose. 

It is not done so easily as you 
imagine. 



To b6 a busybody. 

He does not know what to do 
with himself. 
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£MPLATR£— Je ne aais point 1 do not know how the business 



quel emplitre on pent met- 

tre k cela. 
C*est un empl&tre. 
Un empl&tre de mari. 
EMPLOYER — Cela lui est 

bien employ^. 
Us ont. employ^ le verd et le 

sec pour r^ussir. 
ENCENSOIR-Mettre la main 

a rencensoir, 



can ie rectified. 

He is of a sickly constitution. 
A mere drone of a husband. 
He is rightly served. 

They have left no stone unturned 
to accomplish their purpose. 

To encroach upon the rights of 
the church. 



ENCHfiRE— S'il le fait, il en If he does so, he will pay dear 



payera la follerench^re. 
Taisez-vous, vous dis-je, vous 

pourriez bien porter la foUe- 

ench^re des autres, et vous 

n'avez point de p^re gentil- 

homme. (Moliire.) 

ENCHIFRENfi— Je suis en- 

chifrend. — Je ne saurais res- 

pirer. 
ENCLOUURE— Je sais oil git / know where he sticks. 

I'enclouure. 
C^est \k oil est Tenclouure^ 



for his rashness. 

Hold your tongue, I say, you 

might pay for the rest, and 

your father is no gentleman. 



I have got the snuffies, I have 
got a pose.'^I cannot breathe. 



De Targent, dites-vous ? Ah ! 

voila Tenclouure. (Moliire.) 
ENCLUME— Je suis entre 

Tenclume et le marteau. 
Remettez votre ouvrage sur 

renclume, 
n vaut mieux 6tre marteau 

qu'enelume. {Prov.) 

ENCOLURE — ^Je connus, k I knew, by his looks, that he 



There the shoe pinches.^^There 

the mischief lies. 
Money, say you? Ah! that is 

the rub. 
I am in a sad dilemma. 

Put your work upon the anvil 
'^upon the last again. 

It is better to hurt than to be 
hurt. 



son encolure, qu'il n'avait 
pas envie de me rendre ser- 
vice. 
II a Fencolure d'un sot. 



had no wish to serve me. 



ENCRE— Je lui 

bonne encre. 
ENDfiVER*— J'end6ve de 

voir .... 



He looks silly. — He looks like 
a fool. 
ai 6cnt de / have written to him in strong 
terms. 
It makes me mad to see • • • • 



• Cc mot est ^ peine Francais, c'est This word is hardly FVench, it is 
line corruption da ytfat £ndiabler, cwrrupted frmn the ^erb Endiabler, 

G 
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ESKFDORMHU-VouB voyezijue 

je ne me suis pas endormi. 
Je ne m'endormirai pas sur 

vos int^r^ts. 
ENDROIT— L'cndroit d'une 

^to£fe. 
Vous n'avez pas mis votre bas 

k Tendroit. 
On ne sauralt Hve k deux en- 

droits k la fois. 
ENFANCE— n e»t retomW 

en enfance. 
ENFANT— Faire ren&nt. 

II est Tenfant de sa mire. 

£NFARIN£— II accourut aus- 
sitdt la ffueule enfeuin^e. 

II est enlarin^ de cette opi- 
nion. 

•£NPILBR-*-Lor8qu'mie fois 
11 enfile cette mati^re^ 11 n'en 
finit point. 

U enfila une all^e^ et disparut. 

Nous enfil&mes womptement 
I'all^e par oil l^n sortcnt du 
souterrain. (Gil Bias.) 

Je ne suis pas venu ici pour 
enfiler des perles. 

Je Tous connais^ tous. ne dom- 
nez pas trente (Histoles k ma 
femme^ pour eiid&ler des per- 
les* {DestoHches.) 

Cela ne g'enfile pas comme des 
perles. 

Enfiler la venelle. 

AuBsitdt qu'il m'apper9ut, il 
enfila la venelle. 

ENFONCEUIU-Cest un cn- 
fonceur de portes ouveites. 

ENFOURNER— Bien ou mal 
^enfoumer. 



You see that I hate not been 

idle. ' 
I shall not neglect your interest. 

The right side of a Huff. 

You have not put your stocking 

on the right side out. 
One cannot be here and there 

too. 
He is fallen into dotage,^^He 

is grown (AUdish. 
To play like a child^^To be 

like a child. 
He takes after his mother. 
He ran immediately in eager 

expectation. 
^He is prepossessed with ihat 

opinion. 
If he once enters upon that 

topic f he has never done. 

He ran through an alley , and 

disappeared. 
We proceeded quickly through 

the passage that led out of 

the canern. 
Ididnot come here to trifle away 

my time. 
I know you well, you do not 
^ give my wife thirty pistoles 

for nothing. 

It is not done by looking at— 
It is not such an easy matter. 

To scamper away. 

As soon as he perceived me^ he 
took to his heels. 

He is a bragger. — He storms a 
town whm the gates are open. 

To begin a bustmes^ well or ill. 



comme en Anglais, Deuee est un 
synonyme de bevU^^JMslt. Que 
leDiablePemportel 



as we say in English, the Deuce far 
ike Devil. TThe Deuce take kirn ! 
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ENGIN — Mieux vaut engin 

que force. {Prov.) 

ENGOUER— n s'est engou^ 

depuis peu de la porcelaine* 
Je ne puis deviner comment 

il a pu s'engouer de cette 

femme. 
ENRAGER —Quel plaisir 

trouvez-vous h le faire en- 

rager? 
II a mang^3 il a goM^ de la 

vache enrag^e. 
n n'emrage pas pour meutir. 

ENEHUMER-Si voup sortez, 
vous vous enrhumeriez. 

Je suis enrhum^. 

ENSEIGNE— lis ne Tauront 
qu'k bonnes enseignes. 

Mais n'en voulant favoriser 
aucun qu'k bonnes enseig- 
nes^ je gardai avec eux une 
retenue, qui leur jetta de la 
poudre aux yeux* 

{GUBlas.) 

J'j suis, s'&ria Tecolier. A 
teUes enseignes que je ferais 
rinventaire des meubles qui 
sont dans ce galetas. 

(Diable boiteux.) 

J'en suis log^ k la m^me en- 
seigne. 

ENTAMER. 

ENTENDEUR—A bon en- 
tendeur salut.— A bon en- 
tendeur peu de paroles. 

{Prav.) 

ENTENDRE— Qu'il fasse 
comme il Tentendra. 

n s'entend au jardinage. 

II n'entend pas grand' chose k 
la musique. 

Je nV entendais p|ts finesse. 

Je m entends px<^n, 

Cela s'eqteiDid. 

g2 



Policy goes beyond strength. 

He is become fond of china of 

late. 
I cannot conceive how he could 

take a fancy to that tpoman. 

What pleasure do you find in 
plaguing him f 

He has gone through many 

hardships. 
He makes nothing of telling 

Hcsb 
If you go out, you will catch 

cold. 
I have a cold. 
They shall not have it except 

upon proper terms. 
But, being resolved to favour 

none except upon honourable 

terrns, I behaved to them with 

a reserve^ which threw dust 

in their eyes. 

J have it, said the student, so 
that I could take an inven^ 
tory of the furniture in that 
garret. 

It is the same case with me. 

To begin. — To make the first 
overture. — To break the tee. 
A word to the wise. 



Let him do as he likes — a^ he 

thinks fit. 
He understands gardening. 
He has no great skill in music. 

I meant no harm. 

I know what I mean. 

That is understood. 
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Qui n'entend qu'une partie, 
n'entend rien. ( Oil Bias.) 

Cela va bien, dis-je en moi- 
mdme^ Toncle a fait enten- 
dre raison au neveu. 

(Gil Bias.) 

II ne veut entendre ni rime ni 
raison. {Gil Bias.) 

Us s'entendent comme larrons 
en foire. 

Us s'entendent tons deux com- 
me larrons en foire. 

{Molihe.) 

n n'y a point de pire sourd que 
celui qui ne veut pas enten- 
dre. (Prov.) 

ENTENDU— n feit beaucoup 
Tentendu. 

ENTERRER— n nous enter- 
rera tous. 

n faut enterrer la synagogue 
avee honneur. 

ENTICHfi— Graces au Ciel, 
je ne suis point entich^ de 
ce vice-Ul. (Didhle boiteux.) 

ENTONNER— Le vent s'en- 
tonne dans la chemin^e. 

ENTORSE— II donne une en- 
torse au sens de I'auteur. 

Cette perte a donn6 une grande 
entorse k notre fortune. 

ENTREFAITES— Surces en- 

tre&ites. 
ENTREPRENDRE — Quelle 

raison pouvait-il avoir de 

m'entreprendre comme il a 

fait? 
ENTRER— Combien entre-t- 

il d'aunes de toile dans ces 

draps? 
n y en entre quatorze aunes. 
J'entre dans sa peine. 

ENTREVOIR— Je me sou- 



He who hears one side only, 
hears nothing. — One story is 
good, till another is told. 

This is welly said I to myself, 
the uncle has brought the 



nephew to reason* 
He will listen to no reason. 

They are as thick as pick- 
pockets. 

Two thieves at a fair have no 
better clue. 

None so deaf as those who will 
not hear. 

He pretends to a great deal.-^ 

He is self-conceited. 
He will outlive us all. 

We must terminate the business 

with honour. 
Thanks to Heaven, I am not 

addicted to that vice. 

The wind roars down the chim- 
ney. 
He wrests the author* s meaning. 

This loss has caused a great 
defalcation in our circum- 
stances. 

Whilst these things were doing. 

What could be his reason for 
falling upon me as he did P 



How many ells of cloth are 
there in these sheets? 

There are fourteen ells in them. 
I sympathize with him.-^Jfeel 

for his sufferings. 
I even remember that in his 
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viens m^me que dans ses 

r^ponses^ il m'a laiss6 en- 

trevoir cela. 

(Diable Tmteux.) 
ENVERS— L'envers d'une 

^toffe. 
Vous avez mis un de vos bas 

^ Tenvers. 
Ses affaires sont a Tenvers. 
ENVIE— II vaut mieux faire 

envie que piti^. (J^tov.) 

EPARGNE— Nous sommes 

obliges d'aller k I'^paxgne* — 

De vivre d'^pargne. 
fiPARGNER-Un sou 6pargn^ 

est un sou gagn6. {Ptoti.) 
£pargner cinq sols d'un cdt^^ 

et en prodiguer cent d'un 

autre. {J^rov.) 

fiPAULE— Cela feit hausser 

les ^paules ! 
Quand il se m^le de parler^ je 

le porte sur mes ^paules. 

Que sa presence me p^se sur 

les dpaules ! fMoliere.J 
Nous poussons le temps k 

coups d'^paules^ avec I'd- 

paule. 
J'ai des amis qui me pr^teront 

r^paule. 
Us vouB donneront un coup 

d'dpaule dans cette entre- 

prise« 
n lilt mis dehors par les 6pau- 

les. 
II Fa fait par-dessus I'dpaule. 

(See Dessus.) 
Rerarder qudqu'un par-dessus 

r^paule. 
H ne jette pas les dpaules de 

mouton par la fen^tre. 
Plier les dpaides. 
fiPAULER. 
Je vais k mon rendez«vou8^ et 



answers, he hinted to me as 
much. 



The wrong side of any stuff. 

You have put on one of your 
stockings the wrong side out. 
His affairs are on the decline. 
Better to be envied than pitied. 

We are obliged to be saving'^ 
to be near. 

A penny saved is a penny got. 

To spare at the spigot, and lei 
out at the bunghole. — To be 
penny wise^ and pound foolish. 

It is pitiful/ 

When he begins to talk, it is 
misery to me to hear him. — 
I am on the rack. 

How his presence distresses me / 

We just keep life and soul to- 
gether. — We jog on as well, 
as we can. 

I have friends to back me. 

They will support you in this 
enterprise. 

He was turned out with dis^ 

grace. 
He has left it undone., 

To look down upon one with 

contempt.. 
He wastes nothing. 

To brook any thing. 

To back. — To support. 

I will go to my rendezvous. 
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nous nous ^paukrons, s'il 

en est besoin. {Gil Bias,) 
fiPfiE— II ne I'aura qu'k la 

pointe de Tfep^e. 
lis emport^rent la batterie k 

la pointe de I'^p^e. 
Emporter une chose k la pOinte 

• de rfep^e. 

II a fait blanc de son ^p^e, et 

• tout cela n'est abouti k rien. 

Le g^n^ral fit passer toute la 
gamison au m de T^p^. 

Gela fera oomme un coup d'£- 
p^e dans Teau. 

n a fait 111 un beau coup d'^^p^e ! 

• f Ironically. J 

Je le poursuivrai^ je le presse- 
rai r6pee dans les reins. 

Us lui tiennent r^p6e sur la 
gorge. (See Gorge.) 

II se passa son £p6e au travers 
du corps. 

II jura qu'il me passerait son 
6p6e au travers du corps^ et 
m'exterminerait k la pre- 
miere vue. ( Gil Bhis.) 

Son fep6e est trop courte. 

C'est son fip^e de chevet. 
Voilk leur 6p6e de chevet^ de 

Fargent. {Moliire.) 

C'est mourir d'une belle fep6e. 
C'est mourir d'une vilaine 

6p6e. 
lis ont mis T^p^e k la main, et 

se sont bless^a tons deux 

mortellelnent. 

(Diable boiteux.) 
II n'a que I'^pAe et la cape. 



and, if necessary, we will lack 

one another. 
He shall not have it except by 

force. 
They carried the battery sword 

in hand. 
To get a thing after hard strug- 
gling. 
He promised great things, and 

all his boasting has ended in 

smoke. 
The General ordered all the 

garrison to be put to the 

sword. 
It will be beating the air. — 

Much pains to little pur- 
pose. 
He has made a fine job of it, 

truly I 
I will follow him close.*^! wiU 

press hard upon him. 
They press him very close. — 

They have the whiphand of 

him. 
He ran himself through wifk 

his sword. 
He swore that he would run me 

through, and exterminate me 

whenever he caught me. 

His interest is too small to suc- 
ceed. 

He is his main support. 

This is the burthen of their 
song, money. 

This is dying nobly. 

This is dying very ingloriously. 

They drew their swords, and 
mortally wounded each other. 



He has only the bare necessa- 
ries of lifc-^He is lusofth 
little or nothing. 
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fiPERON— Chauseer lea 6pe- 
rons k quelqu'un, (See 
Bouche and CoupJ) 

fiPICE— Une fine 6pice, 

Ch^re ^pice. 

C'est une chfere 6pice. 

&PINE— II a une grande &pine 

bars du pied. 
fiPINGLE— Tirer son *pingle 

du jeu. 

Vous tirez sagement votre 6- 

pingle du jeu. {Moliire.) 
Vous yott& turie k quatre 6pUi- 

gles. 
Son mari lui accprde cent gui- 

n6es p^ an pour ses 6pin- 

gles. 
SPONGE— n boit comme une 

Sponge. 
Je consens h paaser T^ponge 

. sur le pass^. 
Presser 1 6ponge. 
fiPREUVE— J'en ai fwt l'*- 

preuve moi-m^me. 
Je ne I'ai pris qu'k T^prieuye. 
Ce cbapeau est k F^pveuve de 

la pluie. 
Ma modestie ne fiit poiut h 

r^preuve de tant d'feloges. 
(Gil Bias.) 
II ne fut point k Vepreuye 

d'une si joyeuse nouvelle^ et 

la t^te li4 to\uma. 

(Diablo hoiteu^) 
feQUIPAGE— II a Equipage. 

—11 tient Equipage. 
ERRE— Ailer belle ^e. 
Ce j^une hom^ne y^ fi^wde 

erre. 
Reprendre ^es premi^eQ. ei^e^. 

Marcher .9ut lea ler^es. d,^ %i^^l* 
qu'un. 



To put one to flight. 



A sly, cunning creature, either 

man or woman. 
Dear bargain* 
Me is a Ssar creature. 
He has got rid of a great dif* 
^ flculty. 
To get safe out of a scrape.'^ 

To slip one^s neck out of the 

hxilter. 
You wisely get out of the 

scrape. 
You are quite smart* 

Her husband allows her a hun^ 
dred guineas a year for pin 
money. 

Be drinks like a fish. 

1 consent Ui forget whfU is past* 

To make one refund. 
I hace tried it myself. 

I have taken it only upon trial. 
TUs hat is waterp/'oof 

M^ modesty wm, not proof 
against such eulogiums. 

Uje was not proof against so 
joyful a piece of news, and 
that turned his brains^ 

He keeps his carriage. 

To go (U q grea^t tqte. 

That young mm goes at a 

great pace. 
To resij^ on^^formfir habits. 

— To resurm business. 
To trec^ i'» anqther person's 

steps. 
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ERRES— Je connais tous lea / know every turn and corner 

erres de la nudson. in the house. 

ESCABELLE — Remuer lea To move. — To change one's 

escabeUes. lodgings. 

ESCAMPETTE— Prendre de To run away. 

la poudre d'escampette. 

ESCAPADE— II vient de faire He has played another prank. 

encore une escapade. 

ESCLANDRE — Je ne veux / do not wish to become a town- 

pas faire une esdandre. talk. 

ESCRIME— fetre hors d'es- To he put off one's guard. 

crime. 

ESCRIMER— II s'en escrime He dabbles in it. 

un peu. 

ESPRIT— Get enfent pdtille This child is uncommonly bright 

d'esprit. — shews an extraordinary 

share of wit. 

C'est un homme qui a Tesprit He is wrong-headed.'^ He is 

de travers, crossgrained. 

Je crois qu'il n'ayait pas Fes- I think he was not in au right 

prit recent. senses. 

Peu k peu eUe reprit ses es- By little and little she came to 

prits. herself again. 

Les beaux esprits se rencon- Great geniuses agree in senti- 

trent. * {Prov.) ment. 

Avoir Fesprit aux talons. Not to think what one says or 

does. 

ESSAt— J'ai achet£ cette mon- I have bought this watch upon 

tre k I'essai. trial. 

ESSENTIEL— Cest Ik Fes- This is the main point. 

sentiel. 

ESSOR — Un poete doit don- A poet must give full scope to 

ner Fessor k son imagina- his imagination. 

tion. 

ESTOC — n se pr^cipita au He rushed into the midst of the 

milieu des ennemis, frappant enemy, striking at random. 

d'estoc et de taille. 

Cela n'est pas de son estoc. This is not out of his own head. 

ESTOCADE— Porter une es- To borrow money of a person, 

tocade k quelqu'un. without the ability, or the 

intention to repay it. 

ESTRAPADE — ^Donner Fes- To put one's brain upon the 

trapade k son esprit. rack. 

ESTROPlfi— Une cervelle A craekbrained person. 

estropi^t. 
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Stage— Un menton k triple A triple chin. 

6tage. 
Un sot k triple 6tage. 
ETALAGE— II ne perd pas 

une occasion de mettre son 

savoir en ^talage^ de &ire 

^talage de son savoir. 
II a perdu tout son ^talage. 
fiTAMINE— Passer par I'fe- 

tamine. 



An egregious fool. 

He does not miss an opporiu 

nity of displaying his learn-* 

ing. 



fiTEUF— Repousser F^teuf. 
-— Renvoyer Tfeteuf. 

Courir apr^s son £teuf. 

fiTIQUETTE— n est beau- 

coup sur Tetiquette. 
Ne jugeons point sur Vtti- 

_quette du sac. 
fiTOILE— A la beUe aoile. 

(See Coucher and Lager,) 
fiTOUPE — Mettre le feu aux 

dtoupes. 
Sous le masque de I'amili^ et 

du zMe, il ne cherche qu'it 

mettre le feu aux ^toupes. 
ETOURDIR — Cette viande 

n'est encore qu'^tourdie. 
n mangea deux cdtelettes pour 

^tourdir la grosse faim. 
L'opium servira k ^tourdir la 

douleur. 
Mettez cette eau sur le feu, 

justement poiur T^tourdir. 
II fedt ce qu il pent pour s'^- 

tourdir lit dessus. 
ETRANGLER— fetrangler 

une affiure. 
fiTRE— Oil en fetes-vous ? 
Oii en sommes nous rest^s ? 
II ne vous est rien. 



He has worked for a dead horse^ 
To stand a severe trial. — To be 

strictly examined. — To go 

through a course of physic. 
To give one as good as he 

brought. ~ To give one a 

Roland for his Oliver. 
To endeavour to recover one^s 

loss. 
He stands much upon cere* 

mony'^punctilio. 
Let us not judge of a thing by 

the outside. 
Out of doors. — In the open air. 

To add fuel to the firc^^To 

blow the coals. 
Under the mask of friendship 

arid zeal, he only endeavours 

to add fuel to the flame. 
This meat is hardly warmed 

through. 
He ate two mutton chops to stay 

his stomach. 
The opium will serve to lull the 

pain. 
Set that water on the fire, just 

to take off the chill. 
He does what he can to drive it 

out of his thoughts. 
To slur over a business? 



How far have you got ? 
Where did we leave off? 
He is neither kit nor kin 



to 



you. 

Je suis de moiti^ avec lui. I go halves with him. 

Je crms que vous n^y soyez I fear your money will be lost 
pour votre argent. 
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En 6tes-vouB ? 

J'en suis. 

Voulez-vous £tre des ndtres ? 

Je ne puis pas 6tre des vdtres. 

Vous voyez oil noUs en som- 

mes. 
J'en Buis 1^. 

J'y suis. 

Vous y ites. — ^Voiw Tavez de- 
. vin^. 

Vous y ^tes^ reprit Asmod^e. 
{Diable boiieux.) 
II en est de moi comme de vous. 
J'en suis de m^e. 
n en est de m^me de nous. 
Nous en sommes log^s k la 

m^me enseigne. 
Vous aUese voir tout k Fheure 

ce qui en est^ ai vous voulez 

me mettre en libertiS. 

{Diable boiteux.) 
Y 6tes-vou8 pour quelque 

chose } 
J'y suis pour un quart, 
Cda est bien de lui. 
II faut ^e tout un, ou tout 

autre. (Prop.) 

On ne pent pas ^tre^ et avoir 

^t^. (Prov.) 

ETRIER— Vous y<Mh mftb- 

tenant un pied d»m r^trieir, 
Vous ne parturez pas sans bcHre 

le vin de I'^trier. 
n est ferme sur ses ^triers. 
TenesE^vous ferme sur vo9 

^triers; car voia Biadiune 

la Comtesse qui vient jout- 

ter contre vous. 

(Destauches,) 
Faire per^e te» ^tri^rs k qjad^ 

qu'un. 
Nous lui ferons perdre les 

^triers. 



Do you make one? 

I do. 

Will you make one with us 9 

I cannot be of your party. 

You see how our case stands^^ 

hoto we are situated. 
I am just so. — So my case 

stands. 
I have it. — I understand it. 
You haw hit the right nail on 

the head. 
Yqu have it^ said Asmodasus. 

It is with me as with you. 
It is the s^me with me. 
It is the same with us. 
The case is just the same with 

us. 
You shall see immediately how 

it is, if you will set me at 

liberty^ 

Hm€ you any ^hoire in it 9 

J have a fourth part^ 

That is espoetly like him^ 

You must be ^ther the one, or 

the other^ 
You c0mot eat your cahe^ qnd 

have it toOf 
You are now i^ a fair way to 

prtferment* 
You shall not go without drink' 

ing the parting glass. 
He stands on goo4 ground.. 
B^ firm^ fof the Countess is 

coming full sp^ed l(> aiiack 



To obligei i^m submitr^To 

put one to ^ fipff^lus^ 
We shall make him lose his 

grqmd. 
f^ keep q, pef^son^ in an enter" 

prise. 



Digitized by 



Google 



FAG 



91 



II a besoin qu'on lui tienne He wants same friend to give 

les ^triers. him a lift. 

^TRILLE^Cette auberge est That inn is an extravagant 

une ^trille. one* 

Nous avons log^ k Tenseigne We have been fleeced at the 

de r^trille. inn. 

fiTRIVlfiRES-On lui a don- He has been lashed soundly. 

Ti€ les etrivi^res. 

fiVANGILE—C'estr^rangile It is the current news of the 

du jour. day. 

Croire comme parole d'ivan- To take for gospel. 



!VEN 



£V£NT— C'est une t«te k He is giddyheaded. 

r^vent. 

fiVENTER Eventer la To discover an intrigue^ or a 

m^ehe. plot^ 

£yenter une mine. To give vent to a mine. 

£venter un secret. To let out a secret. 

S'^yenter. To take vent, to take wind. 

]6vfiQUE— Ds se dAattent They contend for a thing which 

de la chape k T^v^que* is out of their reach. 

n est devenu d'£v^que Meft- He is fallen in the world. 

nier. 

EXCUSER*— n n'y eut pas I could by no means decline it. 

moyen de m'en excuser. 

EXTRfiMITfi— A toute ex- When the worst comes to the 

trfemit^. worst. 

n est k I'extr^mit^. He is dying. 

A la demi^re extr£mit6. At the last gasp. 



F. 



FAqON— Je lui parlerai de la 
bonne fa$on. 

Deia9on ou d'autre. 

La justice, k ce que je vois^ 
vous en a donn6 de toutes 
les fayons. {Gtl Bias.) 

FAGOT--Conter des fagots. 

Sentir le fagot. 

Uya&got&et fagots. 

fPrav.J 



I will lecture him finely. 

Some way or other. 
Justice, as I see, has dealt seve- 
rely with you. 

To tell idle stories. 
To be a heretic. 

Things of the same name dif- 
fer in quality. 
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C'eet un fegot d'^pines. 

FAIM — ^La ffdm a ^pous6 la 

soif. 
La faim chasse le loup hors 

du bois. 
FAIRE— n fait chaud.— II fait 
froid. — II fait beau temps, 
mauvais tems, &c.— II fait 
jour, nuit, sombre, &c. — II 
fait glissant, bon marcher, 
mauvais marcher, &c. 
G^n^ralement leverbe /aire 
en Franjais, prend dans ces 
occasions le verbe itre en An- 
glais. 

fii fait du pis qu*il pent. 
J'ai fait du mieux que j'ai pu. 
A qui est-ce k faire ? 

C'est k moi k faire. 
II n'a que faire de votre argent. 
Je n'y saurais que faire. 
Vous ne faites que jouer. 
II ne fait que d'arriver. 
Voulez-vous faire un tour de 

promenade avec moi ? 
Qu'est-ce que cela nous fait ? 
Cela ne nous fait rien. 
n fait tr^s-cher vivre k Xx)n- 

dres. 
Je fiis obligfe de faire venir le 

m^decin. 
Pourquoi ne le faites- vous pas 

entrer ? 
Se faire fort de . . . . 

Seigneur Capitaine, je n'ai pas 
cet argent, mais je me fais 
fort de trouver im homme 
qui vous le pr^tera. 

{Diable boitetix.) 

II a fait des siennes dans sa 
jeunesse. 

Vous allez encore faire des 
vdtres. 



He is like a thisile.*^There is 

no touching him. 
Beggary has married poverty. 

Hunger will break through 
stone walk. 

It is warm.'^It is cold. — ft is 
fine weather y had weather ^ 
^c. — It is day lights night, 
darky S^c. — It is slippery, 
good walking, bad walking, 
%c. 
Generally the verb to be in 

English, is represented on these 

occasions by to do in French, 

He does his worst. 

I have done my best. 

Who is to deal? — Whose deal 

is it? 
I am to deaU-^It is my deal. 
He does not want your money. 
I cannot help it. 
You do nothing but play. 
He is but just arrived. 
Will you take a walk with mef 

What is that to us 9 

That is nothing to us. 

It is very dear living in London. 

I was obliged to send for the 

doctor. 
Why don't you call him inf 

To presume — To take upon 

one's self to ... . 
Captain, I have not so much 

money by me, but I engage 

to find a man who will lend 

it to you. 

He played his pranks when he 

was young. 
You are going to play some of 

your tricks again. 
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Cela vaut fait.-^ela n*est pas 

&it^ mais autant vaut. 
Je sais que son fr^re lui fait 

quelque chose, 
n nit son drap une guinde la 

verge. 
Je sufa fait k son humeur. 
C'est un prix fait. 
J'ai fait toutes les boutiques 

pour trouver la m^me cou- 

leur. 
Ce qui est fait est fait. 

C*en est fait. 

C'en est fait de lui. 
N'en pas faire k demi. 

FAIT— Je mets en Mt que .... 

Je pose en fiedt que . . . 
n viendra bientdt k bout de 

son fEiit. 
Voilk tout mon fait. 
n n*a pas 6t€ content, qu'il 

n'ait mang^ avec eux son 

petit fait. ( Diable boiteux.) 
Prendre sur le &it. 
Quand ce viendra au &it et au 

prendre, il nous abandon- 

nera. 
Je fiis alors au fait. 

(Gil Bias.) 
Elle nous mit au fait en deux 

mots. {Gil Bias.) 

In^s seule dtait au fait. 

{Gil Bias.) 
Elle n'avait pas manqu^ de les 

mettre au fait. 

{Diable boiteux.) 
Je suis k present au fait. 

Aller au fait. 

Je songeais que tu serais bien 
mon fidt, si tu savais lire et 
^crire. {Gil Bias.) 



It is Osgood as done. 

I know that his brother allows 

him something. 
He asks a guinea a yard for his 

cloth, 
lam used to his temper. 
It is a set price. 
I have tried at every shop to 

find the same colour. 

What is done cannot be undone. 

— A bargain is a bargain. 
It is resolved upon. — It is all 

over. 
It is all over with him. 
Not to hesitate.'-^Not to do it 

by halves. 
I maintain^ that . . • 

He will soon succeed. 

Here is all my stock. 
He was not satisfied^ till he had 
spent his little all upon them. 

To catch in the fact. 

When matters come to the push, 

I he will forsake us. 

I was no longer in the dark. 

She let us at once into the 

whole affair. 
Inez alone was privy to it. 

She had taken care to let them 
into the secret. 

Now I have it. — Now I under 

stand. 
To come to the point. 
I was thinking that thou 

wouldst answer my purpose 

very well, if thou couldst 

read and write. 
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Cette maison sera justement 

notre fait. 
La musique est son vrai fait. 

Je suis sAr de mon fait. 

Si le Roi le peut voir, je suis 

stir de mon fait. {Moliire.) 
Je lui ai donn£ son fait. 
Je suis en train de me dd- 

fendre^ 
£t de leur dire k tons leur fait 

en quatre mots. 

(Destouchez.) 
Peut-6tre y a-t-il un peu de 

vanity dans son fait. 

{Gil Bias.) 
FALLOIR— II fallait me r^- 

pondre cela bier au soir. 
Votre fils n'^tudie pas comme 

il faut. 
Faites votre th^me comme il 

&ut. 
Que vous faut-il ? 
II me faut im livre. 
n me faut de Targent. 
II vous &ut un dictionnaire. 
Pour un baiser^ faut-il perdre 

la vie? 
C'est un faire le &ut. 



n faut peu de cbose au sage 
pour vivre beureux. 

II n'en fallut pas davantage 
pour le persuader. 

n fidlait voir I'attention qu'ils 
avaient tons deux i me pre- 
senter de tons les mets. 

{Gil Bias.) 

Vous m'en donnez plus qu u 
n'en faut. 

Plus qu'il ne m'en faut. 

De combien s'en faut-il 2— 
Combien s'en faut-ril? 



This house mil just suit us* 



Music is his proper spher 

his proper projsince* 
I am sure of what /say.—-/ 

so upon sure grounds. 
If the Kins can but see him, I 

answer for the rest. 
J gave him his due. 
J am on my defence, and, in a 

few words, will give every 

one his due. 



Perhaps he acted rather through 
vanity. 

You should have answered me 

no Ig^t night. 
Your son dqes n/op study as he 

ought. 
Do your exercise properly. 

Whq.t do you want ? 

I want a book. 

I must have some money. 

You must get a dictionary. 

Must I for a kiss be t^donef 

There is an absolute necessity 
for it. '^ The order is per- 
emptory. 

The wise man wan^s pery little 
to live happy. 

That was student to persuade 
him. 

ft was surprising to ^e hovt 
attentive they both were in 
helping me to the different 
dishes. 

You give me more than is ne- 
cessary. 

More than I want. 

Uoup much is there wanting? 
How many are there want- 
ing? 
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II s*en &ut une once. 

II s'en faut deux guin^es que 

la somme ne soit complete. 
n ne s'en faut que deux gui- 

ndes^ que la sonuue soit 

complete. 
Tant s en faut que je le bUme^ 

qjn'au coniraire je k loue. 

N. B. Expression surannie. 
n s'en feuit bien que je sois 

riche. 
Peu s'en fallut qu'il ne flit tu^. 
Pen s'en faut que je ne sois en 

eol^re. 
Avez-vous bien dormi cette 

nuit ?-— Taut s'en faut. 
n faut souffrir ce qu'on ne 

saurait emp^cher. (JProVn) 
FAMINE— Crier famine. 



Elle alia crier famine, 
Chez la fourmi sa voisine. 

(La Fontaine,) 

FANFARE— Faire fanfere de 

quelque chose. 
FARINE— lis sont tous de 

m£me farine. 
FAROUCHE— EUe est si fe^ 

louche, qu'on ne sait par aii 

la prendre. 
FATIGUE— C'est un habit de 

&tigue. 
Des souliers de fatigue. 
FAUCHER^-Faaeher le grand 

pr6. 
Je vous trouverai trop heu- 

reux, si I'on.ne vous con- 

damne qu'& faucber le grand 

pr^. (GUBlas.) 

FAUFILER— II s'est faufil6 

avec des gens comme il faut. 
lAf je me faufilai avec des 

gueux, qui meiiaient une vie 

assez heureuse. ( Gil Bias.) 



There is an ounce wanting* 
The sum is not complete by two 

guineas* 
The sum is complete, aU but 

two guineas. 

I am so far from blaming Mm, 
that on the contrary I praise 
him. 

Obsolete. 

I am very far from being rich. 

He was very near ieing killed. 
I am not far from being in a 

passion. 
Did you sleep well last night ? 

'^Farfrom it. 
What cannot be cured must be 

endured. 
To complain of the hardness of 

.the times. -^To plead distress. 

She went and told her want 
To her neighbour the ant* 

To brag of a thing. 

They are all birds of a feather. 

She is so wild, that there is no 
knowing how to deal with 
her. 

It is a working dress. 

Shoes for bad weather. 

To row in the King's galleys 

(as a felon). 
I shall think you very lucky, if 

you be sentenced only to the 

galleys. 

He has got himself introduced 
to some genilefQlks. 

There I became acquainted 
with some beggqrs^ who left 
a pretty comfortabk Hfi^. 
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FAUSSER— II ne tarda pas k 
leur fausser compagnie. 

Fausser sa parole^ son ser- 
ment*-sa promesse. 

FAUTE— Ne vous en faites 

pas faute. 
Je fus oblig^ de garder la mai« 

son, faute de souliers. 
S*il venait faute de lui. 
Vous ave:; fait la faute, il faut 

la boire. (See Boire.) 
FAUX— Ne voyez- voiis pas que 

votre table porte k faux ? 
Ce rsdsonnement porte enti^re- 

ment k faux. 
^Je m'inscris en &ux contre 

cette assertion. 
Faire faux bond. 
Tomber k faux. 
FfiLfi— n a la tAte fM^e.— II 

a le timbre f^^. 
Les pots f^l^s sont ceux qui 

durent le plus. (Prov.) 

FEND ANT— Faire le fendant. 
II fEut beaucoup son fendant. 
FENDRE— La tete me fend 

de douleur. 
Le coeur me fend. 
A ces mots, il fendit la presse. 

II a gel6 cette nuit k pierre 

fendre. 
FENfeTRE— n jette son bien 

i)ar les fen^tres. 
FER — n a toujours quelque 

fer qui loche. 
H tomba de cheval les quatre 

fers en Tair. 
n ne vaut pas les quatre fers 

d'un chien. 
On lui mit les fers aux pieds 

et aux mains. 
H faut mettre les fers au feu. 
II faut battre le fer tandis qu'il 

est chaud. (Prov.) 



He was n&t long before he gave 

them the slip. 
To break one*s word. — To go 

from one's oath, from one*s 

promise. 
Do not spare it. 

I was obliged to stay at home 

for want of shoes, 
if he should happen to die well. 
Every bird must hatch her own 

eggs. (Prov.) 

Do not you see that your table 

is utieven ? 
This reasoning rests entirely 

upon a false supposition. 
I maintain that the assertion is 

false. 
To disappoint. — To deceive. 
To miss the mark. 
He is a little crazy. 

Ailing people live longest. 

To bully. '^To hector. 
He swaggers mightily. 
My head is ready to split with 

pain. 
My heart is ready to break. 
At these words he broke through 

the crowd. 
It froze very hard last night. 

He squanders away hisfortune» 

He is always ailing. — There is 
always something wrong. 

He fell from his horse, with his 

: heels uppermost. 

He is a good for nothing fel- 
low. — A worthless fellow. 

He was put in irons, hands and 
feet. 

We must fall earnestly to work. 

Strike the iron whilst it is hot. 
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n a line t^te de fer, on ne 

saurait lui faire comprendre 

rien. 
C'est une t6te de fer, 
FERRER— II est ferr^ k glace 

sur la g^ographie. 
II est difficile k ferrer. 
EUe est sujette k ferrer la mule* 
FESSE-MATHIEU C'est 

un vnd fesse-Mathieu. 
FfeTE— Faire ftte iqudqu'un. 

Toutes les fois que je le vois^ 

il me fiEut f^te. 
Faire f^te k quelqu'un de quel- 

que chose. 
Cette mani^re d'interroger^ me 

parut bien valoir la question 

dont le muletier nous avait 

fait ftte. (Gil Bias.) 

FETER— C'est un saint qu'on 

ne f^te plus. 
FEU — Le feu me monta aus- 

sitdt au visage. 
Prenez une poi^^e de feu. 

rruig.j 

Je prendrai une poign^e de feu 

avant de m'en aQer. (Vulg.) 
II n'a ni feu^ ni Ueu. 
La paroisse n'a pas plus de 

trente feux. 
lis mirent tout le pays k feu 

et k sang. 
Deux ou trois archers firent feu 

sur lui dans le moment. 

(Diabh boiteux.j 
Mon fiisil a fsdt £eiux feu. 

n n'a jamais vu le feu. 

II se mettrait au feu pour ser- 

vir ses amis. 
Faire mourir quelqu'un k petit 

feu. 
n n'y a point de feu sans fu- 

mle. (Prov.J 

H 



He it such a dunce^ you cannot 
make him understand any 
thing. 

He is a thickheaded fellow. 

He is quite master of geogra* 
phy. 

He is not easily managed. 

She is very apt to crib. 

He is a true skinflint. 

To receive one handsomely.-^ 
To make one welcome. 

Every time I see him, he makes 
much of me. 

To give one hopes of something. 

This way of interrogating, seem^ 
ed to me quite as baa as the 
rack with which the carrier* 
had threatened us. 

He has lost all his interest* 

The blood rose into my face. 

Warm your hands a little.-^ 

Take a warm. 
I will just warm my hands &e- 

fore I go. 
He has neither house nor home. 
The parish does not contain 

more than thirty hofises. 
They put the whole country to 

fire and sword. 
Two or three officers immedi" 

ately fired upon him. 

My gun flashed in the pan — 

missed fire. 
He never smelt gunpowder. 
He would go through fire and 

water to serve his friends. 
To kill one by inches. 

There is no smoke without some 
fire. 
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Se Jeter dans le feu pour ^vi- 
terla fum^e. (Prov.) 

Faire du feu violet. 

Faire grand' ch^re et beau feu. 

FfiVE— Trouver la f^ve au gft- 
teau. 

II croyait avoir trouv^ la ffeve 
au gateau, — Alludion au ga- 
teau des rois. Le morceau 
oil se trouve la f&ve decide 
qui sera le roi du festin. 



FEUILLE— Du Vin de deux, 

de trois, de quatre feuilles. 
Voir la feuille h Tenvers. 

C'en est assez. — Toumez la 

feuille. 
Jeter la feuille au vent. 
FifiVRE— II a une fifevre de 

cheval. 
FIGUE— Faire la figue k quel- 

qu*un. 
Moiti^ figues, moiti^ raisins. 

FIL— Nous leur donnerons du 

fil k retordre. 
II a perdu le fil de son discours. 

lis suivent ordinairement le fil 

de Teau. 
Tftchez de couper la toile de 

droit fil. 
FILER— Filer doux. 



II prit le parti de filer doux. 

Elle a raison. D'ailleurs, il 
faut filer douxy j'ai bei^oin 
d'elle. (Destouches.J 

Ffler la cotirroie. 



To jump out of the fryingpah 

into the fit^. 
To glimm€r.''^To he nine days* 

wonder* 
To live diWay ; to spend ceway. 
To be lucky. — To hit the nail 

on t/ie head. 
He felt himself cock-sure.'^ 

He thought he had kit the 

nail on the head. — An allu- 
• sionto the twelfth-flight cakes. 

A bean used to decide who 

should be the king of the 



Wine that is tiuoj three, four 
years old. 

To lie an aneh back under a 
tree. 

That is enough. — Turn to ano- 
ther subfect. 

To trust to chance. 

His pulse beats very high. 

To make mouihs >at ane.^^To 

make one tds butt. 
'Half in jest y half in earnest.'^ 

Half seas over. 
We will cut out work for them. 

He has lost the thread of his 



They cofunumly swim with the 

stream. 
Thf to cut the bloth by a thread. 

To give fair words. — To speak 
fair. — To be sulmmsive.'^ 
To draw in one^s horns. 

He thought' proper to lower his 
tone. 

She is right. Besides, I must 
be cautious, for I want her 
assistance. 

To prolong, to spin out an af- 
fair. 
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FUUET* (See Coup.) 
FIN— Jouer au fin. — ^Jouer au 

pbis.fin. 
n a voulu jouer au fin, 
Nou» jouliiueB au plus fin. 
Faire le fin. 
11 eiit beau &ire le fin, je de- 

Y^iiaL tout le myst^re. 
Fin contre fin n'est pas bpnjL 

faire doublure, (Ptw.J 

Tirerlefin dufin. 

Le fin d'une sifiaire. 
FINANCER— J'ai eu b|en 4e 
la peine a le £Edre financer. 

FION— -Donner le fipn i un 
ouvrage. 

Le p'erruquier m'a donnd" un 

fion. ^ 

. Ce,ruban lui donne un fiom 
; FLAMBER— Notre af&ire est 

flamb^e. > 

II est flamb^. 
Notre argent est flamb^. 
FLAMBERGE— Mettre flam- 

berge au yent. 
Midgr6 la nature qui s'opini&- 

trait & m'en d^tourner^ j'eus 
^ Tildsurance de m'airancer vm 

le chirurgien, et de mettre 

flamberge au vent. 

(Gil Bias.) 
FLANQUERttH me flanqua 

ce compliment par|e nez. 
n lui flanqua un bon soufflet. 
FL£CHE--I1 est oblige & fiure 

fl^che de tout bois. 
II ne sait plus de. quel bpis 

&ire flftche. 
FLEUR-r€'est la /plus belle 

fleur de son jardin. 

Les, hirondell^s ^(ilent k ^eur 
de terre. 

h2 



To vie in cunning with me. 

Hehadatnindtb be cunning. 
We tMrna^e^ it most shrewdfy. 
To carry %t cunningly. 
AU his imnning woM, not (h:^ 
I guessed the whole mystery^ 
Diamond cuts diamand. 

Tq extract the .quintessence qf 

things. 
The secret of an affair 4 
J had.nrno/i.adQ to make him 

part with his money^^tomake 

him.bked^ 
To give the last polish to apiece 

</ workmanskip.^^To make 
, onerlook smart. 
The hairdrmer has set me off. 

This ribbon sets 0ffhAr drsssi 
^Our qffaxr has miscarried. , 

He is undone. 
. Qurmfmey is lost. 
To draw.— To unsheath.-^To 

lug out. 

Jn ^e qf nature^ which tried 

to make me desist, I had the 

'^hohbtess to advtmce towards 

the surgeon, and unsheath nn/ 



He thtew that compliment in 

my face. 
Hegmehim a box on the ear. 
He is fain to make any shift. 

.HcfdoeS'.not know what shift to 
. make. 
It is the best spoke m his wheel. 

-^It is the best fegiher in his 

'Cap. 
The swaUam jbf cUm tq the 

ground. 
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Les truites nagent souvent k Trouts often nuim at the top of 

flear d'eau, the water. 

FLEURON— C'^tait le plus It was 4he Jinest gem in Ms 

beau fleuron de sa tx>uronne. crown. 
FLORfiS—Faire floras. To live in a high style.— To cut 

a dash,. — To make ajigure. 
.On dit qu'il fait floras. They say he is in a flourishing 

condition — he is getting on. 
Je ne crois pas qu*il fesse floras. / do not think he is doing am/ 

great things. 
FLCTE— 'Ajuster ses fliites. To take proper measures. 
Accordez yos fliites. Settle it between you.-^Set your 

horses together. 
Nos Mtes ne s'acoordent point We cannot set our horses to* 

ensemble. gether. 

n y a de Tordure k sa flAte. All is not right with him. — His 

case is not very clear. — He 
appears guilty. 
Ce qui vient de la fldte s'en re- Lightly cwne, lightly go. 
' toume au tambour. 

fProv.J 
II souvient k Robin de ses Said proverbially of a man 
flfttes, fProv^J nHho continually turns the 

conversation upon his own 
concerns. 
FLUTER— n flMe tous les He quafs his bottle every day. 

jours sa bouteille de vin. 
II aime k fldter. He likes his bottle. 

iPXiUX — EUe a un flux de Her clapper is constantly going. 

bouche perp^tueL 
FOI— Je n'l^oute point foi i I do not give credit to that 

cette histoire. ^ story. 

Sa propre lettre en fera fbi* It will he proved by his own 



Le p^ril que je viens de courir The danger I have Just run is a 

en pent faire foi. sufficient proof of it. 
(mabU bwteux.) 

FOIBLE — II n*y a personne Every one has Ids fcnUng. 
qui n'ait son foible. 

Vous I'avez pris par son foi- You hme got on his blind side. 
ble. 

Abrs^ faisaut Thomme d'hon- Upon tMs, affecHng to be scm- 

neur^ il me r^pondit qu'en puloue, he answered thc^ in 

int^ressant sa conscience^ je enga^g Ms conscience^ I 

le pre^s,par son foible. took him on his weak side. 



(Gil Bias.) 
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FOLIE^Son frire a fait une 

folic. 
II a fait bien dea folies dana sa 

jeunesse. 
n est bien revenu de aes folies. 

Quand la folie est faite^ il &ut 

la boire. (Prov.) 

FOND — ^Je ne fais pas grand 

fond SUP ce qn'U dit. 
La maison fiit d^truite de fond 

en comble. 
La maison fdt brdt&e de fond 

en comble. 
II est ruin^ de fond en comble. 
II a plac6 toute sa fortune & 

fonds perdu. 
Etreenfonds. 

Quand il est en fonds^ il achate 
des livres, et^ d^s qu'il est k 
sec^ il s'en d^fait pour la 
moitid de ce qu'ils lul ont 
coMd. (Diahle boiteux.J 

Couler un vaisseau k fond» 

Couler quelqu'un k fond. 

Je ne t'en demande pas davan- 
tage, je le coulerai k fond en 
pen de temps. (Gil Bias.) 

FONDEMENT— Je ne feis 
pas grand fondement 1^-des- 
sus. 

FONDER— n feut d'abord 
fonder la cuisine. 

FORCE — N'avez-vous pas 
honte de frapper cet enfant? 
n n'est pas de votre force. 

Ce trait est de sa force. Je le 
reconnaislk. 

Les ennemis s'^loign^rent k 
force de voiles. 

Nous fimes force de rames 
pour arriver au port. 

Nqus flmes force de voQes pour 
engager rennemi. 



His brother Kdsplmfed a fooUsh 

. prank. 

He was very wild in his youth* 

He ha$lefi off' his old pranksr^ 
He is quite reclaimed. 

He that plays the fool^ must 
take the consequence* 

I do not rely much upon what 
he says. 

The house was utterly destroyed. 

* 

The house was burned to the 

ground. 
He is utterly ruined. 
He has sun)k all his fortune. 

To be flush of money. '^To be- 

in cash. 
When he is flush of moneys he- 

buys books, and, when he is 

low, he sells them for half 

what they cost him^ 

To sink a sh^ 

To ruin any body.. 

That is ail I ask, and I shall 

send him adrift in a very lit- 

tie time. 
I don't rely much upon that.. — 

/ do not lay great stress upon 

tlifft. 
We must first provide for the 

tablci 
Are you not ashamed to strike 

that child?. He is not a 

match for you. 
This story is esactly like him. 

The enemy made their escape by 
• crowding ail their saiL 
We plied our oars to reach 

the port. 
We crowded salt to close with 
the enemy. 
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Je me rasflurai^ toutelbU daiur However, I tecMeetBdwjfsel/hr 

le moment^ et fidsant force de an instant, and maJdne an 

gfenie pour mc tirer de 12L ; . . • effiyi^ to extrttMe rkyBelf; . . . 
(Gil Bias. J 

n a appris la grammaire k force Cfratmnaf has be^ beaten'into 

de coups. kirn. 

S'H ghle encore quelque temps i/T this frost continue the river 

de cette force^ la' rivifere will oe fivzen over. 

prendra. 

Nous serous obliges d'employer fTe shall be obliged to U^friirce. 
' h force. 

II J aura force fruit cette an- There will be plenty offittittkis 

" m^. setison. 

n y a force gens qui lecroyent* There are mmjfpeopU ibho be^ 

lieve it. 

FORGER— A force de fotger; Practice makes atl tMngieilsy. 

on devient forgeron. {Prov.S 

FORMB— Sans autre forme d4 fFithaut any other JbHn bfpr^ 

proems. . cess. . 

FORMER— Voire fits s*est Tour son has improved very 

bienform^/deptusqiiejerai * fnAch Mhiie I Muf hM. 

vu. ^ .-.,•:.. 

Je ne crois pas qu'il gnbdisse tdd hat tMrih he iviU graiv any 

davantage; il est form6. fhbre; He is a man. 

FORT— Pour le coup, celui-ci Now;fftli is too Thudht 
, est trop fort I ^ 

Ceci est plus fort que ieii. TMi is carrying the Joke too far. 

Cela est un pen fort f (Ironi* This is a good fancy t^^TMs is 

cally.J rather tob high / 

II est tris-fort sur le Grec. He is well versed in the Greek 

tmigUage. 

Elle est tris-forte sur le [dtmo- She is a great performer m the 

forte. i^and forte. 

Elle est tris-forte sur la mu- She is a great priificient in mur 

si(]^ue. dc. 

Se foire fort de. . . • To take tq)on one's self to. .. . 

. To engage to ... . 

Cela 6st plus fort que vous. This is more than you can do.— 

You cannot keep from, doing 
it. 

n affirme cela fort et ferme. He affhnm that ^trentu^ly. 

II s'embarqua au fort de I'hl^ He ehfdmrked tn the dipth of 

ver. the winter. 

II est sorti au fort de la cha- He went mt in the heat of the 

leur. d(^. 
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DaDS le fort d'^ laicptei^e je l^i 

donnai.uo.coup. 
II me dit^ qu'en int^ressant sa 
^ coDSioieo^e^ je le prenate paor 

son foible. Ce .i^'et^it pas 

efFectiv.em^rit piai; son. font. 
(Gil Bias.) 
J'ai lu ks, oeconomique/s d'Aris- 

tote, e^ pour tenir des regis-^ 

tres, c'est mon fort. 

(GUBlas.) 
FOSSE— J[l a m pieddtos la 

fosse. 
U est sur k bord de sa. fosse. 
FOSSfi— Aubout du fossfe, la 

culbutjB^ (Prov.) 

FOU— Plus on est de fous, 

plu3 on rit« , . 

FOUET— II y a de Immes 

nouv^s, ear ndlfre ami fait 

bleu claq\i€r son fouet. 
II fait bien claquer ^galpuet. 



FOUR— Ce n'«8t pas pour liU 

que le four change. 
Faire cuire de la viande au 

four. 
II viendra cuire k notre four. 

FOURCHE— Cela est fait k 

la fourche. 
FOURCHER— I/a langue lui 

a fourcWf# 
Un argument fburchu. 

FOURREB — r^Je w saurais 
me fourrer cette le9on dans 
la t^te. 

II trouve le moy^n de se four- 
rer partout. 

H feut qu'ilfourre son nez par- 
tout. 

Quelqu'un nous a port6 un 
coup fourr^. 



/« the h^t of pamP^, I g(we 
Mm a blow. 

He told nwy that in engaging 
his conscience^ I took him on 
his weak side. Indeed^ it 
was tiQt on his sttong side. 

I have read Aristotle's eecono- 
nncSf qnd as to keeping ac- 
cquntSy it is my chief excel- 

. lence. 

^e, has already one foot in tlie 
graiue. 

He is on t/ie brink of the grave. 

A short life and a merry one. 

The more the merrier. 

There is good tiews^ for our 
Jnefid prospers. 

He makes cdgreat bustle in the 
U^ld^. — He dashes away of 
a great rate. 

It is 7wt for him. — He shall 
have none of it. 

To bake meat. 

He wiU want us some time or 

other. 
It is done bunglingly. 

He has made a lapsus linguae. 

A catching sylhgism.'^A di- 
lemma. 

I cfmnot hegi this task into my 
brains. 

He finds means to obtrude him- 
self every where. 

He must needs poke his nose 
every where. — He must al- 
ways have afiiiger in tJiepie. 

Somebody has done us an ill 
office. 
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Ce ne fat qu'une paix fourr^e. 
FRAIS — II nous but travail- 

ler sur nouveanx frais* 
n se mit hier en frais. 

Faire la moiti^ des frais. 

Je jugeais bien qu'elle n'en 

demeurerait pas Iky et qu'- 

elle ferait plus de la moiti6 

des frais. (Gil Bias.) 

Autant de frais que de sal^. 

{Trivial) 

Monsieur est frais imoulu du 

college. {Moliire,) 

FRAN^AIS — Je vous dirai 

en bon fran9ais que je ne le 

ferai point. 
FRAPPER— II frappe sans 

dire gare. 
II frappe comme un Suisse. 
II frappe comme un sourd^ et 

crie comme un aveugle. 
FREIN— Ronger son frein, 
Mettre un frein k sa langue. 
FRfiQUENTER— Dis moi 

qui tu fr^quentes^ et je te 

dirai qui tu es. fPrav.J 
FRfiRIE— fitre de fr^rie. 
Je suis aujourd*hui de fr6rie. 
FRICASSER — Tout est fri- 

cass^. 
C'est un homme fricass6. 

FRIME— U n'en a fait que la 

frime. 
FRIPERIE— Si vous conti- 

nuez, je tomberai sur votre 
^ friperie. 
A peme 6tiez-yous sorti, qu'il 

tomba sur votre friperie, 

et vous habilla de toutes 

nieces. 
FRIRE— II n'a plus de quoi 

frire. 
II n'y a rien a frire ici pour 

VOUB. 



It was only a patchedup p§ate^ 
We must oegin afresh. 

He put himself to an expense 
yesterday. 

To meet one halfway. 

I imagined that she would not 
stop there, but, at least, be at 
more than half the trwble. 

You may put it all in one eye, 
and see never the worse for it. 

The young gentleman is quite 
fresh from college. 

lunll tell you in plain English 
that I unit not do it. 

^jHs but award and a blow with 



He strikes like a porter m 

He knocks and hollows as if he 

were both deaf and blind. 
To fret inwardly. 
To bridle one^s tongue. 
Tell me your conymny, and I 

will tell you what you are. 

To pcETtaJce of a great repast. 
I dme out to-day. 
All is gpm to wreck. 

He is a dead man. — He is a 

ruined man. 
He only made a pretence of it., 

If you continue any longer, I 
wUl trim your jacket for you. 

You were hardly gone, when he 
feU upon you, and tore you 
to pieces. 

He is quite ruined. — He is 

pennyless. 
There is nothing here for you. 
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n n'y a rien k frire dans cette 

affaire. 
II n'est bon ni k frire ni d. 

bouillir. 
C'est un homme frit. 

FRISER— La baUe n'avait feit 

que lui friger T^paule. 
II a fris^ la corde. 

FROC— Prendre le fit)c. 
Jeter le froc aux orties. 
FROID— II ne trouve rien de 
trop froid, ni de trop chaud. 
Battre du fer k froid. 

Lui parler de desserrer lea cor- 
dons de sa bourse^ c'est 
battre le fer k froid. 

Battre froid k quelqu'un. 

Je me divertis pendant quel- 

que temps k le battre k 

froid. 
FRONT— Comment a^t-il le 

front de revenir chez vous ? 
FROTTER— Je ne vous con- 

seille pas de vous frotter k 

lui. 
U a besoin d'etre frott^ d*huile 

de cotret. 
Ne vous y frottez pas. 

Nul ne s'y frotte. 
N. B. (fitait Vinscription des 
caufwns du terns de Louis 

xir. 

FRUIT— Ce que vous dites est 
fruit nouveau pour moi. 

FUIR — Cette place ne pent le 
fair; 

FUM^— Nos esp^rancessont 
allies en fam^. 

FUSfiE— D6m«er une fas6e. 

Voil4 une belle fasie k d^mder. 



TTiere is notfdng to be gained 

in that offiAr. 
He is good for nothings 

He is a ruined num. — He is a 

dead trum. 
The ball had but just grazed Ms 

shoulder. 
He has narrowly escc^d the 

gallows. 
To turn monk. 
To renounce one's profession. 
He finds nothing too cold, or 

too hot for Mm. 
To undertake hard work. — To 

labour in vain. 
Talking to Mm about pecuniary 

assistance is doing nothing. 

To receive one coldly. — To look 

cool on one. 
I diverted myself for some time 

with tantalizing Mm. 

How can he have thef(ace to re* 

turn to your house ? 
I do not advise you to meddle 

with Mm. 

He wants a good cudgelling. 

Noli me tangere.— jBe award 

— Do not touch it. 
No one dares meddle with it. 

These words were stamped 
on the ordnance guns in the 
reign of Louis XIV. 
What you say is quite new to 

me. 
Thai place cannot fail Mm. 

Our hopes are aU come to no^ 

thing. 
To unravel an intricate busi-^ 

ness. 
Here is a fine bone to pick. 
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FUSIL^n a chang^ son* fosIL Ht has changed sida. 

d'^paule. 

FCT— Cette U^re sent le ftlH- Tkk beer tastes of the cask. 

aungoMdef&t. 

FUTj^U est fut^,-— C'est xai He is cunnmg.^^He is a am- 

fut6 matois. ning old fox. 



GAGE^EMe a €t6 obligee de 
mettre ses diamans en gage. 
U a ^t^ cass^ aux gages« 

Je sais que je suis cas86 aux 
: gliges chez luL 
GAGEURE— Soutenir la ga- 
\ geure. 
GAGNER— Jc veux tout ga- 

gner^ ou tout perdre. 
La fi^vre pourpr66 se gagne. 
Donner sagn£« 
Gagner de la maku 
Gagner au haut. — Gagner les 

taillis. 
GAIN^Doimergain de cause. 
Avoir gain de cause. 
GALBANUM— Donner du 

galbanum. 



J*ai peur qu'il ne nous donne 
encore du galbanum. 

GAL£;RE. (See Vaguer.) 

GALERIE— Ce sont ses. gale- 
riies. 

GALEUX— n n'y avait que 

^ trois galeux et un pel6. 

S'il se sent galeux, qu'il se 

- gratte. 

GAMBADE— II nous-payera 
en gambades. 



She has been obliged to pawn 

her diamonds. 
He has been turned out of his 

place. 
I know that lamout of favour 

with him. 
To persist m an undertaking. 

I shall win the horsey or lose 

the saddle. 
The scarlet fever is catching. 
To yield. — To give in. 
To get the start. 
To make off.^To brush off". 

To yield.'^To give in. 

To carry ane^s cause. 

To put a sham upon one. — To 
promise much and perform 
little. — To give unsatisfac- 
tory answers. 

lam afraid he will again bam- 
boozle us. 

He always goes there.^It is 

his haunt. 
There were none hut tag^ rag, 

and bobtail. 
If any fool thinks the cap Jits 

him, let him put it an. 
He unll shuffle us cff. 
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GAMELLfi-^Il a niangl itht Hehaif^ hwn in m soMters' or 

gamelle. iht miiars* mesa. 

GAMME-^Chantet la gamttie To raiile one to^ sofnis time. 

k quelqu'uQ. 

Votre maltre youb en chantera Yousr master wfU toHh you to 

une gamme. ajlnetnate. 

Changer de gamme. To change one*$ note. 

Je ltd fend chantefr nne autre / will mahi At^h thange hh 

gamme. tune. 

Mettre qnelqy utt Kors de Topui oneo^Mseue. 

gamme. 

Je suis hors de gamme. I am at a loss what to do. 

e^est dtt MiTt qui ptBt^tit md TUs is above fifo/ reach-^-pttit 

gamme. my skUl. 

GANACHE— Malgr^ toute sa Notwithstanding all his vanity, 

irhiiiti, a tfest qti'mie gar he is but a tdnny^-^-an igno^ 

nache. ramus. 

6ANGRI:NE— On craint que Tliey are n^mi the wound wUl 

la grangr^ne n^ de ntette k turn to a martifieatkm. 

Utdaie^ - 

GANT--'I1 est derehu sou^Ie He is become cls pliant as a 

comme ttii' gant. willow. 

II avait bien envie d'eh avoir He wanted very much to-be the 

les gants-— de B*en donner first hearer of thai news. 
^ les gants. 

Jeter le gant. To challenge one.^^To throw 

the gauntlet. 

GARDE— Ce fruit n'eBt pas This fruit will not keep^ 

de garde. 

N'avoir garde de . • . Not to be able to . . . Not to 

- be inclined to . . . To take 
care not to. . . 

Je ri'ai garde de le fisdrfe, / wUt tdke good care not to do 

it. 

Je n'arais garde de 16 fitire^ I could not possihfy do it, since 

puisque je n'^t&is pas libre4 I was not at Imfrty. 
(Diablo boitHux.) 

n n*avait garde de reconnaltre He could not possibly know the 

la maison^ c'^tait une nou- house; it was a new resi- 

irelle demeure; dence. 
(Diable ffoiieuit.) 

Je n'eus ga^de d\ manquer. I did mtfail to be punctual. 

(GilBlai.) 

Se 4onnet de garde. To beware. 

Je me donnerai de garde de lui / udll be carejul not to speak 

en parler. to him about it. 
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Je venaii Tavertir de 8e donner 
de garde* {Molihe.) 

Prenez garde de le casser, 

£tre en garde. 

Etre hors de ^arde. 

Son maitre lui en a mont6 une 
garde. 

U prend garde it un sou. 

GARDE-BOUTIQUE-^Cette 
marchandise est dure & la 
vente, c*eBt un garde-bou- 
tique. 

GARJDER ~ Je la lui garde 
bonne. 

II V0U8 en garde d'une bonne. 

U voula^t nous en donner a 
garder. 

Dieu m'en garde I — ^Dieu nous 
en garde ! 

Se garder bien de • • . 

Je me garderai bien de le lui 

dire. 
Gardez-vous en bien. 
Prenez garde & vous. — Soyez 
. sur vos gardes. 
GARE — Gare la correction. 
Gare, gare.* 
n firappe sans dire gare. 

GASCON— C'est un gascon. 

Ne vous y fiez pas. 
GASCONNADE— n est fort 

sujet ik dire des gasconnades. 
C'est un diseur de gasconnades. 
GATEAU-Partager le gAteau. 
Us comptaient qu'en parta- 



Icame and cautioned Mm to be 

on his guard. 
Take care tiot to break- it. 
To be upon one's guard. 
To be o^f one's guard. 
His master has given him a 

good lecture. 
He is a very saving man. 
This commodity is chill of sale, 

— t^ hangs on band. 



J shall have my revenge of him. 

He owes you agrudge. 

He wanted to put upon us. — 

To gull us. 
God forbid I should!— God 

forbid we should I 
To keep from (doing) * • . — To 

take care not to . . . 
I will take good care not to tell 

him of it. 
Be sure not to do so. 
Look to yourself. — Be upon 

your guard. 
Beware of the correction. 
Take care. — By your leave. 
It is but a word and a blow 

with him. 
He does not keep his word. Do 

not trust Mm. 
He is very agpt to brag — to 



He is a brqgger, a boaster. 

To go snacks. 

ThiSf expected that by giving 



• N.B. Expression fort 
en FVan^ais, et qui signifie ** d£- 
tournez-vous du chemin — permettez 
moi de passer." £Ue vient de " be 
aware." En Anglais gare et wmre 
sont le mftme mot, mettant le G an 
Ilea dn W, comme dans plualeiin an- 
ires exemples. 



N.B. A ewmnMm expresskm in 
Drtnek, metnuaf, *' gei out of the 
wmy^gwe me imve to go onJ* It 
originates from ** be aware,** ivare 
and gare being the same word, ad- 
mitting the GvuteadofthetT^ as in 
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^eant le gftteau avec iaoi, 
lis indent toujours leur train. 
{Gil Bias.) 
Avoir part au gftteau. 



H^! petite mignonne^ n'y a-t- 

il qu'i dire^ pour voub tirer 

d'intrigue, que vous n'avez 

pas eu de part au gftteau ? 

(GUBloB.) 

Trourer la f^ve au gftteau. 
(See Five.) 

GAUDEAMUS— Nous flmes 
hier gaudeamus. 

GAZETTE— n est la gazette 
de la ville. 

GEL^IE— Nous aurons demiun 

unjplat de gelte. 
GELER— Je suis gel« de froid. 

GENDARMER— Qu'avez- 

vous k vous gendarmer com- 

me vous faites > 
GERMAIN— II a le germain 

sur moi^ 11 est mon oncle & 

la mode de Bretagne. 
GIBET — Le gibet ne perd 

jamais sa proie. (Prov.J 
GIBELET— n a un coup de 

gibelet. 
GIBIER— Cela n'est pas de 

son ^bier. 
GLANER— n y a encore de 

quoi glaner. 
GLISSER— n glissa l^g&re- 

ment sur cette question. 
GO—Tout de go. 

N.B. Cette maniiredes'ex' 
primer vient de r Anglais To 

ijfdler. (Trivial.) 

^ela ira tout de go. 



GOB 109 



me a share m the spoil, they 
might continue their course. 

To have a fin^ in the pie. — 
To have a share in the bust" 
ness. 

Oho! my little darUn^, do you 
think to ^t out of tKe scrape, 
by asserting you had no share 
in the booty? 



Si 



GOBER— Gober le morceau. 



We had amerry loot yesterday. 

Heisatrue newsmonger — aper^ 
feet Quid nimc? — the town 
crier — the bellman. 

We shaU have some frost to-- 
morrow. 

I am fi*ozen to death.^'I am 
starving with cold. 

What do youfty into a passion 
forf 

He is my father's, or my mo^ 
ther*s, first cousin* 

He that is bom to be hanged, 
will never be drowned. 

He is rather crazy — a lUtle 
cracked. 

TVutt is none of his business. — 
That is beyond his skills 

The subject is not yet exhmsted. 

He went lightly on that point. 

Without any ceremony. 

N.B. Tlus idiom was bor- 
rowed from the English To go. 
(A vulgarism. J 
This will do without any hed* 

tation. 
To swallow the pill. 
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llUiiif *je fie Auid fm honUM it '^.^m noi such a gudgeatt, as to 
. gober^leiMKoeatt* m»iklhiD the bait. 

(Moliire.) 
-GoheUflHumfiW. To swaUmv^ke hmL 

TouB deux Bont ^gBlement pro- Both will swallow any bait. 

pres k gober tous les luune- 

oona qu!o!i leurvemt tendre. 
fMolOre.J 
GOBET*^ Prendre quelqu'un To mab onc-r-To tjakeoneun-- 

augobet. awares. 

GOGO— A gogo. I$uoauriQU8lyj^In clover. 

On vivait k gogo dans cette ..J7^ Mwd in clover at thfit 

nuuBon, house. 

J 'ai dln^ k gogo. l:h»ejmd like, an fUdmnan^ 

GOGU£TT%S— Chanter go- To rattle one to some tune. 

guettea &.fliidqu'ttn« 
GOND — Je . aula bora .dea / am unhinged. , . 

gonda. 
Cette r^^ponae le^mit bora des This answer unhinged him$ put 

gonda. him into a violet pcission. 

GQNUif««vC'eat jnn «Aii^ .:lfe:fiit<aA.4iMm«^.-4(^sr-^a % 

gonin. fellow. 

C'«at;un^tour de^mattnegonin. llm9is,a^4Wt^y,,trtQk. 
GORGE — Kire k gorge d^- To kugli immoderately.— To 

ploy^e. break outiinta diWghter.— 

Toehuckle^ . 
D'ou yient que lea una rient k ; What is the reaitontAai Sime 

gorge d^ploy^e^ et que lea are. ready to burst with 

^utreadanaent? laughter, an4 -others are 

(Diable boiteux.) dancing?/' 
Chanter xi -. gorge . d^ploy^e^ . k Toi sing m laudj.as possiUe. 

pleine gorge. 
Ha. . chaataient it goi^e M- They ' were . singing -asdmi. as 

ploy^e, et fidsaient de longa they could squall,, and burst- 
.edataide^rire. (C^lElas.) ing out ifito^^Mg fits.^f 

laughter. 
Nous tiouverona moyen de lui We. wiU^dnd isneoMi 4o make 

Mre rendre gor^. him refund. 

n rit,. maia >aoni na >ne. paaae He laughs,, bjutidt is, amerced 

pas le nceud de la gorge. laugh. 

Je n'ai paa deaaein de le pren- / do not intends to^jdietressMim, 



• Ce mot vient de Gobio, Lat. This word comes /h>m Oobio, 
Goujeii,Pr. Zai., a gudgeon. 
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dre k la gorge— de lui met- 
tre le couteau sous lagoHrge 
-de lui mettre le poignard 
h la goi^— de lui mettre le 
pied sur la gorge. 

Lui demander cet argent maiii- 
tenant, c'est lui couper la 
gorge. 

On lui fera rentrer les paroles 
dans la gorge. 

Gorge chaude. 

Faire gorge chaude de quel- 
que chose. 

GOSIER-*n a le ^sier pav£. 
Chanter k plein gosier. 
GOUJON— II avait envie de 

me faire avaler ce goujon. 
GOURD — ^n n*a pas les mains 
• gourdes. 
GOURDE-Donnenme gourde 

k quelqu'un. 
60URME~I1 a jet6 sa 

gourme. 

GOURMETTE — L4cher la 

ffourmette it quelqu'un. (See 

Bride.) ^ ^ 
GOOT— n a perdu le goftt du 

pain. 
Ce dessein est assez de mon 

goiit. 
Le prix en fait perdre le gotit. 

Cela me fit prendre tant de 
gotlt pour la profesidon, que 
je ne demandai plus que 
plaie et bosse. {Gil Bias.) 

Mettre en gotit. 

Cette aventure ne fit que le 
mettre en goiit— que le faire 
entrer en goftt. 

Cette aflhire me ndt en gottt, 
et dix pistoles que je donnai 
k Scipion pour son droit de 



io presjs.bim, to finctkim to 
gweananUDerm 



To demand tJds sum of him at 
pre$ent, would rufjihim. 

They will make him retract H» 

words. 
The. hawk's fee. 
To eat something with delight, 

regalexme's self with a thing, 

^—to be merty^jwith it. . 
He can eat and drink anything. 
To sing at full stretch. 
He wanted Jo palm that upon 

Me. 
He is nimblefingered. -«- He 

strikes home. 
To put a trick on one. 

He has sown his wild^oats. 

To gine one greater scope — 
greater latitude. 

He is dead. — He has made food 

for the worms. 
I like this pattern well enough. 

The cost spoils one's relish for 

it. 
That made me so enamoured 

with the profession, that I 

thought, the more mischief 

the better sport. 
To whet the appetite. -« To 

give the ton, or fashion. 
This adoenture did but give 

him a relish for it'^id but 

whet his appetite. 
This affair quickened my ap- 

petite, and ten pistoles whieh 

I gave to Scipio,forhis right 
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courtace^ Tencouragirent k 
faire de nouvelles recher- 
ches. {Gil Bias.) 

Tous leg gotits ne se ressem- 
blentpas. fProv.J 

GOUnra;— Je n'y voiB ffoutt^. 

n n'y Yoit goutte de rceil droit. 

Je ne vols goutte dans cette 

affidre. 
GRACE— Voufl avez mauvaise 

grace de vous plaindre. 
Vraiment, vous avez bonne 

grace de me demander de 

r argent. ( Ironiguement.) 
GRAIN — II est dans le grain. 
Un Catholique k ^s grains. 
Allusion aux grams du rosaire 

OH chapelet. 
GRAIN£— Ces plantes eom- 

mencent k monter en graine. 
EUe commence k monter en 

graine. 
GRAISSER— Grosser les 

6paule8 k quelqu'un* 
Graisser le marteau. 
Graisser la patte k quelqu'un. 

Graisser les bottes du postilion. 

GRAPPE— --Je m'aper9us 

qu'il mordait k la grappe. 
J'ai parl^ au prince, U a mordu 

iL la grappe. (Gil BlasJ) 
GRAPPIN— Jeter ses grap- 

pins sur quelque chose. (See 

Crochet.) 
GRAS — En serez-vous plus 

gras pour I'avoir £Etit ? 
Nous raisons gras aujourd'- 

hui. 
GRAT — Envoyer quelqu'un 

au grat. 
GRATTER— n se gratte oil il 

lui d^mange. 



ofbrokerage^ encouraged him 
to go upon the scent again. 

What is one marCs meat, is an- 
other man*s poison. 

I cannot see at all. 

He cannot see with his right 
eye. 

I cannot make any thing of 
that affair. 

It ill becomes you to complain. 

Truly, it toell becomes you to 

ask me for money. ] 

(Ironically.) 
He is in the way to get rich. 
A relaxed Catholic. 
An allusion to the beads of the 

rosary. 
These plants begin to run to 

seed. 
She has been marriageable some 

years. — She harigs on hand. 
To cudgel one. 

To tip the porter. 

To bribe one. — To grease one's 

fist. 
To give an extra fare to the 

postboy. 
I perceived that he was nibbling 

at the bait. 
I have spoken to the prince; he 

has taken the bait. 
To have views upon a thing. 



Will you be the better for hav- 

ing done it f 
We eat meat to-day. 

To send one about his business. 

— To turn one away. 
He indulges his fancy. 
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II le-'gratte oil Q lui d^mange. 

GRfi— II le fera bpn grf, mal 
gr*. 

II le fit moiti^ de grfe^ moiti^ 
de force. 

Nous allies pendant long- 
temps au grt des vents et 
des flots. 

Je lui en sais bon gr6. 

ie sais trop bon gr^ k mon 
l^toile de m'avoir fait ren- 
contrer TiUustre Gil Bias de 
Santillane, pour ne pas jouir 
de ma fortune le plus long- 
temps que je pourrai. 

{Gil Bias.) 

Je lui sais mauvais gr^ de s'- 
^tre m61^ de cette aflfaire. 

GRteDIN— C'est un gredin 
qui n*a pas quatre sous vail- 
lant. ' 

GRfiGUE— Tirer ses gr&gues. 

Laisser ses gr^gnes. 

II en a dans ses gr^gues. 

GR]^L£— II est un peu gr^l^. 

GRIFFE— Donner un coup de 
griffe. (See Coup.) 

GRIL— fitre sur le grU. 

GRILLER. 

Elle griUe d'y 6tre. 

GRIMACE— Qu*avez-vous a 
me faire la grimace ? 

Get habit fait la grimace. 

Le Seigneur de Chinchilla fit 
la grimace k ce discours. 

(Gil Bias.) 

GRIMOIRE. 

n sait le grimoire. — ^11 entend 
le grimoire. 

GRIVE — II a mang^ comme 
une grive. 

II est sofll comme une grive. 

GROS — Nous n'^tions que 
quatre personnes tout en 
gros. 

1 



He flatters his blind side. 

He shall do it whether he will 
or not. 

He did it between consent and 

' denial. 

We committed ourselves ^ for a 
long while, to the winds and 
the waves. 

I take it kindly of him. 

1 am too much obliged to my 
starSf for having thrown me 
in the way of the illustrious 
Gil Bias de Santillane, not 
to enjoy my good fortune as 
long as I can. 

I am angry with him for having 
meddled with that affair. 

It is a shabby fellow who is not 
worth a groat. 

To sneak away. — To brush off. 
To die.'^To leave one's bones. 
He has met with a sad disaster. 
He is a little low in the world. 
To do an unkindness.^Tq speak 

sharply against one. 
To be upon thorns. 
To long. 

She longs to be at it. 
What (w you make faces at me 

forf 
This coat sits in wrinkles. 
Signior de Chinchilla made wry 

faces at this proposal. 

A conjuring book. 

He understands what he is 

about. 
He has eaten like a wolf. 

He is as drunk as DavitPs sow. 
We were but four persons in all. 
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Contez nou0 Faffiore en gros* . 

II y a gros k parier. 

Je suis gros de I'entendfe pr6- 

eher^-^de la Totr dinser. 
Vut groase t6te« 
Les gros bonnets. 

GROSSE--^Od dit que aon 

ipoufie est groase* 
GRU&--Je fiis {dus de deux 

kewes k fiiire la pied de 

gmr* 
C'est une grue. 
Je ne suis pas si grue. 
GU£-^Pa&ser voe riTi^re & 

gurf. 
Nous fei«]ia bien de sonder le 

gii6 auparavant. 
n y en eut qui voulurent sen- 
der le gti^ > ila fitetit parier 

i ma vieille hMesse, 

GUERRE^ n n'wt pas ju0le 
qne je fasse la guerre it naes 
d^pen^. 

Faire la gueree k VcelL 

Vous me faites continueUemMt 
laguerret 

AlagiMiiMceinMkie&la guenrc 

GUET— fitre au guet.— Faire 

le guet. 
Avm Tof^e au gueL 
Avoir Toeil au guet. 
Un gUet-i^nA. 

R Ta tab da guet^-apms.^ 

Us se sont donn€ le mot du 
guet. 



TMmlM s^Astance^ ihe heads 
One m^ht bet any thing 4dfout 

I long to hear him preach^^to 

see her dance. 
A person ofimpertetice^ 
The great folks.— The heeii^of 

a corporaiietm4 
They say thai, Us wife is wUk 

child* 
I was above two heara doming 

aitemdance. 

She is afooL 

I am not such a fool. 

To ford €t river n 

We shall do well to sound the 

business beforehand. 
There were some who wi^d 

to sound the husinesej; they 

made interest with my old 

landlady^ 
It is not Just that 1 shonld make 

war at my ews^ tost* 

To watch fer ask oppotiunity. 
You are contimuUlf at me^^ 

You are ahfays testting me 

"^'^emiering me^^repraoh^ 

me. 
One muet suit osmeJ^ ta tits 

tim€44-^iVe »ust take time 

as it emmss^. 
To be upM the watch. 

TV h liHeni^. 

To be unon the loek out. 

4 ieiffiU smderimiml u0t.r^An 
\lnbush. 

He mufder^ him wilfully 
witkesirii preneeaPlon.^ 

There is an S^^etuadi^ be- 
tween them. 
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GUfiTRE^Tirer $es gufitarea. T# iecmi^p.^Tc mdreh tg. 

Auasitdt il dra ses gu^ttea^ et He immediately took to his 

<Uflpanit en \wit mlnutew ht^ls, and disappeared in it 

moment. 

GUEULE~I1 n'a rien qa» la He is nothing but tfOk.^Heis 

gueule* M talk. 

II a la gueule morte. He is domn in the mouth. 

II a une gueule d'enfer.— II a He is m noisy and abusive feU 

la gueide ferr^e. — II a de la low. 

gu^e ea ^Ue. 

II est fort ea gueule^ He Inrags of more thtui he does* 

Tomber dans k gueule du loup. To fall into bad hands., 

GU£UX-«Vb gueux rev^tu. Jii upaart. 

II n'y a p6mt d'anixnal plus Thifeien^imimalproudaitthan 

fier qu'un gueux rev^tu. an upstart. 

U est gueux comme Job -*» He is as poor as JxA^^ae d 

comme un peintre— coimne church mouse. 

UB irat d'^hse. 

GUIGNON--V0US m'avez Yom han^ htought me bad ImA:^ 

forU guigaon. 

Je jouai de guigaoH toufce la J played with tad luck mil the 

soiree. eoenikg. 

Je auis ea gtugnon. I am nssiudty. 



HABLEIIR — C'est un grand He is a famous boaster. 

hftbleur. 

HACHE — 1\ a un coup de He is a little cradeed^ 

bache. 

ItALEINE — C'est un recit de It is a hngwinded story to tell. 

longue haleine. 

C'est un ouvrage de longue It is a tedious job. 

baleine. 

n fidt des discoura k perte He makes longwinded speeches; 

d^aleine, 

n avait couru k perte d'ha- He had run himse^ out of 

leine. breaih. 

Tout d'une halcSne. At one time — ai one boui^ 

J'ai couru dettx mOlea tout / have run tmo miles ai 

d'une haleine. stre^h. 
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Je sentis a son haleine, ^u'il 
. nevoulait pas voua semr. 
il me tint plusieurs jours en 

haleine. 
Je suis cHantre pour vous ren- 

dre mes tr^s-humbles servi- 

ces^ et je suis bien aise de 
•* tenir ma voix en haleine. 

{Gil Bias.) 
Pour tenir sa muse en haleine^ 
. il compose tous les jours. 

flHcAle baiteux.J 
HAMEqON — J'ai tout Ueu 
r d*espferer qu*il prendra Thar 

me9on. 
HARNOIS— S*echauffer dans 

son hamois.. 
Blanchir sous le hamois. 
£ies' esprits ont de la consi* 

deration pour les gens de 
c giierre^ qui ont blanchi sous 

le harnois. {Diable boUeux^) 
HARO — Crier haro sur quel- 

qu'un. 
J*ai haro sur vous. 

HARPE— II est habile k jouer 

de la harpe. 
HART— II sent la hart. 
HASARD-J'ai achet6 und 
^ montre de hasard. 
A tout hasard. ' 
A tout hasard, je. lui ai 6crit 

aujour^'hui. 
H AS ARDER^-Qui ne hasard^ 

rien, n*a rien. fProv.) 

HAUSSER: Hausser le 

temps. 
Hausser le coude. 
HAUT— Je tombai de mon 

haut, lorsque j'appris pett^ 

ndurelle. 
Je le lui ai dit haut et clair. 



/ smelt by his talk, that he was 

unwilling to serve you. 
He kept me at bay for several 

days, 
tarn a chorister at your service^ 

and am glad to keep my voice 

in exercise. 



To keep his muse in breath, he 
composes every day, 

I have every reason to hope that 
he will take the baiU 

To grow warm. — To fall into 
a passion. 

To grow old in a profession. 

Ghosts have some consideration 
for soldiers^ who have grown 
' old in the service. 

To raise a hue and cry (gainst 

one. 
I havejfpme reason io~ complain 

of you. 
He is very lighl-Jingered. 

He smells of the halter. 

I have bought a second hand 

watch, 
jit all events.-^ At a ventured 
At all events, I have written to 

him to-day.' 
toothing venture^ nothing have^ 

r Hausser fe To make good cheer. 

To tipple. 

I was amuted, when I heard 
that news. . 



Hie po^bieii haut. • 
Vous le prenez bien haut. 



I told him so plainly, without 

mincing* ' '\ ] 

fh carrier it very high. 
You talk at a high rate. ' 
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Cela ^ljOntera^bien haut. . 
Regarder quelqu'un de haut en 

bas. 
Tndter quelqu'uu du haut eii 

bas. 
II me traita.du haut en bas. : 
Haut le pied. 
J<*aire haut le piod. 
HAUTBOIS— Jouer.du haut- 

bois. 
n y ,a long^temps qu^U joue 
. du hautbois. 

HAVTEUR— Nous fetiona k 
• la hauteur du Cap de Bonne 

Esp6rance. 
Je yeux avoir id un mur k 

hauteur d'appui. 
H£:BIlE;U--^'e8t de FH^breu 

pour moi. 
C'est de TH^breu pour moi^ je 

nV puis rien compreridre* . 

, (Moliire.) 

HERBE— II a march^ sur 

quelque mauvaise.herbe. . 
U fidt tout ce qu'il pent pour 

me couper. I'herbe sous le 

pied. 
Mauvaise herbe crolt toujours. 
(Prw.) 
HERITAGE— Mettre la main 

irhferitagf. 
HEURE— Quelle hpure est- 

il? — II est une heure, &c. 
D*oil venez-vous k I'heure qu*- 

Uest? 
Je r attends ipi d' heure en 

heure. 
A toute heure. 
Que vous 6tes heureux de 

n'£tre point dujet a I'heure I 
II rentre tons lea jours k unq 

heure indue. — U rentre k des 

heures mdues.^ 
II . rentre . toUjours . de bonne 

heure. 



That will come very .high. 

To look down upon one tcith 

contempt 
To treat one with great con-^ 

tempt. 
He treated me outrageously. . 
Get you gone. — March off. 

To scamper mvay. 

To fell trees for the sake of 

raising money. 
He has been . thinning his iim'^ 

ber this long while. 
We were off the Cape of Good 

Hope. ' . 

J will have here a breast wall. 

It is Hebrew tome. L 

It is all Greek to me; I do 
. not understand it. 

He has trod upon a nettle.-^, 

' He is cross, testy. 

He does all he can to. supplant 
me — to put my nose out of 
joint., . . 

Ill weeds grow apace. 

To put one*s hand to the ground 

, to prevent falling. 

What is it o'clock f — // is one 

. o^ clocks ^c. 

Where do you come from at 

this time of the day ? 
I expect him here every hour. .. 

At every turn. 

How happy you are not to be 

tied to an hour / 
He keeps very bad hours. 



He keeps very good hours,, 
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Les joidni n'ont poiiit d^lieures. 
J'ai ^erit oe Uvre k mes hemes 

perdues. 
A rheme qu'il cst^ «n est aux 

prises. 
Vous ^fces yeim de tvop bonus 

heure. 
L'heure du bei^r. 

n est k sa derm&re kevffe. 

A la bomie licupe. 

Son heure n'est pas eneore 

▼enue. 
HEURTER— Cela hemte le 

sens commun. 
Viotve avis faeurte d» ifoai 

Topinion g^n^nde. 
Us ont heurt^ k tootes Iss 

portes pour trouver de Tar- 



gent. 

lie— 



mC— [Lot. here] Cest Ik le 
hie. 

HIROND£LLB---Uiie Uron^ 
delle ne fut pas le prfn* 
tewps. (iVw.) 



Hirondelles de car^me. 



his- 



HISTOIRE— C'est une 

tobe faite k plaisir. 
Chacun conte son histoire k 

son avantage. (Pmo») 

HOC— Parler ab hoc et ab faac. 
Cela m'est hoc. 
HOLA— Mettre k hoHL 
HOMMB*«L'hoinme propose^ 

et Dieu dispose. {Prov*) 

II est homme it le fake» 
C'est un petit bon homme, 
HONNEUR-^'en Timdrai k 

mon honneur. 
II en est sorti k son honneur. 
Les honneurs cbangept lea 

TOoeurs. (Prov,) 



The dofi ham w^ht^A. 

I i0rote Ai$ book €$ tuy qMrr c 

hours. 
Haw^ Uey cm at U. 

YoH earns too soom. 

The very painirf UfM in hve 

uffair$. 
He is dying. 

Very welf^ tikpkr^Agreed. 
His hour is not fH cofiM.— fle 

has net yet met hisjkte. 
Thai if c^trary to eemmon 

sense. 
Ycem adwice is direcity cott- 

trary to the general epMon. 
They mee uppUed t» every wte 

to get money. 

This ie Uke fnh.^ThU k the 

diJSeulty. 
Qee emamu) does^ noi nmke a 

summer.^^One bee me^kes no 

9nfafm.-^Om woodeock does 

not nudte a mnterp 
Nuns that go about begging 

dnfringlent. 
tiiea merry story. 

One story is good, tiO anoAer 

be told. 
Ta speak ait random. 
It eannoifail me. 
To stop the fray. 
Man propoeeihf God dispoeeA. 

'^Man does what he eon, but 

God does what he vrill. 
He is a man to da it. 
Be is a good Utile fellow. 
I will do ii.^I wiU bring U 

about. 
He has come (^wUh honem. 
Honours ehange the manners. 
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HONNIR-^Honni soit qui 

maly pense. 
HONTE— Que honte ne vous 

&8se point dommage. 
Fi ! n*ayez-vou8 pas honte ? 
U fera honte k sa &n^e. 

Cette laine fait honte k la soie. 
tJn peu de honte est bien^t 

bu6. 
II a bu toute honte. 
II s^en retourna avec sa courte 

honte, 
HONTEUX— n « maogg le 

morceau honteux. 
H6PITAlrrIl prend le grand 

chemin de I'hdpitaL 
H6TE— n est mte et iTid- 

tellerifi 
HOUSEAU— n y a laiss^ ses 

houseaux— ses chausses, 
HUILB^n tirerait de rhuile 

4'un mur. 
On tiremt plutdt de VhvSle 

d'un mur, que de lui anra- 

cher de Vargent. 
II n^y a plus dliufle k la lampe» 



C*est unel tache dliuile. 



HUMANISER— -Les choses 
commenceut k sliumaniser 
un peu. 

HURI^R— n &ut hurler avec 
les loups, (Pr6«.) 



Evil be to him that evil thinks. 

Let not bashfulness he a preju' 

dice to you. 
Fte! are not you ashamed? 
He mil bring a slur upon hk 

family. 
This wool is finer than silkm 
A Utile shame is soon gulped 

down^'^got rid of. 
He is lost to aUrshame. 
He returned with a long face. 

He has l%ft no manners in Hie 

dish. 
tie is going to pot. 

He is the factotum. 

There he left his bones. 

He would save the parings of 

his nails. 
One might as well try to skin a 

flinty as to get money i»ut of 

him. 
Nature is quite decayed^ is en-* 

iirely worn out. — His candle 

bums in the socket. 
It is an indelible disgrace 

i^which spreads and increases 
ike a spot of grease J. 
Things begin to look a little 
brighter. 

When you are at Rome, you 
must do as they do at Rome* 
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l.J. 



Droit comme un I. 

n met les points sur led I. 

JAMAIS— II vous payera trois 

jours apr^s jamais. 
Jamais, au' grand jamais. 
JAMBE — Cette nouvelle m'a- 
' battit bras et jambes. 

lA dessus, je pris mes jambes 

k mon cou pour lui porter la 

nouvelle. 
Au lieu de rdpondre, il se mit 

k courir k toutes jambes. 
Donner le croc en jambed, 

quelqu'un. 
II nous a donnd un vilain croc 

en jambe. 
Vous le joueriez sous jambe— 

par dessous la jambe. 
JAKNAC. 



n nous a donn^ un coup 

jamac.* 
JARS — II entend le jars. 



de 



Ou plutdt jar, abrege de jargon. 

J'entends le jargon. 
JEAN — Gros Jean remontre 

a son cur^. (Prov.) 

JETER— II jette son bien par 

les fen^tres. ' 

Je le laissai jeter son feu. 



As straight €is an arrow. 

He is scrupulously exacL-^He 

is very particular. 
He will pay you whefi two 

Sundays come together. . 
Never, no never. 
I was thunderstruck at the news. 

-^One might have knocked 
. me down with a feather. 
I started off immediately, and 
, carried him the news. 

Instead of answering, he betook 

himself to his heels. 
To trip up pnt^s heels. — To 

trick one. 
He has played us a very shabby 

trick. 
He is by no means a match for 

you. 
A sort of dagger, the wound 

of which is very dangerous. 
He has given us afatcS blow. 

He understands what he is 
about. 

Or jar, from jargon. I under- 
stand the cant words. 

Jack Sprat teaches his grand- 
mother. 

He is extravagant.-^He fools 
his money away. 

J suffered him to vent his pas- 
sion.-'-lgave him time to cool. 



* Ceci fait allusion au combat 
entre La Chataigneraie et Jarnac, 4)ui 
^toit fr^re de la maltresse de Fran- 
9ois prea)ier, et tua son horn me. 



7%is alludes to the duel between 
La Chataigneraie and Jarnac, who 
was brother to the. mistress ofF^'ancis 
L, and killed his man. 
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Je vis hhn qUe vous jetiez des 
pierres dans son jardin* 

Jeter feu et flamme. 

II ne ^e contenta pas de jeter 
feu et flamme contre moi, il 
jura qu'il m'exterminerait. 
(Gil Bias.) 

Jeter de la poudre aux yeux. 



II Toulait me jeter de la pou- 
dre aux yeux. 

Cependant^ par le bel ^loge 
qu'il fit de moi^ il ne laissa 
pas de jeter de la poudre 
aux yeux du licenci^. 

(GUBlas.) 

Jeter une chose au :nez de 
quelqii'un* 

Vous avez toujours la inline 
chose k me jeter au nez. 

Jeter son coussinet^ son plomb 
sur quelque chose, . (See 
Crochet and Grappin.) 

Tout le monde lui jette la pi- 
erre. 

Le d^ en est jet^. 

Se jeter k la t£te de quelqu'un» 



C'^tidt une de ces personnes 
qui sont obligees de se jeter 
a la t6te, parcequ'on ne leur 
demanderait pas leurs fa- 
veurs. , (Gil Bias.) 

Jeter le froc aux orties. 

Le ministre ^taijt im de ces sc^- 
l^rats, qui dds le commence* 
ment de la revolution avaieni 
jet^.le froc aux orties, 

JEU— Npus jouons 2l jeu sftr. 



1 perceived thai you were ^uiz^. 

zing hint'-^ihat you were aim' 

ing at him — taunting him. 
To fret and fume.^-^To fret 

and stew. 
He did not content himself with 

renting his rage at me^ Ke^ 

swore that he would destroy 

me. 
To gull one. — To dazzle fto 
\ blind one in order to lead him 

astray, and cheat himj. 
He wanted to throw dust in my 

eyes. 
Nevertheless, the fine eulogiuni 

which he bestowed on me, 

cast a mist before the eyes 

of the Licentiate^ 

To reproach one with a thing. — 
To cast in one's teeth. 

You always have the same thing 
to throw in my teethe 

To aim at a thing.-^To have 
views upon a thing. 

Every body has a fiing at him 

'-^condemns him. 
The die is cast. 

To be too forward in tendering 
. services. — To make onese^ 

too cheap. 
She was one of those persons 
; who are obliged to make a 

tender of their favours, be-' 

cause nobody would ask them. 

To apostatize.^'To desert one*s 
profession. 

The minister was one of those 
miscreants, who in the very 
beginning of the revolution 

[ had turned apostates* 

We go upon sure ground. 
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SaveaE-Toms biea que vous jou-* 
iez gioB jea ? 

De Ul, pasgant anx consi- 
quenceft, je me repr^ientai 
que je jouais gros jeu. 

{Gil Bias.) 

Nous aommea it deux de jeu. 

C'estkce joiuvwnspltts lonff tenne. 
One je yofoa attends de pied i«nney 
Tout denz plaat^ im cmo da feu, 
Nott9 aovB Tcrroos k deux de Jeu. 
{Dueeroeau.) 

La parole vaut le jeu. 

he jeu ne m'en dit paa au- 

jourd*hui. 
VouB n'avez pas mis au jeu. 

n y ya bon jeu, Ixm argent. 

A beau jeu, beau retour. ' 

(Prae.) 
Faire bonne mine ii maunds 

jeu. 
C'ei^t unjeujou^* 
C'est son jeu. 
Je connais son jeu. 
N'ai-je pas bien jou^ man jeu ? 
Le jeu ne vaut pas la efaandelle. 
n couvre tr^s-bien son jeu.*-— 

U cache tr^s-bien son jeu. 
Pour mieux eouvrir votre jeu, 
. feignez d'etre la plus con- 

tente du monde des r^du- 

tions de votre p^re. 

(Moliire.) 
Vous n'auriea^ pas dft me mettre 

en jeu. 
Je vous donne beau jeu. 
Les filoux et les w>leurs le soir 

ont beau jeu. {Tah.de Paris.) 
Nolis vemws beau jeu. 



Do you know that you were 
ruiming a very serious risk f 

From thence^ turning to the 
conseqtiencest 1 represented 
to myself that I was play-* 
img a very Ugh game. 

We are even.-^We are upon 
even terms. 

That very iay^ no iaier, fitend^ 
On your arriijal, I depend. 
Both seated on the glowing' hearth, 
fFe^U try with wit to ieoion mirth. 



It is agreed upon.'^Dosse.^^A 

bargain. 
I have no luck tonlay. 

You have not put down your 

stake. 
He exerts Mmself in good 

earnest. 
Like for like^^One good turn 

deserves another. 
To set a good face upon a had 

game. 
It is mere collusion. 
It is his interest. 
I know his way. 
Did not I play my part wellf 
It is a foolish expense. 
He conceals his game very well. 

The better to conceal your 
scheme, seem to be ^te 
satisfed with your father* s 
determination. 

You should not have brought 
me into play. 

I^ gi^c yviufatr play. 

In the evening thieves and pick- 
pockets hone fine sport. 

We shall have go^ sport. 
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On verrft beau jea> ei la ooide 

ne rompt. 
Jeu de main, jeu de rilain. 

Le resflort n'a point assez de 

jeu. 
J£UDI<--I1 nous payera la aee- 

maine dea troia Jeudia. 
JEUNESSE--U £Mit que jeu* 

neaae se paase. (Proo.) 

Si jeuneaae aavait, et TieiUease 

pouvait 1 {Pnw^ 

IMPORTANCE-U fait beau- 
coup Fhomme d'importance. 

IMPORTANT^ n &it Tim- 
portant. 

lMPORTER.-<iu'impQrie I 



Que m'importe i 
Que lui importe ? 
Que nous importe ? 
N'importe. 
IMPOSSIBLB~A rimposd- 

ble nul n'eat tenu. (Prov.) 
Je ferai Timpossible^ pour roua 

Berrir* 
INDIVIDU— n prend grand 

8otQ de 8<m individu. 
INDUIRE^Je ne venx pas 

Toua induire en erreur. 
INDUSTRIE — n Tit d'in- 

dustrie. 
C'est un chevalier d'inditatrie. 

(See Chevalier.) 
INFAMIE^-^Ds s'entredirent 
■ mille infiutties* 
INQUlfil^UDE— Je sens des 

inquietudes partout le corps. 
INSqU— A rins9u de . . • • 
A mon ins9u. 
A Tinsfu de ses jpamis. 
U Ta Cut it moa insfu. 



Wt shall see fine spert, if ihi 

scheme takes* 
One musi not play a hearU 

play. 
The spring has not sufficient 

play. 
He HfUl pay us when two Suu^ 

days come together. 
One cannot Ht an old hea4 

upon young shoulders. 
Jf youth had experience^ and 

age strer^ik^ there would be 

nothing undone. 
He sets up for a person of great 

consequence. 
He takes very much upon him^ — 

He pretends to great things. 
What does it eignify ^-^Whaf 

does it matter f^What of 

thaif 
What is it to me f 
WhatisUtohimf 
WhatisUiousf 
No matter.^It does not signify. 
There is na ftymg without 

wings. 
I will perform impossHnlities 

to serve you. 
He takes great care of his dear* 

self -"^ number one, 
I do not wish to lead you into a 

mistake. 
He lives by his wits. 

He is a sharper. 

They loaded each other with 



J feel dull pains all over my 

body. 
Without the knowledge ofm.. 
Unknown to me. 
Unknown to his parents. 
He has done it without my 

knowledge. 



Digitized by 



Google 



134 



JOU 



INTELLIGENCE— lis sent 

tous d'intelligence ensemble, 
INTERIM— Par interim. 
INTERROMPRE-Monsieur, 
' sans vous interromjpre, vous 

parla-t-il le premier ? 
INTRIGUE— Se tirer d'in- 

trigue. 
Heiireusement^ il €crit k mer- 

veille, et il se tire d'intrigue 

par ce talent. {Gil Bias.) 
INTRIGUER-Cette nouvelle 

rintrigua beancoup. 
IOTA— C'est un homme qui 

ne s'^carte pas d'mi iota des 

regies des Anciens. 

(MolHre.) 
JOUER — Savez-vous jouer de 

queique instrument ? 
Je joue un peu du violon^ et 

du piano. 
Je sais qu'il est sujet il jouer 

des doigts — de la grifFe— de 

• .liatpatte. 

Vous fites tr^s-Uen de jouer 
d'adresse— <le jouer de fi- 
-nesse. 
Jouer de la prunelle. 

Jouer de lapoche. 

Jouer du :pouce> 

Jouer au plus siir. 

Jouer serr6. 

Jouer k quitte, ou i double. 

II voulut jouer- k quitte, ou a 

double. 
Jouer de malheur.'^ 
C*est assiir^ment jouer de mal- 
Vheiir. {GilBhs.) 

J*ai jou6 de malheur aujourd'- 

• hui. 

Jouer aux pots cassis. 
Jouer de T^p^e a deux talons. 
Yous jouiez a vous faire cre- 
ver. . . 



They all play booty together. • 

In the interim* 

Sir 9 1 beg pardon for interrupt' 

ing youy did he speak to. yojk 

first? 
To extricate one^sself'^-'To 

get out of a scrape. 
Fortunately^ he writes admira- 

bly^ and by that talent^ keeps 

himself out of difficulties* ' : 
This information made him 

very uneasy. 
He is a man who does not de- 
. part a jot from the rules of 
■ the AncientSk 

Can you play. upon any instru-^ 

meni? 
I can play a little on the violin, 

and the pianoforte* 
I know that he. is light-fingered* 



You did perfectly right to use 
cunningr^to act with cun- 
ning* 

To ogle.'-^To give a significant 
look*' 

To draw one's pursestrings. 

To count down one's money* . 

To play the safest game* 

To play with caution* 

To play double or quits* 

He would win the Iwrse, or lose 
the saddle. , 

To have a run of ill luck. 

Truly, you have had bad luck* 

I have had ill luck at play to» 

day. . : 
To risk one's all. 
To run away.^-^To make off* 
It might. have been the death.of 

you. . 



Digitized by 



Google 



JOU 



12» 



lis jouaient a se fsure'pehdre/ 
II joue de son reste. 

II voulut n^anmoins aupara- 
vantf poiir jouer de son reste^ 
presenter encore un placet au 

' Dud de Lenne. ( Gil Bias.) 

Jouer un tour, jouer une pi^ce 
i quelqu'un. 

Si vous m'en croyez, nous leur 

jouerons tous deux une pi^ce, 

qui leur fera voir leur sottise. 

(Moliire.) 

Ma foi, Gil Bias, je te con- 
seille, en ami, de ne te plus 
jouer aux moines; ce sont 
des gens trop fins et trop 
rus6s pour toi. {Gil Bias.) 

JOUEUR— n a aflFwre k un 
rudejoueur. 

C'est un joueur de profession, 

JOUR — ^n se fit jour k travers 
, lesennemis. 

II se fit jour k travers la foule. 

Si je vois jo\ir kle faire, je ne 
yoiis oubliend pas. 

Je vois les choses sous un au- 

. tre jour. 

II n'a pas encore mis son livre 
. au jour. 

II fsdt jour % quatre heures du 
. matin. 

Est-il joiir chez votre mattre ? 

Mon loaltrp sort du.lit ordi- 

' nairemeiit sur le midi ; il 
est pr^s d*une faeure, il doit 
fitre jour dans son appartei 
ment, {Gil Bias.) 

fitf fe de jour. 

Nous vivons au jour la jour- 
n^e. ^ : ... * 

Bon jour, bonne oeuvre. 

XProv.) 



That action might hate brought 
them to the gallows. 

He is at the last stake. — He is 

; upon his last legs. 

He would, however, as his last 
effort, present another peti- 
tion to the Duke of Lerma. 

To put a trick upon one, — To 
serve one a trick. 

If you will trust to me, we will 
play them a trick, which shall 
make them see their folly. 

In faith, Gil Bias, 7. advise 
thee, as a friend, to meddle 
no more with monks; they 
are too deep for thee. 

He has to do with a formidable 

antagonist. 
He is a professed gamester. < 
He cut his way through the 

enemy. 
He broke through the crowd. ^ 
If I find the thing feasible, I 

will not forget you. 
I see the things in another light. 

He has not published his book 

yet. 
It is daylight at four in the 

morning. 
Is your master upf-^Is your 

master stirring f 
My master commonly rises about 

noon : it is now nearly one, 

he must be up. 



To be upon duty. 

We live from hand to mouth. 

The better day, the better deed. 



Digitized by 



Google 



m 



LAM 



juM. 

JURER— Ceft deux ooulearA 

jurent endemble* 
Si voas prenez cette eoaleur^ 

die jurenu 
II ne mut jurer de rien. 

Db ne m'en donneront point k 

garder. Ne jaronfl de iien« 

{M&liire.) 



We ikmU nuAehim cdmpfy.-^ 

JVe skall make him buckle 

to, subfniL 
Those two colours do not suit 

each other ^ 
If you tak4 tiiai colour^ it will 

not matclu 
We must not swear to any 

thitig^ 
They shall not impose upon 

me. Let us not swear to 

ami thing'. 



LAID — Sa fcnuae est riche- 

ment laide^ 
LAISSE— II le mine en lakse. 
LAISS£R-^I1 vow laisBera 

dans la nasse. 
Son fr^re a'est laissi mourir 
. la aemaine derni&re. 
Je ne laisserai pas de continuer. 
Noiis n'avond pas laiss^ de 

fidre six milles. 
Je n^ laisaai pas de tftter les 

barreaux. ( 6U Bias.) 

Je ne bdssai pas toiite ibis de 

vbuloir m'idaircir de ce que 

valait ma ba^^u«» (Gil Bias*) 
JJeStire ne kttsse pas d'Mre 

s^rieuse. ( Diabfe boiteuw.) 
Laiasez le faire ; il s'en tirera. 

LAME — Cette femme est une 

bonne lame. 
Get homme .est une bonne 

bune-^Htne fine has^' 
C'est une bonne lame. 



His wtfe is exeessiveb/ ugly^ 

preciously ugly. 
He leads hvm by Ae nose. 
He will leave you in tiie turch^ 

His brother died lasi week. 

1 will go on for all that. 

We have nevertheless walked 

six miles. 
I ne^fcrtheless began tor tty the 

bars. 
I was wiUif^^ howeter, to he 

informed of the worth of my 

ring. 
Th6 affm cannot but be seri^ 

ous. 
Let him alone; he wilt get out 

of the scrape. 
That woman is a cunmugjad^ 

That man is a cunning blade. 

He is a goodfencer^ 
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La lame a usft le foutteau* 



La nature ea k fiNrmaot a 
moinfl peim^ i la lame qu'an 
fourreau. 

LANC£-^U fat Mig6 cte 
baisser la lance. 

Rompre une lance avec qaeU 
quttn. 

LANGAGE— Je le feral chan- 
ger de langage. 

lis tiennent tons le m£me Ian- 

LANGUE— EUe a la langue 
bien aflSl^e. 

EUe a la laague bien pendue. 

Vous ave? la laagile trop ton- 
gue — bien longue. 

n est done imposaiUe au goU* 
fieruemoit de Ker la la^pe 
duL PariBien* AiJU^^ a^ui- 
Bce^. babiUarde^ pftiib^, 
elle s'^xerce sur tout et par- 
tout. flU, de Paris.) 

Donner du plat dela langue. 

La Umgue lul a foiirdb& ^Set 

Prendre laii^fiie* 

lb envoyferent difffrefttea per «- 

sonnes pour prendre langue. 
Je ne pma pas vous en dire 

datanfcag^^ j'at la langue 

Quand rarnrai^ je tkf^ la lan- 
gue aun pied de long. 

LANTERN£~Je tie levmiit 
n6^e en chesnise) ^ut d'une 
main tenlii une lanterM 
sourde, et de Tautre I'ins- 
trument de aioit supplied. 

Lantemer malbew it quel- 

qu*uB. 
U voulait me Mxt croire que 



To6 fmh passion and spirit 
wear out the body *^ the 
frame^ 

He ii a handsome man^ but 4 
fool. 

He was obliged to knock under 

^^to submit^"^ kicUe to— 

to lower the saU. 
To have a sharp contest with 

encm 
I will tnake him change his 

tMne^ 
Tbey art all in the same story t 

i^Ae h&s her tongue well oiled. 

She has a good dapper. 

Yonr tongue is too long for 
your mouth-^ery long. 

It is impossible for thegopirn^ 
mtnt to restrain the tongue 
of the Parisian. Glib^shmp, 
prattlingppertt. it is exermed 
upon every thing and every 
where 

To coax.-^To wheedle. 

His tongue tripiped.^ 

To get inteUigeneem 

They sent out different psrsonk 

to gain intelligence. 
I cannot tell jfM any mor^i 

my tongue is tied. 

When I arrieedp I wot dying 
throt^h want. 

1 perceived the old negro in his 
shirtf holding a dark lanthom 
in one hand, and the instru* 
ment of my punishment in 
the other. 

To vex one with omvmns pre^ 

Actions. 
He wanted to make me believe 
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des ' vessies 8ont des lan- 
' teraes. 

LARD— Faire du lard. 
II est vilain comme lard jaune. 
U ne jette point son lard aux 

chiens. 
LARDON— Donner un lardon 

k quelqu*un. 
Je lui donnai mon lardon en 

passant. 
II leur donnait h chaeun son 

lardon. (Diable boiteux.) 
LARGE— Prendre le large. 
Non pas, dit le vieillard, qui 

prit d'abord le large. 

fLa Fontaine.) 
£!tre an lar^e. 
LATIN— J^ perds mon Latin. 

— Je suis au bout de mon 

Latin. 
Mais il n'eut pas sujet de s'en 

repentir; car apr^s y avoir 
^ perdu leur- latin, ils d^cla- 

r^rent le mal incurable. 

{Diabk boiteux.) 
LAYER — Laver la t6te k 

quelqu'un. 
Je lui ai bien lav^ la t£te. 
A laver la t£te d'un &ne, on 

perd sa lessive. {Prov.) 
Je m'ep lave entiirement les 

mains. 
Ma foi, Monsieur, si Scapin 

vous fourbe, je m'en lave 

les mains, et je vous assure 

que je n'y trempe en rien. 
(MolHre.) 
L£CHER— L6cher I'ours. 

LEQON— On lui a bien fait sa 

•. le^on. 

Je ne lui ai pas fait la le^on. 

LESSIVE— Faire la lessive du 

' 'gfisoon. 

LETTRE— II faut aider k la 

' lettre. 



that the moon is made of 

green cheese. - 
To ^rowfat by sleeping. 
He IS a very stingy fellow. 
He does not readiiy part with 

what he has. 
To give one a grip. 

I gave him a close rub by the 

way. 
He gave every one of them a 
• wipe. 
To brush off. 



To be at ease. 

I am at my wWs end. -^I can 
make nothing of it. 

Nor had he any occasion to re* 
pent it / for, after alt their 
pains had been thrown away, 
they pronounced her incura- 
ble. 

To scold-^to lecture one. 

I gave him a good dressing. 
Bray a fool in the mortar, heHl 

be never the wiser, 
ril entirely wash my hands of 

it. 
Indeed, Sir, if Scapin cheats 

you, I have nothing to do 

with it, and can assure you 
' that I have no concern in it. 

To pluck the pidgeon.'^Ta spin 

out a law^suit. 
He has had a good chiding. 

I did not give him his cue. 
To turn one's linen, w/ien one 

side is dirty. 
We must help the matter,' 
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J'^tais silr d'avance qu'il ajotl- 

tait k la lettre. 
II ne faut pas prendre au pied 

de la lettre tout ce qu'il vous 

a dit. 
La veuve prend tout cela au 

pied de la lettre^ et notre 

joueur d' tehees est sur le 

point de gagner la partie. 

{Diable boiteux.) 
II y a long-temps qu'elle est 

marquee en lettres rouges 

sur mes tablettes. 

f Gil Bias.) 
Ceci est pour vous lettres 

closes. 

Le fond de cette intrigue est pour 

moi lettre close, 
Et ma mhre ne put m'^claifcir 

mieux la chose. {Moliire.) 

LEVER— II faut se lever bien 
matin pour I'attraper. 



Marcher t6te lev^e. 

Je puis marcher partout tSte 

levee 
L£VRE— II rit du bord des 

levres. 
II a la mort sur le bord des 

levres. 
J'ai son nom sur le bord des 

levres. 
LIE— Faire ch^re lie. 
LIER — Lier amiti^ avec quel- 

qu'un. 
Lier connoissance. 
Lier commerce. 
Lier partie. 
Lier conversation. 
LIE UE— Vous 6tes a cent 

lieues du sens de I'auteur. 
LlJlVRE — JX a une m^moire 

de li^vre. 

K 



/ was sure beforehand that he 

exaggerated. 
All that he said to you is not to 

be taken literally. 

The widow takes all this for 
§ospel, and our chess-player 
IS upon the point of winning 
the game. 

She has been a long ^ while 
marked in my memorandum- 
book with red letters. 

This is a secret to you. 

I know nothing of all these secret 
doings, and my mother is ttn* 
able to explain them. 

He must be very cunning who 
can cheat him. — He who will 
deceive the fox, must rise be- 
times. 

To go with a boldface. 

I can shew my face any where. 

He laughs outwardly. — He 

gives a forced laugh. 
He is dying.-^He is at his last 

gasp. 
I have his name nt my tongue* s 

end. 
To live away. 
To contract a friendship with 

one. 
To become acquainted. 
To establish a correspondence. . 
To make a party. " 
To enter into conversation. 
You are far from the author^ 

meaning. 
He has a very short memory. 
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Je n'ai pu savoir qui a lev€ ee 
li^vre Ih. 

Cent Ik oh git le H&vre. 

Savoir oil git le li^vre. 

Us ne trouveront point le li^vre 
augite. {Gil Bias.) 

Ne chassons point deux li^vres 
k la fois. 

LINOTTE. (See Sijler.) 

LIPPfiE— Pranche lipp^e. 

Carquoi! riend'aesur^! point 
de firanche lipp^e! 

Tout k la pdbate de V6f6e ! 

{La Fontaine.) 

C'est un chercheur de firalu^es 
lipp^es. 

LISlfiRE— Elle mine en- 
core les enfiiQS k la lisiire. 

C'est un vieil avare^ qui vou- 
drait encore me mener par 
la Mire. /Gil Bias. J 

Avec son doux Vaild qui est 
bien, elle ne laissait pas ie 
tenir nos esprits oomme k la 
lisiire. (MarmonteLJ 

La lisi^re est pire que le drap. 
(Prav.J 

LIT— II a six en&ns du pre- 
mier lit, et quatre du second. 

LITIfiRE— Faire Utiire de 
quelque chose. 

LIVRE— J'en viendrai k bout, 
ou j*y brftlerai mes livres. 

LOGE — ^Vous 6tes aux pre- 
mieres loges pour le savoir. 

LOGER — ^Nous en sommes 
log^s 1^. 

Vous voyez oil nous en som- 
mes log^s. 

n en est log^ Ik. 

En 6tes-vous encore logd Ik ? 

Nous fdmes obliges de loger k 
la belle ^toile. (SeeEtoile.) 



I luwe not bem able to find 
who started thai ^fuestian. 

There Ues the difficulty. 

To know where the rm is. 

They shall not find the hare in 
her form. 

Let ti$ not undertake two 
things at onc^* 

Free qiuirters^ 

ffhaty no settled medk ; no 

free quarters } all at the 

point of the sward I 

He is a smellfeast'-'^ sponger. 

She governs her children^ as if 

they were still in their lead- 

ingstrings. 
He ie an old ndser, who wants 

to keep me still in leading- 

strings. 



The list is worse than the cloth. 

He has six thildten by Ms first 

wifey and four by the second. 
To waste a thing.*^To use a 

thing lavishly. 
IwillMngit about, or it shall 

cost me dear. 
You are in the likeliest situa- 

thn to know it. 
So our case stands. 

You see how our case stands. 

That is Ms humour. 

Are you still of that opinion ? 

JVe were obliged to lie under 

the cmwpy of heaven — in the 

open air. 
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LOIN — C'est du plus loin 

qu'il m'en souvieime. 
D n'y voit pas plus loin que 

son nez. 
Je le vis venir de loin. 
Voire ami est revenu de biea 
' loin. 

II est revenu de bien loin. 
Cette affiaire ira plus loin que 

VOU8 ne pensez. 
Je renvoyai bien loin cette 

proposition. 
n ne le portera pas loin. 
Cet homme ira loin. 

Je prends la chose de loin. 
Nous ne sommes parens que 

de fort loin. 
LONG — II tomba par terre 

tout de son long. 
II en salt long. 
II en sait les longues et les 

braves. 
II observe les longues et les 

braves. 
LONGIS.— C'est un longis.— 

II n'en finit point. 
LOTIR— Le YoUk bien loti 1 
LOUCHE— n y a du louche 

deins cette affaire. 
LOUP — Mettre une chose k la 

gueule du loup. 
Enfermer le loup dans la ber- 

gerie. 



II a vu le loup. 

Qui se fait brebis^ le loup le 
mange. (Prov.) 

E^tre chien et loup. 

Quaud on parle du loup, on en 
voit la queue. {¥rov^ 

k2 



li is as much as I cmi remem- 
ber. 
He has no sort of foresight. 

I saw what he aimed at. 
Your friend has had a narrow 



He has had a happy recovery. 
This affair will prove more 

serious than you think. 
I peremptorily rgected this 



He shall not come off so. 

That man will advance far"^ 
will make a great fortune. 

I begin the story far back. 

JVe are but very distant rela- 
tions. 

He fell on the ground at his 
full length. 

He is a mowing one. 

He knows the long and the 
short of the business. 

He is cautious and circumspect. 

He is a dilatory fellow. — There 

is no end with him. 
He has made a fine choice of it! 
There is something suspicious in 

thai affair. 
To expose a thing to certain 

danger. 
To make an imperfect cure.-^ 

To shut up the wolf among 

the sheep.'^To expose to cer- 

tarn danger. 
He has seen the world.-^He is 

no fool. 
Smear yourself with honey y and 

you will never wantJUes. 
At twilight. — Between hawk 

and buzzard. 
Talk of the devil, and his imp 

will appear. 



Digitized by 



Google 



132 



MAJ 



LUNE— II a fait un trou k la 

lune. 
On prendrait aussi-t6t la lune 

avec les dents. 
Elle a .des lunes de temps en 

temps. 
LUTIN— Faire le lutin. 

C'est im lutin. 

LUTTE— n vent tout empor- 

ter de haute lutte. 
Lutter contre quelqu'un. 



He has left Ms creditors in the 

lurch. 
One might as well take the 

moon lyy the homs^ 
She has her whims now and 

then* 
To bluster. — To be noisy, — To 

romp.-^To sport. 
He is full of tricks. 
He wants to carry every thing 
* by nujin force. 
To oppose one. 



M 



MACHER-EUe ne le lui a 
point m&ch^. 

Je vous parle un peu franc, msds 

c'est la mon humeur, 
£t je ne m&che point ce que j'ai 

sur le cceur. {Moliire,) 

Papier m&ch^. 

C'est un homme de papier 
m&ch6. 

Tabati^re de papier mkch6. 



La machine ronde (enpoesie). 
MACHOIRE— C'est une mk- 

choire. 
Branler la m^choire — escrimer 

de la m^choire — remuer la 

m^choire — jouer de la m^- 

choire. 
Le solitaire^ me voyaht si bien 

jouer des m&choires, me dit: 

{Gil Bias.) 

M A JEUR — II n'est pas encore 

majeur. 



Site did not mince it tvith him. 

I speak rather plainly, but this is 

mu fjray. 
And what lies on my mind, without 

mincing, I say. 

A thing of no value y of no sub- 
stantial strength. 

He is a weak man^a man no 
one can rely upon.^ — A man 
of straw. 

A snuff" box made of paper re- 
duced to a sort of pap, and 
so cast in a mould. 

The terrestrial orb (in poetry). 

He is a stupid fellow. 

To set one's chaps agoing — to 
eat away — to play a good 
knife and fork. 

T/ie anchoret, seeing me make 
such good use of my Jaws, 
said to me : 

He is not yet of age. 
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MAIGRE— Nous faisons mai- 

gre aujourd'hui. — C'est un 

jour maigre. 
MAILLE—Il n'a ni sou, ni 

maille. 
Maille k maille se fait le hau- 

b^rgeon: (Prov.) 

Un pince-maille. 

lis out toujours maille a partir. 

MAIN — Un tour de main. 

Je fis ce tour de main avec 

beaucpup de subtilit^, quoi- 

que ce ftit mon coup d'essai. 

{Gil Bias.) 

Cela fat fini en un tour de 
main. 

Je veux vous donner un valet, 
un domestique fiddle, \m 
gar9on sage, en un mot, \m 
homme de ma main. 

{Gil Bias.) 
' Je le Connzus de longue main. 

Je savais cela de longue main. 

C'^tait un coup fait a la main. 

Ces gens Ik se tiennent tons 

par la main. 
II n'y a pas ^tfe de main morte. 

Mettez la main sur la consci- 
ence, et parlez de bonne foi. 

C'est a vous la main. 

II est r6duit k tendre la main. 

II monta sur un cheval de main 
dont un des cavaliers tenait 
la bride. . {Gil Bias.) 

lis en sont aux mains dans ce 
moment. 

Je ne puis rien faire pour lui, 
j'ai les mains li^es. 

Le pere a refuse d'y donner 
les mains. 

La chose est faite, pourvu que 
vos amis veuillent y donner 
les mains. 



fTe do not eat flesh to-day. 



He is not worth a farthing. 

By little and little the sea is 
drained. — JFith little savings 
one may amass a large estate. 

A skinflint. 

They are always squabbling. 

A slight of hand. 

I performed this slight of hand 
with much dexterity y though 
it was my first attempt. 

It was done in a trice. 

I will recommend a servant to 
you, a faithful domestic^ a 
sober lady in one wordy a 
man of my own choosing. 

I have known him ever so long. 

I knew it long before. 

It was all planned out before- 
hand. 

Those people go all hand in 
hand. - 

He struck pretty hardy sure 
enough. 

Speak in your c&fisdencey and 
say the real truth. 

You are the elder hand. 

He is so far reduced as to beg. 

He rode a led horse, the bridle 
of which was held by one of 
Ms attendants. 

They are fighting at this mo- 
ment. 

I cannot do any thing for him, 
my hands are tied. 

The father has refused his con- 
sent. 

The thing is doncy if your 
frietidi unll but consent to it. 
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U a les mains bien longues. 

Faire sa main. 

Car nous avions tons deux fsH 

notre main en partant d'O- 

vi^do. (GUBUu.) 

J'en mettrais ma main au feu. 
Gagner quelqu'un de la main. 
Faire quelque diose haut k 

la mam. 
J'y mettrais ma main i cou- 

per.* 
Si Dieu n^ met la main. 
C'eat un homme baut k la 

main. 
II voulut Temporter baut k la 

main. 
Haut la main. 
VouB Tauriez gu^ri baut la 

main. (Moliire.) 

Avoir en main. 
J'ai pour elle en main un parti 

{>Ius brillant; je lui destine 
Q Prince d'Espagne. 

{GUBlas.) 
J'ai une lettre 



mam propre 
Don Mathias. 



k donner en 
au Seimeur 
(Gil Bias.) 
de main en 



Passez-le inoi 

main. 
Je vis I'heure qu*ils allaient 

jouer des mains. 

Donnez nous un coup de main. 

Tous ses amis lui pr^teront la 
main. 

Tous ceux qui 6taient presens 
lui pr^t^rent main-forte. 

U a la main rompue k cet in- 
strument. 

Vous ferez bien de lui tenir la 
main. 



He has great power. 
Tojai one*8 hand. 
Far we had both feathered our 
nests before we left Oviedo* 

I would Uxjf wy life upon it. 
To be beforehand with one. 
To do a thing at once. 

I would take my oath upon it» 

If God does not prevent it. 
He is aproudy imperious man., 

He would carry it with a high 

hand. 
Out ofhand.'-^Shewyour hand. 
You would have cuMl him in a 

trice. 
To have at an^s disposal. 
I have m view for her a much 

more splendid match; I de- 
sign her for the Prince of 

Spain. 
I have a letter for Signior Don 

Mathias, to be delivered into 

his own hand. 
Send it to me from one hand to 

another.*^Hand it to me. 
I saw the moment that they 

would fall together by the 

ears. 
Give us a Kft.-^Help us. 
All Ms friends will help him. 

All that were present gave their 

assistance. 
He is quite expert on that in' 

strument. 
You will do well to keep a strict 

hand over him. 



•N. B. Allusion au ch&timent N.B, Alluding to the punishmeni 
'mA\gi anx parjnrea— qui consiste k inflicted upon perjurers who had their 
avoir la main ootqiie par le bourreau. hande cut off by the common execu- 
tioner. 
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J'auraa Boin d'y tenir la main. 

Donner la main k quelqu~ itii. 
II n'a pas encore dtHin^ la der- 

niere main k son dessein. 
Vons toil^ en main pour ob^ 

tenir cette place. 
Je ne suis point en main pour 

le &ire* 
J'avais d^& mis kt main ii la 

plume pour vous toire^ 

quand je re9us votase lettre. 
Vous seatex. otdigife de lever la 

main.* 
lis sont Amis de longue main. 
Mainlev^e. 
H fftit crtdit de la main k la 

tKNtrse. 
J'ai £prouy^ qu'il n'a pas les 

mains ^Misdes. 
n &ut jque Targeiit loit mis 

en main ticree. 
Ne Toyez-'Tous pas ^ue toiit 

cela s'est fait sous saain ? 
B est sous aa main. 
Cela est sous sa main. 



U a trois ou fgasAre pieces Ae 
musique sous la main. 

II est temps .que nous wettionfi 
ia main k I'^euTie* 

Prier k mains jt^tes. 

MAIS^^Je n*ea puis mais. 
(Style marotique.) 

MAISON"- Faire maiflioai nette. 

Dans Texc^s de sa douleur^ 
fi'en pvenant k toutes seit 



I will take €€tr€ that it 9haU be 

executed* 
To. support one in an erUerprise, 
He fm not yet giim% his draw- 

ing the finishing touch. 
You are in a fair tvay to obtain 

the place. 
I am awkwardly situated to do 

it. 
I had alreadp taken lup my pen 

to write to you, when I re- 

ceiued your letter. 
You wiU be obliged to fyike 

your oath. 
Tlyareoldfrimds. 
Mepkvy. 
He trusts no farther than he 

can see. 
I have experienced that he is 

nimble-fingered. 
The money must be pcAd into 

the hands of a third person. 
Do not you see tlwt ail this has 

been done tmderhcmd f 
Me is under his thumb* 
It is under his care. — Xt is un- 
der his nose. — It is handy 

for him. 
He has three or four pieces of 

music in practice. 
It is time for us to set to work. 

To beg hard. 
I cannot help it* 

To dear the house. — To turn 
off' ail one^s servants. 

In the excess of his grief lay- 
ing the Umne upon all his 



* N. B. AttusioQ ^ I9 maoiiEe 
de Mre serment vdans les tribunaux 
Franqus, qui conslste k tenir la mun 
levde pemaant le temps que le ^^raoin 
INT^te son serment. 



N, B, Mluding to the mode of 
being' sworn in courts of Justice tn 
France, which consisted tn holding- 
the right hand up before the judge 
m long MS the wHness was upon her 
or his oath. 
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gens sans exception^ peu 
s'en fallut qu'il ne ftt maison 
nette. (Gil Bias.) 

U a ^t^ traits en enfant ae 
bonne maison. 

Se mettre en maison. 

MAtTRE — n a trouve son 
maltre. 

Mais il vient enfin d'etre de- 
trdne : il a troUv6 son mal- 
tre, {Tab, de Paris,) 

L'oeil du mattre engraisse le 
cheval. {Prov.) 

Tel maltre, tel valet. (Prov.) 

De son c6t6 Scipion, (car tel 
maltre, tel valet,) avsdt aus- 
si sa table dans Toffice. 

(Gil Bias.) 

Le charbonnier est maltre en 
sa maison. (Prov.) 

MAlTRESSE — C'est une 

maltresse-femme. 
MAL — Les choses vont de mal 
- en pis. 
Je vous assure que je ne son- 

geais pas a mal. 
Cela ne me touche ui en bien 

ni en mal. 
Je suis mal aupr^s de lui. 
MALGRfi— II le fera bon gr€, 

malgr^. 
Vous le ferez malgr^ que vous 

en ayez. 
MALHEUR— -11 y aura du 

malheur, si nous ne i^us- 

sissons point. 
Le malheur nous en veut. 
II n'y a qu'heiir et malheur en 

ee monde. {Prov.) 

Un malheur am^ne son frere, — 

Un malheur ne vient jamais 

^ seul. {Prov.) 

A quelque chose malheur est 

bon. {Prov.) 



servants without exception^ he 
had well nigh made a clear 
house. 
He has been severely punished. 

To go to service.-^To get into 

service. 
He has met with his match. 

But he Ims at last been de- 
thronedi-^He has met with 
his mutch. 

The master's eye makes the 
horse fat. 

Like master, like man. 

ScipiOy on his side, (for like 
master like man, J kept table 
also, in the steward's room. 

Every one may do as he Ukes 
in his own house. — A man's 
house is his castle. 

She is a shrew. — She is a clever 
woman. 

Things grow worse and worse. 

I protest I meant no harm. 

That does not concern me in the 

least. 
I am out of favour with Mm. 
He shall do it whether he will 

or not^-will he, nill he. 
You shall doit in spite of your 

teeth. 
We must be very tmlucky if 

we do not succeed. 

NobutterwiUstickonourbread. 
Tliere is nothing but good and 

bad luck in this world. 
One ndsfortune comes upon the 

back of another. — Mtsfor- 

tunes never come single. 
*Tis an ill wind that blows no- 

body any good. 
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MANCHE-L'accusateur avait 

tous les jugeB dans sa man- 

che. 
J'avais bien dit qu^il souiBe- 

rait a la manche. 
II branle au manche.— -11 branle 

dans le manche. 
Ne jetons point le manche 

apr^s la cognke. 

C'est une autre paire de man- 

ches.- 
MANCHOT — II n^est pas 

manchot* 
MANDILLE— n a port6 la 

mandille. 
MANGER— J'ai mang6 au- 

jourd'huicomme un chancre, 
lis se mangent le blanc des 

yeux. 
lis s'entre-mangent. 
U salt son pain manger. 

II n'appr^hendait plus de man- 
ger son bien, Taffaire en 
^tait faite. ("Gil Bias. J 

Je I'ai vu qui mangeait au plat. 

Vous me faites manger le sang. 

Ses domestiques le mangent. 

MANlilRE— Par. mani^re de 
dire. 

Par manifere d'entretien. 

II fut €tri]lk de la bonne 
mani^re. 

Par mani^re d*acquit. 

MANIGANCE. 

Le mari ne se doutera point 
de la manigance. {Moliire.) 

MANNEQUIN — Figure de 
bpis, avec des articulations, 
utile aux peintres pour Je- 
ter les draperies/ et saisir 
I'attitude. 



The accuser had all the judges 
under his thuwib. 

1 said right that he would Jlinch 

— sjieak off. 
He begins to totter. — He de-- 

dines in his interest. 
Let us not throw the helve after 

the hatchet. — Let us not cfe- 

ynrir. 
It is quite another thing. 

He is no fool. 

He Ims worn a livery. 

I have eaten to-day as much as 

a ckurchwarden. 
They have fallen together by 

the ears. 
They are at daggers drawn. 
He, knows on which side "his 

bread is buttered* 
He was under 9io apprehension 

of squandering away Ids for- 

tune; it was gone already. 
Isam him eating out of the dish. 
You make me mad. 
He is eaten up by his servants. 
As it were. — Jls one should say. 

By way of talking, 
lie was finely trimmed. 

As a matter of course. — Care^ 



Underhand dealings.-'-Sly prac- 
tices. 

The husband will not suspect 
tfie contrivance. 

A layman. — A wooden figure 
with joints^ useful to pain* 
ters.m order to throw the dra- 
pery and hit ujjon the proper 
attitude. 
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Mannequins paniers qui fie 

suspendent k la selle -d'un 

cheval ou d'un fine, pour 

port^ des provisions au 

march^ occ 
MANQUER-lj'ai manqud de 

tomber en Tenant ici. 
Le pied ra'a manqu^. 
Si son man venait k kd man- 

quer. 
La potenoe ne peat te man- 

quer^ si tu continues de te 

conduire de la sorte. 
L'argent nous manque. 
Le coeur me manque. 
U s'en manque un ^cu. 
MANTEAU— Oct ouirage se 

vend sous le manteau. 
Us oat fiiit tout cela sous le 

manteau. 
Manteau de ehemin^ 
MARCHAND— Vous tf en se^ 

rez pas bon mardband. 

Marohand d'oignons se oonnait 

en dboules. 
Je ne sais s'il en sortira bon 

marchand. 
n veut 6tre ricfae marchand, 

ou pauvre pouldller« 
N'est pas marchand qui tou- 

jours gagne. (Prav.) 

Marchand qui perd, ne peut 

rire. (Prov.) 

MARCHANDER~U ne le 

marchanda pas. 
n n'6tait pas homme k mar- 

chander notre chevalier. 

{Don Quichote,) 
II va marchander avec eux sou 

k sou. (DiaMe boUeux.) 
MARCH ANDLSE-n fait Men 

valoir sa marchandise. 
Moiti6 guerre, moiti^ mar- 
chandise. 



Baskets suspended to the saddk 
of horses or asses, for the 
convenience of carrying any 
thing to market, Sfc. •— -d( 
panmer^ 

I had Khe to hiwe fallen whilst 
coming hither » 

My foot dipped. 

If her kusbmd should do idher* 
tuise ihtm well* 

Thou cerimHy wilt be hanged 
if thou goest on in this man- 
ner. 

We want money. 

I am ready tofaint» 

There wants a crown ofit^ 

This work is sold secretly. 

They did it joll hugger-nrngger. 

Mantlepiece. 

You wiU have no great i 

of it.'^^You mil get not A 

by it. 
Efvery num knows his own 

trade. 
I do not know whether he will 

come off safe* 
He will wm the horse^ or lose 

the saddle. 
There is no trader, but he has 

his losses. 
Let him laugh that wins. 

He did not spare him. 

He was not disposed to spare 
our knight. 

He is going to haggle with 

them for an oddfarthmg. 
He makes the best ofMmself. 

Betwixt consent and denial. 
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Marchandise qi)i platt est k Please the e^fe and pick the 

demi vendue. (Prav.) purse. 

Bonne marchandise trouve Good wares always find buyers. 

toujours marchand. {Prov.) 
On n'a jamais bon march^ de TFhat is best is dieapest^ 
mauvaise marchandise. 

{Prov.) 
Chacun vante sa marclmndise. Every one praises his own 
{Prov.) goods.'^Your own geese are 
aU swans. 
MARCHiB — n a bien cach^ He has concealed Ids measures 

sa marche. weU. 

Trois jours de mardie. Three days* journey. 

MARCH£ — ^Nous ne nous sd- fFe shall not part without hind- 
parerons pas, sans boire le ing Hie bargain over a bottle, 
vin du marche. 
Je n'ai pas intention de courir I do not intend to take his bar- 
sur son marche. gain out of his hands — to out 

^ bid him. 

Je lul mis le mardbi^ k la main. I gaiue him the option. — I bade 

him do as he liked. 
C'est un march6 comme de H is €ls chee^ as dirt. 

raves. 
On se ruine souvent en bons A good bargain is apickparse. 
march^. — One is often ruiwsd in/ 

cheap pennyworiks. 
11 le payera plus cher qu'au He shall smart for it. 

marche. 
11 n'amendera pas son march£. He will not mend Ms bargain. 
II en est quitte, il en est sorti He came off cheap^ 

^ bon mardil. 
Va, mon en&nt, tu en es Go, my firiendy you are very 
quitte k bon marche. well off. 

{Gil Bias.) (See Quitte.) 
II a eu bon march^ de ses He overcame his enemies with 

ennemis. the greatest ease. 

MARCHER — II marchait a He was stalking along. 

pas compt^s. 
MARfiE. (See Fent.) 
MARGE— Nous avons encore We h&ve still time enough. 

de la marge. 
MARIAGE— n vient 4e faire He lias just married a fortune. 

un riche mariage. 
Elle a eu un tr&s-bon mariage. She has had a good portion. 
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MARlfiE-^n se plaint que la 
marine est trop belle. 



MARIN — n a le pied marin. 

II n'a pas le pied marin. 
MARMELABE-.il a le visage 

en marmelade. 
MARMITE— Un icumeur de 

marmite. 
Un nez en pied de marmite. 
Cela fait bouillir la marmite. 

X<a marmite est bonne en cette 
maison. 

Sa marmite est renvers^e. 
D^s que les parasites ont vu sa 

marmite renvers^e, ils ont 

disparu de chez lui. 

(JMable boiteux.J 
MARMOT— Croquer le mar- 

mot. 
Je fiis deux heures enti^res k 

croquer le marmot. 
M ARMOTTE— II dort comme 

une marmotte. 
MAROTTE — C'est 

rotte. 
Chacun a sa marotte. 
MARQUER— EUe est mar- 
quee de la petite v^role. 
Etre marque au bon coin. 
Ce cheval commence k mar- 

quer. 
Ce cheval ne marque plus. 



He amplamSy because he is too 
well off. — He coiTtplams that 
his Iwney is too sweet, — It is 
a fault on the right side. 

He is used to the sea. — He is 
sure-footed. 

He is not surefooted. 

His face is beaten to a Jelly, 

A sponger. — A smellfeast. 

A pug nose. 

That keeps the kitchen alive. — 

That keeps the pot boiling. 
They keep a good table in that 

house. — The kitchen is warm 

in that house. 
His pot is overturned. 
As soon as the parasites saw 

his good cheer at an end, they 

forsook his house. 

To dance attendance. 

I was two full hours dancing 

attendance. 
He is fast asleep. 



MARRON— Se servir de la 

patte du chat pour tirer les 

marrons du feu. 
MARTEL— Avoir martel en 

t^te. 
Mettre k quelqu'un martel en 

t6te. 



sa ma- It is his hobbyhorse — Ms fancy. 



Every one has his whim. 

She is pitted with the snudl 

pox. 
To be of the right stamp. 
This nag begins to shew his 

age (by Ms teeth). 
TMs horse is more than six 

years old. 
To use one as a cat's paw. An 

allusion to the fable of the 

monkey and the cat. 
To be uneasy. 



To make one uneasy. 
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Se mettre martel en t^te, 

MARTRE— II a pris martre 
pour renard. 

MASQUE— Enfin il a lev^ le 
masque. 

MASSACRER— Vous avez 
massacr6 cet ouvrage. 

C'est un massacre, il n'entend 
pas son metier. 

MATERr-Subjuguer. 

A la fin je Tai mat6. 

MATlSlRE— n a resprit Men 
enfonc^ dans la mati&re. 

MATIN— C'est un mitin. 

MATIN — Un beau matin, j'irai 
lui donner sa revanche. 

MATINfiE— J^ai dormi la 
grasse matinee. 

J'ai 6crit toute la sainte ma- 
tinee. 

MATOU— C'est un vieux 
matou. 

MAU VAIS— II trouve mauvais 
que je vous aie 6crit. 

II a trouv^ cela mauvais. 

Je ne trouve point du tout 
mauvais que vous me disiez 
votre sentiment. C*est vo- 
tre sentiment seul que je 
trouve mauvais. (Gil Bias.) 

Faire le mauvai«. 

n fait mauvais. 

n fit si mauvais que je restai 
au logis toute la joumi&e. 

MfiCHANT — Faire le m^- 
chant. 

J'&tais dans la resolution de le 
gu^rir pour jamais de ses 
maux, s'il s'avisait de vou- 
loir faire le m^chant. 

(Gil Bias.) 
MfeCHE — La mfeche est 6ven- 

t^e, est d^couverte. 
Dieu soit lou6 ! Puisque la 
m^che est d(&couverte, nous 



To make one's self uneasy. 
He is quite mistaken. — He took 

a wrong sow by the ear. 
At last he has taken off the 

mask. 
You have bungled that work. 

He is a bad workman^ he does 

not know his track. 
To conquer. 

At last I conquered him. 
He is very dull. 

He is a worthless fellow. 
Jtvill seize on the first fair op- 

portunity to give him a turn. 
I slept late in the morning. — / 

over slept myself. 
I have been writing all this 

blessed morning. 
He is like an old tomcat. 

He finds fault with my having 

written to you. 
He has taken offence at it. 
I do not at all take it ill that 

you tell me your sentiment. 

It is your sentiment only 

that I disapprove. 

To be quarrelsome. 
It is bad weather. 
The weather was so bad that I 
stoppedat home thewholeday. 
To bully. 

I was resolved to cure him ror 
dically of all his distempers, 
if he should take it into his 
head to be troublesome. 

The plot is discovered — has got 

wind. 
God be praised ! Sinee the plot 

is discovered, we must re- 



Digitized by 



Google 



lA 



MEN 



n'aTons qu'ii prendre notie 
parti. {Gil Bias.) 

MEDAILLEr-Toumer la m^- 
daiUe. 

Toute m^daille a son rerers. 
(Ptov.) 

La m6daille eat renvers^e. 

M£DBCIN— C'est un m^de* 

cin d'ean chaude. 
Apr&s la mort, le m^decin. 

(Prov.J 
M^FIANCE — M^ance eat 

m&re de sCbret^* ( Prov.J 
M£SLER— M61ez-you8 de vos 

afiiEdrea. 
Qu'elle se m^le de aea affiurea. 

M£^ME— n eat plua it m6me 

de le voir que moi. 
Si voua aimez le fhut^ voua 

6tea k mime. 

Voua (tea i mftme. 

Je Tai mia k m^me de le faire. 
Pourquoi buvez-voua k m6me 

la bouteille ? ( Trivial) 

MfiMOIRE— J'ai beau le re- 

paaaerdanamam^moireje 

ne puia m en rappeler eu- 

ti^rement* 
Je voua en rafraichirai la m6- 

moire. 
Mdmoire de li^vre. 
MENACE— Lea menacea ne 

tuentpoint. (Prov) 

M£NAG£---Nou8 aommea ob- 

liff^a de vivre de manage. 
U vit de manage. {Ironique" 

menu) 
Lever manage. 

Ila font bon manage enaemble. 
Remuer manage. 



otnt C9miuct^ aecord" 

To examine the eihtF side of a 

questiotU'-^To turn the tables. 
Every medal has its reverse. — 

One story is good, till the 

other is told. 
The tables are turned. — The 

case is altered. 
He is a watergruel doctor. 

After death, comes the physi- 
cian. 
Fast bind, fast find. 

Scald not your lips with other 

folks' broth. 
Let her sweep before her own 

door. 
He has more opportunities to 

see him than J. 
If you are fond of fruit, you 

may take as much as you 

like. 
It is at your option to do it or 

not. 
I have enabled him to do it. 
Why do you drink out of the 

bottle? 
ITiough I turn it over in my 

mind ever so often, I cannot 

recollect it perfectly. 

I will put you in mind of it. 

A short memory. 
Threatened f oiks live long. 

We are obliged to live sparing- 

ly-^to be saving. 
He sells off his furniture to 

live. 
To begin housekeeping. 
They live happy together. 
To remove. 
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MANAGEMENT ---^J?^ Asft 
m^na^jCTiena di garder avec 

M£NAGER--s- m. C'cst un 

meager de bouts de chan- 

delle. 
M^Dager^ r. a. Je n'ai rien it 

manager* 
Je n'ai plus rien k manager 

avec lui. 
M£N£E — II y a eu quelques 

menses. 

MEN£R--Cela ue noud mh- 

nera pas loin. 
Tout cela ne mfene k rien. 
Get enfont reut £tre men6 

doucement. 
II a besoin d'etre men6 rude-' 

inettt* 
MENEUR— Un meneur d*- 

ours* 
MENTIR— A beau mentir qui 

vient de loin. fProv.J 

II en a menti. 
II en aura mentis 
Ah ! bourreau de Destin ! vous 

en aurez mentis (Moliire.) 
MENU — Je vous conterai 

toute I'affaire par le menu. 
Je t'expliquerai cela tant6t par 

le menii^ (Oil Bias.) 

MER-^C'est la mer k boir e. 

Ce n*est jtas R la mer h boire. 

Si j'apprenais TH^breu^ Kes Sci* 

ences, PHistoire ; 
Tout cela c'est la mer h, boire. 

(La fbntaine,} 

On vous cherche par mer et 

par terre. 
Avaler la tner etles poissons. 
MERCERIE— n a plu sur sa 

mercerie. 



I mm^ keq^ en goad ierm$ mih 
him. 

He is penny wise, and pound 
fooliA. 

I have no measures to observe. 

I have no more measures to 

keep with him* 
There have been some secret 

dealings '^underhand praC" 

tices. 
That cannot go a great trfly— 

will not carry us far. 
All this is of no service. 
That child ought to be managed 

by gentle means* 
He reouires to be treated 

Tougnly. 
A bear-leader.r^A man with a 

bear* 
Travellers are entitled to lie. 

He tells a gross He. 

He shall not have it his own way. 

Ye stars and fates, I wiU de-- 
ceive yoUaU! 

I will tell you all the particu- 
lars of the affair. 

I will tell you the particulars 
by and bye* 

H is a thing impossible^r^It is 
an endless business. 

This is not so very difficult. 

Suppose I teere to study tiebrew, the 
aeep Sciences, History^^it were 
an endless business. 



They are seeking you high and 

low. 
To make away with every thing. 
He is going to pot. 
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MERCI-^Expression tntiale, 

qui siffnifie Je vous remercie. 
MERCIER— A petit mercier, 

petit panier. {Prov.) 

MERCURIALE— n a eu une 

bonne mercuriale. 
MfeRIDIENNE— II monta 

dans sa chambre pour fure 

la m^ridienne. 
MERLE— Cet horame est un 

fin merle. 
Si vouB en venez k bout, je vous 

donne un merle blanc, 
Un d^nicheur de merles. 
MESSAGE R—Ce fromage 

sent le pied de messager. 
MESURE— Vous ne jouez pas 

de mesure. 
Vous ne gardez pas la mesure. 
Je ne garderai aucunes me- 

sures avec eux. 
Elle avait de grandes mesures 

k garder avec la justice. 

(Diable hoiteux.J 
MESURER— Eu disant ces 

mots, il mesura des yeux 

son rival. 
Mesurer ses actions, ses dis- 

cours, &c. 
Mesurer son 6p^e avec celle 

d*un autre. 
Mesurez vos ^p6es pour ter- 
miner noblement votre quer- 

eUe. {Gil Bias.) 

AUer k pas mesur&s. 

Se mesurer avec quelqu'un. 

METIER — 11 faut que chacun 
se m^le de son metier. 

fProv.J 
Un homme de metier. . 
Qui sait mttier, a rente. 

f Prov. J 
Faire un tour de son metier. 



I thank you, 

A small pack serves a small 

back. 
He has had a severe lecture. 

He went Up to his room to take 
his afternootis nap. 

That man is a deep one. 

If you do itf I will give you a 

white crow, 
A fool, {See Dinicheur.) 
This cheese smells too strong. 

You do not play in time. 

You do not keep time, 

I will keep no measures with 

them. 
She had good reason to stand in 

awe of the magistracy. . 

Saying these words, he surveyed 
his rival from head to foot. 

To be cautious in one's actions, 

words, Sfc, 
To fight a duel. 

Measure your swords,, and de- 
termine your quarrel like men 
of honour. 

To act with caution. (See Af ar- 
cher,) 

To enter into competition with 
one,'^To contend with one. 

Every man to his trade. — Let 
the cobbler keep to his last, 

A Tftechanic. 

A trade' is the best estate. 

To play some prank. 
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Pendant ce temps^^ je yais 

Sarcourir les quatre parties 
u monde, et faire quelques 
tours de mon metier. 

(Diable boiteux.) 

II faut que vous donniez un 
plat de votre m^tien 

Quand chacun se m^Ie de son 
m^tier^ les vaches en sont 
mieux gard^es* (Pmv.) 

Un gftte*m^1ier. 

Je^ n'aurais rien gagn^ ^ celti, 
il &ut bien que c^icun fosse 
son metier. {Gil Bias.) 

METTABLE— Un homme 
fort mettable. 

METTEUR EN (EUVRE— 
Lapidaire. Expression tris- 
i dioma tique. . . 

METTRE— n se met beau- 
coup sur son quant k moi. 

Je suis rdsolu de ne januds 
mettre le pied chez lui. 

n a nus son bonnet de trovers. 

II se mettrait en quatre pour 
servir ses amis. . 

Pourquoi n'avez-vous pas mis 
votre th&me au net ? 

11 s'est mis au jardinage. 

Elle se mit aussitdt k pleurer. 
MEURTRE— Tout le monde 

crie au meurtre contre lui. 
Ce sendt un meurtre. 

Au meurtre ! Au meurtre ! 
MIDI — Vous cherchez midi k 
quatorze heures. 

MIE (pour Amie) — C'est sa 
mie. — ^Les enfieuis appellent 
leur mie celle qui prend soin 
d'eux. 



In the mean while I will take a 
turn over the four quarters 
of the world, and play soikt 
tricks of my own. 

You must shew your skill. 

When every oneiminds his own 
business, affairs go on well. 

A mar-trade. 

I should have got nothing by 

wrangling; every oHe must 

carry on his trade* 
A very likely man. 

A jeweller, who sets precious 
stones. A very peculiar idiom 
of the French language. 

He sets himself up for a person 
of great consequence. 

I have resolved never to set my 
foot in his house. 

He is quite in the dumps. 

He would go through fire and 
water to serve his friends. 

Why did you tMt write your 
exercise fair f 

He has taken a fancy to gar- 



She immediately fella* crying. 
Every body loudly upbraids 

him. 
It would be a thousand pities. 

-^It would be a sin. 
Murder! Murder/ 
You speak quite from the pur- 

pose.'^You look for knots in 

a bulrush. 
She is his friend. — Children 

call mie the nursery^maid 

who takes care of them. 



* Anciently on crying, 
L 
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MIEUX— J'ai fait du mied* 

qu^ j'ai pti. 
L^ tnfeUx est Tennenli dd bien. 
. ^ (Prov.J 

A qui mieux mieux. 
Il8 Hieengent ^ qui ttn^wji 

mieux. 
MILUftU— Au hlilieu d^ tdul 

6elii, qile ferons notas ? 
MINE — Je vis bien qu'il me 

faisait grise mine. 
fL^ckc la mine de . • • • 
J'ld bien \^ mine die me d^fitire 

de ma charge^ fet de pAftif iin 

beau matm . ; . * {Oil Bl&Si) 
^ous voyez par Ik que j'en 

i<Ap dneofe de teste, et tjii^ 
' j'ai bien Id miiie de m'en 

retottMei^ cotnine je dUis 

tlihUi {OilBlm) 

Cette p^ch^ a la Mne d'etre 

^^f^ifelientei 
Faire bonne mine k ihitttv^s 

jeu. 
ll He faut pai^ jug^^r des giehd k 

la ttiine. (Frdv.) 

MINBUH^Il edt encote ttiU 

neur. 
MIRACLE — Vous fevfti; fait 

un beau miracle ! - 
MI^E"- Yotre habit ^Bt eticonfe 

'd^ mlse. 
Mon habit n'est plus de milse. 
Cettte e^USe n'eM pas dtef liiisfet 

Ton excuse ii'efit pas iihfe 16x- 
cudte de mise* [MdUh^.) 
IJn hoxhnle de raise. 

Aller en I'autre monde est fr^s- 

gratfde sottise, 
Tant q\ie dahs C0liii-i*i l^oA ftxkx 

Itre de tiiise. (Mohdre.) 

MISfiRE— C'est une mte^re ! 
C'est une petite misftre ! 



/ kavn done my bM. 

fVhut is vidl dom^ needs no 

mending* 
In emulation of^ch other. 
Tkeff vie 0ith ane emother in 

eatinpfi 
After otf, whnt cimrst dre ntft 

to tuke f 
I ffertxked thtti he looked cool 

upon me. 
To be likeiy to .u .^ 
In all iikfilihood I ihidt give 

up Thy place, nnd set ml 

sotne^ tnotning, « » » 
You see by thi^ that I am still 

th bis diebtj and that, in all 

likelihood i Ikhall return jttst 

as I came. 

This p&SLch kas a very tempting 

took. 
To put ti gt>bdjkce upwi u bad 

mmineshi 
One mtiit not hang it man fat 

his looks. 
§iff ii ^itt nnder age. 

You hatig rftJw« a pretty Jeb ! a 

pretty thing ! 
Y^m* eifat is Mill de&ent. 

My torn is not Jit to go out in. 
This ^xcuse milt not do— *w.«o* 

allowable. 
Thy extus^ will not do. 

A likely ma9K — A man agree' 
able in company. 

TftHsh unc'atiedinto eternttp^ 
Tb f&aWth, kh^ik at' ease we here 
"ckn be, 

ft ts n mere trifle! — It is not 
iioc^th mentioning. 
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MISI:r£A£--I1 le fit dans m 

misferfer^. 
Colique de misSriri. 

MITONNER— Mitonner une 

affitire. 
Mitonner quelqu'un. 
MOINEAU— Nous avons tW 

notre poudre aux moineaux. 

Un moineau k la main vaut 

^ mieux qu*une grue qui vole. 

(ProvJ 

MOINS— n le fit en moius <te 

rien. 
Sur et tant moins. 
MOITIfc-^Moiti6 figues, moi- 

tie raisins, je lui dis tout ce 

que je pensais. (See Figue.) 
Partageons le difFi^rent par la 

moiti^. 
Vous les couperez moiti^ par 

moiti^. 
La moiti^ du temps. 
MONDE— C*est tout le bout 

dumonde, si je vous coifi-^ 

prends. 
C'est un honune qui salt bieh 

son monde. 
C'est se moquer du mohde. 



Depuis que le mohde est 
• monde. 

Ainsi va le monde. 
Le beau monde. 
MONNAIE— II est tr^s-mal 

dans ses affiures. II 7 a d^- 

jk long-temps qu^bat mon- 

naie. 
Avez-vous la monndie d'une 

guin^e? 
Vous lui avez bien rendu la 

monnaie de sa pi^ce. 

l2 



He did it in no Hme'-^in a 

trice. 
A twisting afthe bowels^ which 

proves fatal in less than an 

hour. 
To let an affair ripen. 

To humour one. 

We have taken much pains tv 
little purpose." We have been 
basting ajiint with butter. 

One bird in the hand is worth 
two in the bush. 

He did it in a trice. 

On account.'-^ fn part. 
Partiy in jest^ partly in ear" 
nest, I told him my mind. 

Let us split the difference. 

You will cut them in halves. 

Mostly.^^^Mosi commonly. 
It is as much as I can do to 
understand you. 

He is quite a gentlemdn. 

This is making game of peo- 
ple.-- This is ^te out of 
character. 

Ever since the world was cre- 
ated. 

So the world goes. 

People of fashion. 

He is in very bad circumstances. 
He has been long obliged to 
make money of every thing. 

ffave you got change for a, 

guinea 9 
You paid him off nicely. — 

You paid him in his own 

coin. 
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II fepait de la fausse monnaie 

pour elle. 
MONSIEUR— Faire le mon- 

sieur. 
Devenir gros monsieur. 

Monsieur vaut bien madame. 

(Prw.J 
MONT — II vous promettra 

monts et merveilies. 
MONTANT— Ce vin a bien 

du montant. 
MONTER— La dessus elle 

monta aux nues. 
Elle monta sur ses ergots— 

sur ses grands chevaux. 
Qu'on le fasse monten 
Le vin de Champagne monte k 

la t^te. 
MONTRE— Belle montre, et 

pen de rapport. {Prov.) 

U est onze heures k ma montre. 
MONTRER-Si vous le faites, 

vous vous ferez montrer au 

doigt. 
MOQUER— Moquez-vous du 

qu'en dira-t-on. 
C'est se moquer de la bar- 

bouill^e. {Low.) 

Je m'en moque comme de 

Colin Tampon. 
MORDICUS— 11 soutient ison 

opinion mordicus. 
MORDRE— Un aveugle y 

mordrait. 
II s'en mordra les doigts— les 

pouces. 
Mordre k la grappe. 
U n'y saurait mordre. 
MORFONDRE— Se morion- 

dre. 
MORQUE— Tenir sa morgue. 



Alors tons les acteurs revinrent 



He would venture his life for 

her. 
To set up for a gentleman. 

To become a man of const* 

quence. 
He is as good as she.^^Jack is 

as good as JUL 
He will promise you wonders"^ 

great things. 
This wine is heady. 

Thereupon she flew into a vuh 

lent passion. 
She gave lierself lofty airs. 

Shew him up. 

Champaign wine flies to one*s 

head^ 
Aflne show, and a small crop. 

— Much blossom and little 
'fruit. 

It is eleven by my watch. 
If you do so, you will be pointed 

at. 

Do not mind people*s talk. 
This is making game ofpj^e. 

I do not care a rush.^^I do not 
care a pin for it. 

He maintains his opinion obsti- 
nately. 

A Jdind man would find it out. 

He will repent it. — He will rue 

it. 
To listen to a proposal. 
He cannot come at it. 
To dance attendance. — To cool 

one's heels. 
To assume the person of conse- 

Quence, to look grave, surly ^ 

Then all the actors returned 
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sur la sc^ne, et Be rang^rent 
tout autour du Seigneur 
Thomas^ qui tenait aussi 
bien sa morgue^ qu'un pr^- 
fet de college. (Gil Bias.) 

II employa le temps du souper, 
^ tenir sa morgue de cheva- 
lier, (Don Quichote.J 

n a beaucoup de morgue. 

MORS— Prendre le mors aux 
dents. 

MORT— Mon chien est mort 
de sa belle mort. 

Hair k la mort. 

Je n'ignore pas qu*il me hait 
ft la mort. 

Le poisson est la mort au 
beurre. 

Mort-aux-rats. 

Avoir la gueule morte. 

MOT — Vous le payerez deux 
guin^es au dernier mot. 

Vous ne savez pas le fin mot. 

Les demiers mots n'en sont 
pas dits. 

Je I'entendis k demi-mot. 

Le sage entend k demi-mot. 

(Ptov.J 

Tranchons le mot. 

Je vous parais baisser, n'est- 
ce pas ? Trftnchons le mot. . 
(Gil Bias.) 

Qui ne dit mot consent. {Prov.) 

Vous vous ^tes donn^ le mot. 

lis se sont donn^ le mot. 



Le mot pour rire. 

II a toujours le petit mot pour 

rire. 
Un mot k double entente. 

Puisque vous comptez le voir^ 
^tes-lui deux mots de ma 
part. 



upon the stage and ranged 
themselves round Signior 
Thomas^ who looked as big 
as the master of a college. 

He spent the time of supper, in 
gravely supporting his cha- 
racter of knight. 

He is very proud^very haughty • 

To run away. 

My dog died a natural death. 

To hate mortally. 

lam not ignorant that he bears 

me a mortal hatred. 
Fish requires a great deal of 

butter. 
Ratsbane. — Arsenic. 
To be down in the mouth. 
You shall pay two guineas for 

it without bating a farthing. 
You are not let into the secret. 
It is not all over yet. — It is not 

yet decided. 
I easily took his hint. 
A word to the wise. 

Let us speak plain. 
You think I flag, do not you t 
Come, be plain. 

Silence gives consent. 

There is an understanding be- 
tween you. 

They are in collusion. — There 
is an understanding between 
them. 

A joke.-^A jest. 

He isjocose.'^He is fond bf a 
joke. 

A pun.-^An equivocal expres- 
sion. 

Since you $nean to see him, re- 
member me to him^ 
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Nous en dirons deux mots^ 
quand nous serons de re- 
tour. 

Je.vous prends au mot. 

Je fas bien tkch6 d'etre pris 

, au mot. 

£coutez^ a n*y a qu'un mot 
qui serve. 

Avoir le mot du guet. 

Heureusement^ nous avions le 
mot du guet. 

MOTUS— Motus ]k dessus. 

Motus. Que cela ne nous 
passe pas. , 

Mottis. II ne faut pas dire 
que vous m^s^yez vu sortir 
de Ik. (Moli^e.J 

MOUCHE — Quelle mouche 
les a piques ? 

Vous preue? la mouche mal k 

', propos.' 

— Ah ! que voua ^tes 

. prompie! 

La mouche tout 4'tt|i coup h la 
tSte V011S monte. , (MolUreJ 

Les soldats meurent dru com-^ 

me mouched. 
II est tendre aux mouches. 

Une fine mouche. 

Gober des mqucbes. 

U m'a laiss^ \k k gober des 

mouches. 
Uil gobe-iQOuche. 

Fin cdmme mbuche. 

Faire d'une mouche un fl^- 

phant. 
MOUCHER— Mouchez- vous. 
U ne se inouchei pa^ du pied. 

C'est uii homme qui he se 
mouche pas du pied.-rll ne 
faut p&s badiner avec lui. 

Qui se sent nabrveux, se mou- 
che. fProv.J 



We tifill have same talk about 
ity when we come back. 

I take you at your word. 
Twos very sorry to be tahm at 

rmf word. 
Hark ye^ there need^ but me 

word. 
To be warned beforehand.- 
Fortunately, we had got infor- 

mation beforehand. . 
Mum for that. Not 4t^ wofd. 
Mum. Let that remain be- 
tween us. 
Mum for that. You nm^ not 

say that you saw me^ conning 

out of that house ^ 
What whim have they got into 

their head f - What ails theni ? 
You take pet without oocasien. 

How ttmchy patr are! the leasi 
iking' puts you eut of temper. 



Tlie soldiers die very fast. 

He w very touchy. — He is very 

exceptions. 
A atuning gypsey. 
To stand gaping^ 
His left me there to dance at- 

tendance. 
A fool-'-ra ninny J who^\betteves 

any thing. 
Sly and cunning. 
To nmke a numntain of a mol^ 

hill. 
Blmv your nose. 
He is nofiabh-^He is not easily 

imposed upon. 
He is ct^b<clidmain.^'^H& is not 

to be trifled with. 

If .any me flnds the <©p flt 
him, let him put it On. 
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&ir@ la moue ? 
MOUILL£<-^Se couwir d'un 

drap, d'un sac mouill^. ($ee 

Sac.) 
MOULE ■— Croyez-voiifi que 

. cela se jetle au moule ? 
EUe lui donna un moule de 

gant. 
Sauver le moule dii pcmr^pomt. 
D^s le premier engagement, il 

laisaa le moule du pour- 
point. 
MOULIN— II salt faire venir 

Teau au moulin. 
Cela &it venir Feau au moulin. 
C'est un vrai moulin k paixdes. 
Qui arrive le premier au mou- 
lin^ ie premier doit moudre. 
(Prav.) 
Je n'irai pas m<^udre i son 

moulin. 
MOUBlR-H^On 4i|: qu'il se 

meurt. 
Le feu se meurt. 
On ne sait qui meurt, tii qui 

vit. (Prov^) 

Va ou tu veux, meurs oh tu 

peux. (Pw».) 

C'est un meure de faim. 
Le commerce est mait. 
MOUTABDE — Je ne viens 

pas ici pour m'amuser k la 

moutarde. 
La moutarde me monta aussi- 

t6t au nez. 
C'est de la moutai^de aipt^ 

diner. 
Sucrer sa moutarde. 
MOUTARDIER-Il se croit 

le premier moutardier du 

pape. 
MOUTON— Revenons a nos 

moutona. 
MOYEN — 11 n^y a pas moyen 

d'y tenir. 



W/uU do you make mouths fa 

mefpr 9 
To offer a poor excuse. 



Do yauihink that it is done bg 

looking at? 
^he gave himu Jbqx on the ear. 

To aaj)e one*s bacon* 
In the Iff ery first engagement, he 
left his (farcase on the field. 

He hnoMs how to bring grist to 

ids miUL 
it brings grist to the vstilL 
Bhe is a true pr/Utler. 
First come, first served. 



i mil fiave natMng lo do tokb 

him, 
SR^y say he is dying. 

The^fijre is almost out 

We do not know who may lice, 

or who may die, 
Man proposes, God disposes^ 

He is a beggarly fellow^ 
Trade is at a stand. 
I do not come here to stand 
trifiing. 

The fire flew directly to my 

face. 
After meat comes mustard. 

To take off the sting of a jest. 

He pretends to great matters. 
— He thinks himself a per- 
son of great iinportance. 

Let us return to the point.^-- 
Let us resume our subject. 

There is no enduring ii. 
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Je ne laitsai pas d'essayer 

EluB d'une fois de surprendre 
i v^filance de Domingo; 

mais il n'y eut pas moyen. 
(Gil Bias.) 
II n'y eut pourtant pas moyen 

de s'en a^fendre toujoun, 
^Diabk boiteux.J 
he moyen d appaiser un au- 

teur irrit^5 et de plus un 

auteur accoutum6 k s'en* 

tendre louer ? ( Gil Bias.) 
MULE-i-Ferrer la mule. 
MULET— Garder le mulet. 
Fort bien^ dis-je alors en moi- 

m^me^ je n'ai plus que deux 

heures enti&res k mder le 

mulet. (Gil Bias.) 

MUR — Mettre au pied du 

mur.- 
Cette raison le mit au pied du 

mur. 
Frenez garde 1 car les murs 

parlent ici. 
Donner de la t£te oontre le 

mur. 
MUSEAU— C'est un fin mu- 

seau— il a le museau fin. 
MUSQUfi — Des fantaisies Oddfancies. 

musqu^es. 
Des paroles musqu^s. 
MYSTfiRIEUX— II fait le 

myst^rieux ; mus on le de- 

vinera. 



I, nwertheless, tried more than 
once to surprise the vigilance 
of Domingo ; but it was not 
possible. 

Yet, there was no possibility 
for her to hold out for ever. 

How is it possible to appease 
an incensed author^ oneespe^^ 
dally who has been accustom* 
ed to hear himself praised f 

To crib in marketing. . 

To dance attendance. 

Very well, said I to myself, I 
htaoe but two whole hours to 
dance attendance. 

To nonplus.'^To put to a stand. 

This reason put him to a stand. 

Take care, for the walls have 
ears and tongues here. 

To go headlong and blindly as 
a cockchqfer. 

He is a sharp one* 



Fair words. 

He is very close,, but we shall 
soon make him open. 



N. 

NAGE— Nous passftmes la ri- We swam across the river. 
vi&re k la nage. 

i^A^^^^^^^ ^^ "^®' ^ ^^ 9"^^^ *^ ^ perspiration. 

NAGER— Nager entre deux To trim.^To be a trimmer. 
caux. (See Eau.) 
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Nage toujours, mais ne tV fies It is as hard to lay hold of his 

pas. (rrov.) words, as of a wet eel. 

Mon pied nage dans mon sou- My shoe is too big for my 

lier. foot. 

NAPE— mettre la nape. To lay the cloth. 

Nape d'eau. A sheet of water. 

N ARGUE — Faire nargue k To eclipse.— To outdo.— To 

quelqu'un. bully one. — To taunt. — To 

scoff at. 
Nob firuits font nargue k cenx Our fruit is far superior to that 

de ce pays. of this country. 

n me feisait nargue, il me He had been a quartet of an 

narguait depuis un quart hour defying me. 

d'heure. 
Nargue! {intj.) Pughf 

Nargue de tels maitres, et de A Jig for such masters and such 

telles 6cdktB. schools. 

Tien8-<toi gai, buyons frais, et Be merry, drink freely, a Jig 

nargue du vieillard. for the dotard. 

fJJestouches.J 
NASSE — II est dans la nasse. He is in the lurcK^-^He is 

caught in the net. 
NE — Plus grand que je ne Taller than I am. 

suis. 
Nl^CESSAIRE— Faire le n^ To be a busy-body.— To be an 

cessaire. — Trancher du n^« intermeddler. 

cessaire. 
N£CESSIT£— II &ut £ure de We must make virtue of neces*^ 

n^cessit^ vertu. dty. 

N^cessit6 n'a point de loi. Necessity has no law. 

(Prov.J 
Faire de n^cessit^ vertu. To bear with apparent cheer- 

fulness what we reluctantly 
submit to. 
N£GLIG£«— J'ai rest^ toute I have been all the morning in 

la matinee dans mon n€- an undress. 

glig6. 
NEIGE— Un bel homme de A fine fellow, indeed/ 

neige ! 
NET— Nous avons eu cent We have cleared a hundred 

guin^es de profit net. gmneas. 

Je lui dis tout net ma £a9on I told him my mind frankly i 

de penser. 
NEUF — C'^tait un homme He was a raw, inexperienced 

nevd, et sans e^p^rience. man. 
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N£Z 



NEVEU— .IJn wveu i 1^ mode 

de Bretagne. 
NEZ — Vous ^vex vm le ne^ 

dessus. 
Qa'avez-Tous it me regarder 

8oui» la ne9 ? 
Ce n*est pas pour son nez. 
lis se r^acQatr^rexit iiez h nez. 

Avoir un pi^ de m«. 

II revint avec un pied de nez. 

Tirer les vers du nez de quel^^ 
qu'uQ, 

U n'a tant6t aborde mon bdte 
que pour lui tirer les vers 
du nez, ou plutdt ils ^talent 
d'intelUgence tons deux ! 

iXfilJBlafi.) 

£n achevan(eesimits>]lnie rit 
au nez^ et s'eu alia. 

{Gil Bias.) 

U n*eut pas le ne^ de voir que 
nous nous moquions deJlui. 

Ilabon ness. 

Nous avons eu bon nez de ne 

pas sortir« 
Cela lui est bien dii. II faut 

qu'U fourre son nez parc- 

tout» 
Saigner du nez. 

Autant lui en pend au nez. 
J'^tais presque stir qu'il sai- 

gnerait du nez. 
Donner du nez en terre. 

Se couper le nez en dfepit du 

visage. 
II croyait obtenir cette place, 

main ^Ue lui a paas6 &vant 

le nez. 



He has taken a new lease of his 

tife.^ 
A cQtuin once remooed. 

You have kii ike right nail upon 

the head. 
What are you staring in my 

face for f 
He shall have none of it. 
They met each other face to 

face. 
To be quite abasbed.^^To ie 

balked* 
He came back with a. Umgface. 
To pump onc-^To sift cm^t 

He has accosted my landlord 
in the street merely to pump 
him, or rather there was an 
understanding between them. 

So saying, he laughed in my 
face, md went nivay. 

He luzd not the sense to vercewe 

that we were laughing at 

him. 
He has a good scent. 
We acted very prudently not to 

go* out. 
He is rightly served. He must 

poke his nose every where. 

To flinch.— To sneak of.— To 
befainthea/rted. 

li may be his ease. 

I was almost sure he would 
flinch. 

To be disappointed.^^To be 
balked. 

To cut ofone*s nose to he re- 
venged of one's face. 

He thought himse^sure of the 
place, hut it is given to an^ 
other. 
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II lui a pass^ la plume sous le He supplanted khn.'^H'e de* 

nez — par le bee. cewed htm. 

NID — II croyait avoir trouvfe He fancied he had found what 

lapieatinid. he sought .-"^He -thought him-- 

self cocksure. 

Un nid k rats. ^ mean dwelling. 

II n'y a plus que le nid. The birds arejlotcn. 

Petit k petit I'oiseau fait son Zditle sirokes fell great oaks. 

nid. (Prov.) 

Chaque oise^u trouve son nm It is a bad bird that fouls his 

beam. (Prov.) own nest. 

NIQUE— Fairelaniquekquel- To make fa/ses at one. ^^ To 

qu'un. laugh at one.-^To Jeer.-^ 

To banter. 

NITOUCHE — C'est \me She is a touch-me-not -^ a 

sainte nitouche. prude. 

Faire la sainte nitouche. To look demure, as if butter 

wmMnot melt in one' smooth.. 

NOEL — On a tant cri^ noel. Long looked for is come at last. 

qu'enfin noel est .venu. 

NOIR — Vous voyez toujoura You always look on ihe dark 

en noir. ' side af things. 

n n'est pas si diable qu'il est He is not so bad its he looks. 

noir. 

Gare le pot au noir. Roast beef, (at blind man's 

buff). 

NOISE — II fit tout son pos* He did all he could to pick a 

sible pour me chercher noise. quarrel with me. 

NON — Jouons k pair, ou non. Let us play even, or odd. 

Je n'ai pas encore din6. Ni I have not din^ yet. No mare 

moi not! plus. haxje J. 

Lui avez-vous 6crit ? Oh ! lyid you write to him ? No, 

pour cela, non. not I. 

NOTE — Je le ferai changer de / will make him change his 

note. note. 

Je le ferai chanter sur une au- / wili make him change his 

tre note. tune. 

NOUER — J'essayai du nouer / tried to enter into conversa- 

conversation. tion. 

Je dfesirais beaucoup de nouer / was very ananous to get ojc- 

amiti^ avec lui. quainted with him. 

NQUVEAU — C'eSt fi*uit nou- It is quite a rarity to ^e you 

veau que de vous voir *icL here. — You are quite a stran" 

ger. 

Tout.nouv^aBl 4oilt be^u. ; A new hfodm sweeps det^. 
fProv.J 
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NOUVELLES Avez-vouB 

regvL des nouvelles de votre 
fr^re? 

J'ai envoys pour savoir de ses 
nouvelles. 

VouB me donnerez de vob nou- 
velles. 

U V a des nouvelles k la chan- 
delle. 

Une nouvelle apocrvphe. 

Des nouvelles de la basse-cour^ 
'*— du pont-neuf. 

Nouvelles k la main. 

Dire des nouvelles de T^cole. 

On apprend assez t6t les mau- 
vaises nouvelles. (Prov.J 

NOYER-Il est si malheureux, 
qu'il se noyerait dans son 
crachat— dans un verre d'eau. 

II est noy6 de dettes. 

NUE — Sauter aux nues. 

Tomber des nues. 

filever jusqu'aux nues. 

NUIT— La nuit porte avis. 

(Prov.) 

La nuit tons chats sont gris. 
(Prav.) 

II ^tait nuit ferm^e ou serr^e. 

NUMfiRO— n entend le nu- 
m6ro.— U sait le num^ro. 



Have you heard any thing from 
your brother? 

I have sent to inquire how he 

does. 
You will let me hear from you. 

There is a stranger in the candle. 

A doubtful piece of news. 
Grub-street news. 

Private intelligence. 

To tell tales, — To betray a se^ 

cret. 
Ill news flies apace. 

He is so unlucky that he would 
be drowned in his own spittle 
-—in a glass of water. 

He is over head and ears in debt. 

To fly into a passion. 

To be amazed. 

To praise one to the skies. 

Advise with your pillow. 

There is no choosing in the dark. 

It was quite dark. 

He understands trap.-^He is a 

dab. — He understates the 

business. 



O. 



O-^H est un O en chiSre dans He stands for a cipher in his 
sa maison. house.^He is nobody in the- 

house* 
0B£IR— Se bite ohkir. To make one's self obeyed. 
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OBSERVBR— n observe les 

longues et lea brfeve*.^ — II 

observe les points et les 

virgules, 
S'observer. 
OCCASION— L'occasion fait 

le larron. (Prov.) 

ODEUR — fitre en bonne 

odeur. 
fitre en mauvaise odeur. 
Mourir en odeur de salntet^. 
OSIL — Son fils grandit a vue 

d'oeU. 
Cela se voit k Toeil. 
Pourquoi me regardez-vous 

entre deux yeux ? 
Ce n'est pas pour ses beaux 

yeux. 
n ne I'a pas fait pour vos beaux 

yeux. 
Le gouvemement ferme 4e8 

yeux sur cette fraude. 
n d^vore ces p^ches des yeux. 



II a bon pied^ bon oeil. 

Al'appantion du sac> qui avdt 
tout Twr d'etre plein d'es- 
pfeces^ j'ouvris de grands 
yeux. {Gil Bias.) 

II fait les yeux doux k votre 
cousine. 

II n'a des yeux que pour elle. 

Cela cr^ve les yeux.— Cela 
saute aux yeux. 

Vous cherchez votre livre, il 

vous crfeve les yeux. 
Faire toucher une chose au 

doigt et k I'oeil. 
Faire la guerre k I'oeil. 
Avoir un bandeau sur les yeux. 
J'ai des aflfaires par dessus les 

yeux. 



He is exceedingly punctilious. 
—He keeps to punctilios. 

To be upon one^s guard. 
Opportunity makes the thief. 

To have a good name. 

To have an ill name. 

To die a saint. 

You may see his son grow. 

It is obvious to every body. 
Why do you stare me full in 

the face f 
It is not for his sake. 

He did not do it for your sake. 

Government winks at thatpr^ic- 

tice. 
He looks greedily upon these 

peaches. — He longs for these 

peaches. 
He is strong and hearty. 
At the sight of the bag, which 

had ail the appearance of 

being full of money, I stared. 

He casts an amorous glance 

upon your cotmn. 
He dotes upon her. 
It stares you in the face. — It is 

as plain as the nose on one*s 

face. 
You are seeking your book, it is 

before your eyes. 
To prove a thing palpably. 

To be upon the look out. 
To be blindfolded, 
lam over head and ears in busi- 
fiess. 
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II vitd^tltteff 8eelB*l»rt]fa«^ JRfe *Ate ihe preparations for 

tifigt de son suppUc^^ his txee^tim ioithout being 

fn€f9€tN 

II a les yeux k fleur de t6te. He has very promiuma eyes. 

Sa fortuAe lui a donnfe dans Her fortune has attracted his 

I'oeil. aftef^n, 

Je Tai vu lui jeter un coup / saw hiin steal a glance at her. 

d'oeil h la dirob^e. 

Donnez un coup d'oeil k la Have an eye upon the meat, 

viande, pendant que je aerai whilst Imn <mi. 

sorti. 

J'ai besoin d'un bon ^ar^on I want a gaod servant lad; I 

pour me servir ; j'ai jet^ have thought of you. 

les yeux «ur vous. ' 

Deux yeui voyent inleuk Two heads are better than me. 

qu'un. {Proi).) 

Avoir Toeil sut qttelqu*un. To watch one. 

Avoir Toeil k tout. To keep a good look out. 

Je V0U8 Idsse i'argent : aUez, je The goid I leave ptftt : gv, Plijvin 

vous rejoins ; you soon ; 

Ayez blen l^itell k tm%, et secdHdeiS Lend me yoter e^e and aid, tbi 

mes soins. iMoHdfeJ thing- U phne. 

(EUt— II est trfes-Men sur «&& H^ is in mry good ctrcmn^ 

oeufe. stances. 

Pondre sur ses oeufs. To live snug and comfortable. 

n tondrait sur un oeuf. He would skin a flint. 

II est \k Comme un oeuf. He sits there like tmoaf. 

GEUVRE — II mit tout en ceu- He set every ipring in motion, 

^ vre pour r^ussir. to succeed. 

A Toeuvre on connait Touvrier, The wr^rkman is known by his 

{Ptov.) wofk. 

La fin couronne Toeuvre. All is well that ends 4ceif. 

(Prov.) 

Bon jour, bonne oeuvre. The hetter day^ the better deed. 

OGRE — Manger comme un To eat like a Wolf 

ogre. 

OIGNON— Se mettre tn rang To mix with the herd. 

d'oignon. 

Marchand d^oignona se connait He is a knoU^ing bne. 

en ciboules. 

OISEAU— Je suis comme I am quite unsetUed.-^I am in 

Toiseau sur la branche. a wavering coHdiiion. 

Chaque oiseau trouve son nid li is a had bird that fouls his 

' beau. f Prov. J own nest. 
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Petit k petit I'oiseaii i^t s6h 

nid. [Pfif».} 

OISIF— J'ai de Targedt <ABil, 

je vais le rnettre k la bandtie. 
OISOW. 
lAae n'fetait qu'un miserable 

oison. (La Fontaine.) 

OLIVIERS— J'ai mes olifiers 

couraiis. 
OMBRAGE—Donner otn- 

brage. 
Prendre ombr^g^. 
OMBRE— Les voleure ont fet^ 

mis k Tombre. 
Paire ombre k quelqu'un. 

Tout lui fait ombte. 

Iln'a pas I'ombre du bon sens. 

Sou^ ombre de . . . • 

ON*— Se moquer du qu'en 
dira-t-on. 

ONGLE— II a de Vesprit jils- 
qu'au bout des ongieB. 

II faut lui serrer un peu les 
ongles. 

Pour mieux lui rdgner les 
ongles^ je *me donndis la 
peine d*aller dans les mar- 
ch^s^ pour savoir le pnx ded 
denr^es. ( Gil Btas.) 

n a du sang au^ ongleS. 

Avoir bee et ongles. 

Saehez, mon ami, que j*ttl bee 

et ongles, et que je ne ctains 

nullement Sangrado. 

{Gil Btas.) (See Rubis.) 

• ON particule collective et indi- 
cative qui tient lieu du pronom per- 
sonel ind^OniA et i}ui ne se jmnt qu*^ 
avec la dme personne sioffuti^re des 
verbes:— On dit— On fait — On a 
beaucoup ri — On croit que nous 
■torons la guerre, &c. 



UUie Mf^^etfeU great Mfcs. 

I have some spare money, I am 

going ioput it in the stocks. 
An oq/I* — AfooU*^A goose. 
Lise was but a wretched ninny. 

I am not confined / I gb wher^ 

I please. 
To give umbrage. 

To take Umbrage. 

The robbers hive been put in 

limbo. 
*ro esucd.-^To outdo. -^ To 

ecHps^ on&. 
tietakeskmbrixg^at ^ery thing. 
He a a doU)Hrighi fool, 
tinder cotour^under pretence 

of . ... 
J^/^t lo dare for what people say. 

He has wit at will. 

We must force him to a confess 

ston* 
To clip his wings the closer, I 

took the trouble of going to 

market, to know the price of 

provisions. 

He is a spirited wa«.— ftfe is 

metal every inch of him* 
To know how to defend one* s self 
Know, friend, ihu I am able 
to defend myself, and am not 
at til afraid of Sangrado. 



A colled we and indicative particle 
which represents the personal pro- 
noun indefinite^ and U-atwaye constru^ 
ed with the third person singular of 
verbs': — It is said^They do^There 
was a great laughter-— They think 
that we shall go to war, Bfc. 
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ONGUENT — C'eBt de I'on- 
guent miton-mitaine. 

ONZ£r— La lettre O dans onze 
est generalement aspir^e; 
c'est un idiome. 

La onzi&me heure. 

OR*— n yous promettra des 
montd d'or. 

Parler d'or. 

Vous parlez d'or, mais tout 
ceci ne nous doonera pas it 
diner. 

Juste comme Tor. 

Void un 6taX de d^pense qui 
est juste comme Ji'or^ eT qui 
vous fera voir que je nai 
pas employ^ un denier mal 

Tout ce qui reluit n'est pas or. 

(Frov.) 

Je ne le fends pas pour tout 

Tor du mpnde. 
Faire un pont d'or k quelqu*un. 

ORAGE— Conjurer Forage. 
ORDRE— Tout cela est dans 
I'ordre des choses possibles. 

J'y mettrai bon ordre. 
Mettre ordre k ses affidres. 
OREILLE-U a I'oreiUe basse. 

— II a I'oreille platte au- 

jourd'hui. 
J*ai des affaires par dessus les 

oreiUes. 
II se fit un t>eu tirer Toreille. 



11 ne se fait gu&res tirer 

Toreille. 
II n'entend pas de cette oreille 

Ik. — ^11 n*a pas Toreille pour 

cela. 
II me quitta, aprfes m'avoir dit 



It is powder of post. — It is of 
no more service than water- 
gruel. . 

The O in Onze is generally as- 
pirated; it is an idiom. 

The elenenth hour. 

He will promise you wonders. 

To talk finely. 

You speak sensibly ^ but all this 
will not give us a dinner. 

Quite correct. 

Here is a bill of expense quite 
correct, which will shew you 
that I have not misemployed 
a single farthing. 

All is not gold that glitters. 

I would not do it for all the 

world. 
To give one a reward more than 

(Mlequate to^his trouble. 
To avert the storm. 
AU this is very possible. — All 

this is within the verge of 

possibilities. • 
/ will take good care of it. 
To set one*s affairs to rights. 
He is crest-fallen %-day.— /fc 

is low^pirited. 

I am over Aea§^ and ears in busi' 

ness. 
He was rather shy about it. — 

He hesitated a little. — He 

was lugged into it. 
He needs no long entreaty. 

He has no ears to that. 



He left me, after having whis^ 
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k I'oreille que nous nous re- 
verrions, ( Gil Bias.) 

J'ai les oreilles rjebattues de 
cette histoire. 

Entrer par une oreille, et sortir 
parTautre. {Prov.) 

Si vous le faites, vous aurez 
sur les oreilles. 

J'^coutai de toutes mes oreil- 
les. 

Faire la sourde oreille. 

II a les oreilles d^licates. 

Ne m'^chauiFez pas les oreilles. 
II se retira secouant les oreilles. 
Vin d'une oreille. 
Yin de deux oreilles. 
ORGE — II fait bien ses orges. 
II a bien fait ses orges dans 

cette affaire. 
II me parut que le neveu de 

Melchior faisait Ik ses orges 

k merveille. f Gil Bias. J 
ORIBUS— De la poudre d'ori- 

bus. 
S'ORIENTER. 
Laissez-moi m'orienter — don- 

nez-moi le temps de m'ori- 

enter. 
ORIGINAL— Je Bids la chose 

d'original. 
C'est un original sans copie. 
ORNI&RE— U est si maigre 

qu'il boirait dans ime omi^re 

sans se g&ter les joues. 
OS — II ne fera pas vieux os. 
Je fus bien idse de lui laisser 

cet OS k ronger. 



pered to me that we should 
meet again. 
J am sick of hearing that story. 

In at one ear, and out at the 

other. 
If you do it, you will have a 

good dressing.. 
I listened with the greatest at^ 

tention. 
To turn a deaf ear. 
He is very touchy. — He is very 

ticklish. 
Do not put me in a passion. 
He sneaked away with shame 
Good wine. 
Bad wine.* 

He gets a good deal of money. 
He has feathered his nest pretty 

well in that affair. 
Melchior*s nephew seemed to 

me to he feathering his nest 
finely. 
Powder of post. 

To consider where one is. 
Let me consider —give me time 
to consider. 

I have the thing from the first 

hand. 
He has not his fellow. 
He is lantern-jawed. — He could 

drink out of a rut without 

dirtying his cheeks. 
He will not live to be old. 
I was glad to leave him that 

bone to pick. 



* Cette mani^redes'escprimervient 
de ce qu'en goutant le vin.— ^'il est 
bon, le gourmet penche la t^te d'un 
c6t4 en signe d'approbation. S'il 
est m^ocre ou mauvais, il secoue 
la tfete de droite k gauche en eigne de 
negation. 

M 



nis idiom ori^iftates in the man^ 
ner of tasting wtne. — If it be good, 
the taster inclines his head on one 
side, as a sign of approbation ; if it 
be bad, he shakes hts head as a ne- 
gative sign, or mark of di^approba'^ 
tion. 
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OSIER—- II est franc comme 

osier. 
OUBLIER— II a oublife d'etre 

b6te. 
Ces messieurs ne s'oublient 

pas sur leurs inter^ts. 
OUBLIETTES— On croit gd- 

nferalement qu'il a passfe par 

les oubliettes. 
OUI — ^J-e crois que oui.* 
OUTRANCE— II soutient son 

opinion h toute outrance. 



He is a plain^dealing man. 
He is no fool. 

These gentlemen are not inat- 
tentive to their own interest. 

It is generally supposed that he 
tvas dispatched privately. 

1 believe so. 

He maintains his dpinion to the 
lasb^to the utmost. 



P. 



PAGE — II est efi&onte comme 

un page* 
C^est un tour de page. 
II est k present hors de page. 
FAILLE — J'ai rompu la paille 

avec lui. 
La paOle est rompue. 

Tirons k la courte paille. 

Ce ne sera qu'un feu de pailiev 

C'est un homme de paille^ 

PAIN — n a du pain de cuit. 

n a eu cette maison pour un 
morceau de pain. 

n nous promet plus de beurre 
que de pain^ 

n &it tout ce qu'il pent pou| 
m'dter le pain de la mam* 

C'est moi qui lui ai mis le pain 
1 la main. ' 

II salt plus que scm pain man- 
ger. 

De tout s'avise k qui pain &ut. 



He is as impudent as a court . 

page. 
It is a schoolboy*s trick. 
He is his own master. 
I am at odds with him. — I have 

fallen out with him. 
I have entirely done with him^ 

wiih them^ l^^ 
Let us draw cuts. 
It tpill he nothing but a Haze. 
He is a coward, a mun of straw. 
He has a competency. 
He has got that house for an 

old song. 
He promises tcs more than he 

can perform. 
He doe$ all he can to deprive 

me of my bread. 
It is I who have procured him 
"a livelihood. 
He is no novice.-^He vAU make 

his way in the world. 
Necessity is the mother of in* 

vention. 



N. B. L' O en Oui est asplr^. ^ N. B. The OinOmis aspirated. 
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II a mange son pain blanc le 

premier. 
U a perdu le goiit du pain. 

C'est pain b^ni que de tromper 

un trompeur. 
PAIR — AUer de pair avec 

quelqu'un. 
lis peuvent tr^s-bien aller de 

pair ensemble. 
II va de pair avec un colonel. 
Croit-il pouvoir aller de pair 

avec moi ? 
Nous ne sommes point faits 

pour aller de pair k com- 

pagnon. 
II traite tout le monde de pair 

^ compagnon. 
Se mettre hors du pair, — Se 

tirer du pair. 
Jouons k pair ou non. 
PAIRE — ^Les deux en fcmt la 

paire. 
PAlTRE— A la fin, je Ven- 

voyai paltre. 
PALINODIE— Pour peu que 

les affaires changent de face, 

Jil chantera la palinodie. 
PAM £R — lis se p^aient tous 

de rire, 
PANIER— C'est un panier 

percfe. 
Elle ne neglige pas Fanse du 

pamer. 
Faire danser Tanse du panier. 

n ne fant pas mettre tous ses 
oetifs dans un panier. {Prav.) 

Adieu paniers, vendanges sont 
faites. {Prav.) 

PANNEAU— II avait cnvie de 
me tendre im panneau. 

Donner dans le panneau. 

Nous donnAmee t^e baiss^ 
dans le panneau. {GUBlas.) 

m2 



His happiest days are over. 

He has made his exit.-^He 
makes food for the worms. 

To cozen a cozener is a charm- 
ing thing. 

To be on an equal footing with 
any body. 

They are well matched. 

He ranks with a colonel. 
Does he think he is to be upon 

a par with me? 
We are not to be placed upon 

the same footing. 

He is very free with every one. 

To rise above others. 

Let us play at even or odd. 
They are well matched.^-^They 

are both alike. 
At last, I sent him packing. 

If the aspect of affairs change 
ever so little, he will recant. 

They were all ready to die with 
laughing. 

Money burns in his pocket. — 
He is a leaky vessel 

She does not neglect the market 
penny. 

To get something by market- 
ing. 

We must not stake our all at 
once. 

All is over. 

He wanted to lay a snare for 

me. 
To be caught in a trap.'^To 

be bitten. 
We fell headlong into the snare. 
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PANTOUFLE— C'est raispn- 

ner pantoufle. 
PANTOUFLER— n m'a fait 

pantoufler sans n£cessit6. 



C'est une pantoufle k 
pied.* (See Selle.) 



tout 



PAPIER— II est sur mes pa- 
piers. 
Vous 6tes bien dans ses pa- 
piers. 
Je sais que je ^uis tr&s-mal 

dans ses papiers. 
Rayez cela^ 6tez cela de vos 

papiers. 
M oi votre ami ! Rayez cela de 

vos papiers. {Molihre.) 

PAQUET— Hasarder le pa- 

quet. 
Je lui conseillai de risquer le 

paquet. 
Cnacun promet enfin de risquer 

le paquet. {La Fontaine,) 
C'est un porte-paquet. 
Le paquet a ^t^ rends k son 

adresse. 
C'est k lui qu'on donne le 

paquet. 
Vous lui donn&tes bien son 

paquet. 
Faire son paquet. 
Troussez vos paquets, et que 

je ne vous revoie plus ibi. 
PAR — Comment pouvez-vous 

sortir par ce temps-ci, par ce 

froid-ci, par cette pluie-ci ? 
PARADE — II ne manque pas 

une occasion de faire parade 

de sa science. 



* N. B. Ceci feit allusion aux 
pantcrafles des aubergea que Poq pr6- 
seote indiffigremment aux pieds de 
tous les voyageurs. 



Hiis is talking like an old wo- 
man. 

He made me walk to and fro 
without any caused—He made 
me dance attendance without 
any sort of necessity. 

That serves for every thing-^s 
a salve for every sore — an ex- 
cuse for every fault. 

He is in my books. — He is in 
my debt. 

You stand high in his opinion. 

I know that I am quite out of 

faivour with him. 
Do not believe any such thing. 

I your friend ! Strike that out 

of your book. 
To commit one*s self to chance^ 

to fortune. 
I advised him to run the risky to 

venture. 
Every one promises to run the 

risk. 
He is a telltale. 
The parcel was picked up and 

carried to its destination. 
They lay it at his door. 

You paid Mm off' nicely. 

To pack ejfl 

Paek offj and do not let me see 
you here any rrujre. 

How can you think of going 
out in such weather, in such 
cold, in such rain as this ? 

He does not miss an opportu- 
nity of making a show cfhis 



N, B. The allusion ir taken frm 
those slippers which are broug-ht you 
at every inn, of an evening, hrfore 
going to bed; they fit any bo^sfeet. 
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Un lit de parade, ' 
PARADIS— II ne le portera 

pas en paradis, 
Sur ma part du paradis, 
PARCHEMIN — AUonger, 

etendre le parchemin. (See 

Alkmger.) 
PARDON — Je vous demande 

pardon. 
La cloche du pardon. 

PARDONNER— La mort ne 

pardonne a personne. 
Pardonnez-moi. 
PAREILLE— A la pareiUe. 

Rendre la pareiUe. 

Je lui rendrai la pareille, ou 

bien je ne pourrai. 
PARIER — J'y parierais ma 

t6te a couper. 
PARLER— S'il le fait, il trou- 

vera k qui parler. 
II a trouv^ k qui parler. 
Cela lui apprendra a parler. 

Cela parle tout seul. 
Parler a cheval k quelqu'un* 
Parler Fran^ais. 

Parler a la volfee. — -Parler en 

Fair. 
Parler a son bonnet. 
Parler de la pluie et du beau 

temps. 
Beau parler n'fecorche langue. 
(Prov.) 
Faute de parler, on meurt sans 

confession. (Prov.) 

Trop parler nuit. {Prov.) 

II y a temps pour parler, et 

temps pour se taire. {Prov.) 
II en sera parl6. 
PAROISSE— Vos bas sont de 

deux paroisses. 



A state bed. 

He unll not carry it off so. — 

He will not go off. easy. 
As I hope to he saved. 
To multiply writings in order 

to swell the charges. 

I beg your pardon. 

The bell that tolls when a man 

is going to the gaihms. 
Death spares nobody. 

Excuse mcy pray. 

I shrill be even with him, with 

youy 8$c. 
To give tit for tat. — To turn 

the tables upon one. 
I will serve him the same scmce, 

if I am not prevented. 
I would lay my life upon it. 

If he do so, I will be even tvith 
him. 

He has met tvith his match. 

That will teach hhn how to 
govern his tongue. 

The thing speaks for itself. 

To speak to one imperiously. 

2h speaJc plain, without ambi- 
guity. 

To speak inconsiderately. — To 
speak at random. 

To talk to one*s self. 

To talk of indifferent things. 

Good words cost nothing. 

A close mouth catches^ n^JHes. — 
Dumb folks get no land. 

lAtth said, somi mended. 

There is a time to speak, and 
a time to be silent. 

Itwillmake a noise in theworld. 

Ytmr stockings are not fellows^ 
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Porter I'habit de deux parois- 

868 

PAROLE— Vous 6tes un 
homme de parole. 

Je ne vous manquerai pas de 
parole. 

Puisqu'il en est ainsi, je retire 
ma parole. 

Us se sont pris de paroles en- 
semble. 

Couper la parole k quelqu'un. 

R^pondez-moi, Comte, reprit 
brusquement le vieiUard, et 
cessez de me couper la pa- 
role. (Diable boiteux,) 

PAROLI — Faire paroli k . . . . 



PART — Nous tenons cette 

nouvelle de bonne part. 
II a pris en bonne part ce que 

je lui ai dit. 
La plupart du temps. 
Mettre de I'argent k part. 
A part soi. 
Je me suis dit k part moi^ 

Quelle est son intention ? 
Portez cela k votre p^re de ma 

part. 
Je lui demandai de quelle part ? 

— De la mienne, repondit-il 

fierement. (Gil Bias.) 

Saluez Madame^ votre m^re, 

de ma part. 
Si vous eontinuez, nous ferons 

bande k part. 
Mettez cela a part. 
Raillerie k part, 
lis font lit k part. 
PARTANCE— Le coup de 

partance. 
PARTERRE— Faire dea par- 

teires. 
PARTI-Ilfallut promptement 

prendre un parti. (GUBlas.) 



To wear the colours of two dif- 
ferent parties. 
You are as good as your word. 

I will not go from my word. 

Since it is so, I recall my word. 

They have had words together. 

To interrupt any body when 

speaking. 
Answer me, Count, replied the 

old man hastily, and leave off 

interrupting me. 

To equal. — To match. — To 

cope with. — To go on even 

terms with. 
We have that news from good 

hands. 
He took what I said to Mm, in 

good part. 
Generally, mostly. 
To hoard nwney. 
To one^s self. 
Said I to myself. What is Ms 

intention ? 
Carry this to your father from 

me. 
I asked him from whom? — 

From myself, answered he 

haughtily. 
Remember mCf^-Give my love 

to your mother. 
If you go on so, we shall part. 

Lay that by. 

Seriously. — Without joking* 

They have separate beds. 

The sailing gun. — The parting 



To tumble down. 

I was soon obliged to take a 
resolution. 
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Prenez votre parti, efc je pren- 

drai le mien. 
Chacun prit son parti. 

{Gil Bias.) 
Je m'arr^tai k ce dernier parti. 

{Gil Bias.) 
J*ai pris mon parti \h desfius. 



A ce mot de restitution, la dame 
M arcella prit son parti. 

{Diable boiteux.) 
II prit le parti de se taire. 

Je Grains qu'il ne lui fasse un 

mauvais parti. 
Tirer parti de quelque chose. 

Ses autres maltres n'en tiraient 
pas un meilleur parti. 

{Gil Bias.) 

PARTIE — Serez-vous de la 
partie ? 

J'ai affaire a forte partie. 

Vous avez bien ramen^ votre 

partie. 
Abandonner la partie. 
Je quitte la partie. 

On doit entendre les deux par- 
ties. — Qui n'entend qu'une 
partie, n'entendrien. {Prov.) 

PAS — Doublons le pas. — 
H&tons le pas. 

Quand irez-vous au mareh^ ? — 
J'y vais de ce pas. 

n n'y a que deux pas d'ici. 

Pas k pas on va bien loin. 

(Prav.J 
J'ai fait bien des pas pour te 

d^terrer. 
II a 6t€ bien heureux de se tirer 

de ce mauv^s pas. 



Take your course^ mid I will 

take mine. 
Every one took his own course. 

I stuck to this last resolution. 

I have nujde up my mind upon 
it. — I have made myself easy 
about it. 

At the word restitution^ mar- 
dmne Marcella determined 
what to do. 

He th&ught it best to hold his 
tongue. 

I am afraid he mil do him 
harm. 

To turn any thing to good ac- 
count. 

His other masters succeeded no 
better. 

JFillyou make one of the party? 

I have a strwig party to con- 
tend with. 

You have recovered your game 
pretty well. 

To give it up. 

I have dmue with the business. 
— / have done with it.. 

One story is good, till another 
is told. — fFho hears only one 
side, hears nothing. 

Let us walk faster.— -Let us 
mend our pace. 

When will you go to the mar- 
ket ? — / am going directly. 

It is but a very little way from 
here. - 

Fair and softly goes a great 
way. 

I have had a great deal of trou- 
ble to find him out. 

He has been very fortunate ta 
g^ out of that scrape. 
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Avoir le pas. 

Oserait-il bien prendre le pas 
sur un prince ? 

Fiers de leurs pr^tendus talens, 
lis prendront le pas au Parnasse, 
Et sur Virgile, et sur Horace .... 
iDucerceau,) 

Aussit6t, 11 se mit h marcher 

d'un pas d^lib^r^. 
Marcher k pas de loup. 
Faire un faux pas. 
Marcher sur les pas de . . • . 
Retoumer sur ses pas. 

II y perdra ses pas. 

Faire des pas de clerc. 

Aller k pas mesur^s. 
Marcher k pas compt£s. 

Passer le pas.— -Sauter le pas. 

Je m'attendais done a passer 
le pas, n^anmoins mon at- 
tente fut tromp^e. 

(Gil Bias.) 

Pas seul. 

11 faudra que nous en passions 

le pas. 
II faut en franchir le pas. 



Tout Targent que j'avais y 

passa le pas. 
PASSE— Le voilk en passe 

d'etre connu. 
U^est en belle passe. 

D^s que j'entendis dire qu'il 
^tait dans une belle passe^ et 

, que je sus oil il 4emeurait, 

je fiiB tent^ de Taller trouver. 

{Gil Bias.) 



To have the precedence. 
Would he dare to take the pre^ 
cedence of a prince ? 

Proud of their pretended worth, 
they will take on Parnassus 
the precedence of Firgil and 
Horace. 

Soon after, he stalked envoy with 

an easy gait. 
To walk softly. 
To make a false step. 
To imitate .... 
To go bojck. — To retrace ones 

steps. 
He will lose his labour for Ms 

pains. 
To be disappointed — not to sue- 



To proceed with circumspection. 
To walk with gravity. — To go 

in a stately manner. 
To die. — To make one's exit. — 

To kick the bucket. 
I was then in expectation of 

maJcing my exit, but I was 

mistaken. 

A dance in a ballet performed 

by one person. 
We shall be obliged to submit 

to it. 
We must comply with it. — We 

must determifie. — It must 

needs be. 
All the money that I had went 

with it. 
He is in a fair way to become 

known. 
He is in a fair way to prefer- 

ment. 
As soon as I heard that he was 

in good circumstances, and 

knew where he lived, I was 

tempted to wait upon Mm. 
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U est en mauvaise passe. 



Passe pour cela. 
PASSE-DROIT— Faire un 
passe-droit k quelqu*un. 

On lui a fait un passe-droit. 

PASSE-PASSE— Des tours 

de passe-passe. 
Aucun tour de passe-passe 

dans mon administration. 
(Gil Bias.) 
PASSER — II feut que ce 

chapeau me passe Tann^e. 
II faut que nous en passions 

par \k. — II faut en passer 

par la^ ou par la fen^tre. 
II m'en fallut passer par oii il 

voulut. (Gil Bias.) 

Toute sa fortune y a pass6« 
Vous y passerez comme un 

autre. 
II passera quelque jour par 

mes mains. 
Vous passez du blanc au noir. 

Vous passez la chose au gros 

sas. 
Cette rue est bien passante. 

Passer son envie. 

Passer condamnation sur quel- 
que chose. 

J'ai pass^ le schelling que vous 
m aviez dx)nn^. 

Si vous he vous dtez du che- 
min, je vous passerai sur le 
corps. 

La cavalerie passa sur le corps 
k I'ennemi. 

Passons Ik dessus. 

£n passant. 



He is in a bad way. — He is 

behindhand in the world. 
This I allow. 
To deprive one of his right to 

preferment y in favour of cm- 

ot/ier. 
Another has been protnoted over 

his head. 
Jugglers' tricks. ^Legerdemcm. 

— Slight of hand. 
There was no legerdemain m 

my administration. 

This hat must serve me the year 
— must last me the year. 

We must submit to it. — JFe are 
forced to do it. 

I was obliged to comply with 
his demands. 

All Ms fortune went with it. 

You will not be exempt from it 
any more than another. 

He will fall into my hcmds some 
day or other. 

You go from one extreme to 
another. 

You examine the thing superfi- 
cially. 

This street is a great thorough- 
fare. 

To gratify one's desire. 

To yield. — To submit. — To 
confess one's self in thevrrong. 

I have got rid of the shilling 
which you gave me. 

If you do not get out of the 
wayy I will drive over you. 

The cavalry broke through the 

ranks of the enemy. 
Let us waive that subject. 
Cursorily. — By the bye. — By 

the way. * 
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Remarquons en passant^ que. • . 
Je ne Tai vu qu en passant. 
Hk bien, passe. 
Passe pour cette fois-ci, mais 

qu'il ne recommence point. 
Tout cela me passe. 
Se passer. 

La beauts se passe bien vite. 
Ces fleurs se passent bien vlte. 
Ce fruit se passe bien vite. 
Se passer de. 
Pouvez-vous vous passer de 

votre dictionnaire ? 
Je ne peux pas m'en passer. 

II se passe k peu de chose. 

L'un est un enfant de famille, 
qui ne saurait garder d*ar- 
gent^ ni s'en passer. 

fDiable boiteux J 

II me dit encore une infinite 
d'autres choses^ que je me 
serais fort bien pass^ d'en- 
tendre. { QU Bias J 

Vous auriez pu vous passer ae 
me nommer. 

Nous vuid&mes aussi I'outre^ 
oil il Y avait deux pintes 
d'un vm qu'il se serait fort 
bien pass^ de me vanter. 

{Gil Bias.) 

FASSION — Je soufiris mort 
et passion. 

P Ate — II est p6tri d'luie 
bonne pAte, il vivra i6ter- 
nellement. 

Je vols dans les bras du som- 
men, un homme que j'aJme^ 
et qui m'aflfectionne beau- 
coup; mi sujet p6tri d'une 
p&te de ma fa^on. 

{Diable boiieux.) 

II faxX que tout le monde mette 
la main k la p&tev 



Let m remark by the bye, that... 
I saw him but a very short time. 
TFelly let it be so. 
I excuse him for this time, but 

let him not do so again. 
All that is beyond my reach. 
To fade.— To deccy. 
Beauty soon fades. 
These Aowers fade very soon. 
Tfdsjruit soon spoils. 
To do without. 
Can you spare your dictionary? 

I cannot do without it.— 'J can- 
not spare it. 

A small matter satisfies him. 

One is a gentleman's sofi, who 
can neither keep any money, 
nor do without it. 

He told^me a thousand other 
things, which I could very 
well have dispensed with 



There was no occasion for your 

naining me. 
TFe also emptied the bottle, 

containing about a quart of 

wine, of which he had no 

occasion to boast. 

I suffered the most excriuiating 

pain. 
He is of a strong constitution, 

he will live to agreat age. 

I see in the arms of sleep, a 
mem whom I love^ and who 
has a particular ejection for 
me; a man moulded to my 
hearts desire. 

Every one must lend a helping 
hand. 
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II a mis la main a la piLte. 
Tandis que vous avez la main 

k la p4te. 
II a la main k la pftte. 

Quand on a la main k la p&te, 
il en demeure quelque chose 
aux doigts. 



C'est une bonne pSLte d'homme 
— de femme — de fille. 

« 
Le vieux Marcos^ qui itait 

peut-^tre la meilleure pAte 

d'^cuyer qu'on vlt jamais, 

ne r^sista point k un spec- 
tacle si touchant. (Gil Bias.) 
PATER — II salt sa lejon 

comme son pater. 
PATIENCE— J[eus besoin de 

tenir ma patience k deux 

mains. 
La patience m'dchappe. 
Prenons notre mal en patience* 
A la fin on perd patience. 

(Prov.) 
La patience est un remade k 

tous maux. (Prov.) 

Avec la patience, on vietit k 

bout de tout. (Prov.) 

PATRES—Vi est alle ad pa- 

tres. 
Envoyer adpcUres. 
PATTE— Vous lui avez donn^ 

un coup de patte en passant. 
Je fiis bien aise de trouver 

cette occasion de lui donner 

mon coup de patte. 
Je ne pus le voir, sans graie- 

ser la patte au portier. (See 

Graisser,) 
Ne laissez point cet enfant 

marcher k quatre pattes, 
II tombera k quelque moment 

sous ma patte. 



He had a finger m the pie. 
ffMlst your hmd is in. 

He has the fingering of the 
money. 

Money urill stick to people's 
fingers, like butter. — fThen 
people have the handling of 
money, some of it stic/^ to 
their fingers. 

He is a good-naiwred man.'-^ 
She is a good-natured womc(^ 
—girl. 

Old Marcos, who was perhaps 
the best creature of an usher 
that ever lived, could not re^ 
sist such a moving sight. 

He knows Ms task quite per^ 

fectly. 
I required a good stock of 



I am cut of all patience. 
Let us bear it with patience. 
When the well is full, it mil 

run over. 
Patience is a plaster for every 

sore. 
Patience will overcome every 



He is gone to his long home—* 

over to the m^yority^ 
To send out of the world. 
You gave him a fillip by the 

way. 
I was glad to meet with that 

opportunity to give him a 

rub. 
I could not be introduced to 

him, without tipping the 

porter. 
Do not suffer that child to 

crawl upon all fours. 
He wUl fall, some time, into 

my clutches. 
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PAVfi— II y a huit jouw qu'il 

est sur le pav6. 
II est sur le pav6. 

Battre le pavfe. (See Battre.) 

Je Yous conseille de tftter le 
pav^ auparavant. 

U aie haut du pav^ dans la 
ville. 

Je ne voulus pas lui c^der le 
haut du pavl. 

II eut rinsolence de prendre le 
haut du pavd sur moi. 

Personne ne lui dispute le 
pav6. 

PAVILLON— Apr^s un long 
engagement, le vaisseau 
baissa pavilion. 

II faut baisser pavilion devant 
vous. 

Je me croyais le premier hom- 
me du monde, mais franche- 
ment je mets pavilion bas 
devant vous. {Gil Bias.) 

PAUVRE— II est pauvre 
comme Job— comme un rat 
d'^glise. 

PAUVRETfe— Pauvret6 n'est 
pas vice. {Prav.) 

PA YE — C'est une bonne paye. 

D'une mauvaise paye, il faut 

• tirer ce qu'on pent. 

PAYER— II pent payer de sa 
personne. 

II me fallut payer d'esprit. 

II paya d' assurance. — II paya 
d'audace. 

II paya d'eflfronterie. 

II faut se payer de raison. 

A d'autres, mon ami, k d'au* 
tres. Ne pensez pas que je 
me paye d'une simple ne- 
gative. {GiJ Bias.) 

Pach6co parut se payer de cette 
d^faite, et lia conversation 
avec les dames. {Gil Bias,) 



He has now been a week out of 

place. 
He has neither house nor home* 

— He is out of bread. 
To ramble about. 
I advise you to look before you 

leap — to examine the ground. 
He is the head man in the town. 

1 would not give him the wall. 

He had the insolence to take the 

wall of me. 
Nobody dares cope with him. 

After a long engagement, the 
ship struck her colours. 

One must knock under to you, 

yield to you. 
I thoughf myself the first man 

in the world^ but really I 

yield to you. 

He is as poor as a church mouse. 



Poverty is no crime. 

He is good pay. 

We must get what we can of a 

bad paymaster. 
He will not shrink from any 

danger. 
I was put to my wits. 
He put a bold face upon it.-^ 

He brazened it out. 
He put an impudentface upon it. 
One must listen to reason. 
That will not do friend, that 

will not do. Do not think 

that I shall be satisfied with 

a simple denial. 
Pacheco seemed to put up with 

the evasion p and entered into 

conversation with the ladies. 
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J*aime k payer ric-a-ric. 
II me le payera. 

II en payera la folle ench^re — 

les pots cassis — les violons. 

Quand je vous aurai rendu le 

service dont il s'agit, je 

Grains de payer les pots 

cassis. (JMable boiteux.) 

Qui r^pond^ paye. {JProv.) 

Tant tenu, tant payfe. (Prot;.) 

PAYS — II est a courir le pays 

— k battre le pays. 
Gagner pays.— Tirer pays« 
Que vous ^tes bien de votre 

pays ! 
Vous parlez a vue de pays« 
Je leur ferai voir du pays. 

Ami^ n'allez plus chez Dona 
Kim^na^ je vous le conseille, 
pour votre repos. Sa ni^ce 
pourrait vous faire voir du 
pays^ et vous inspirer une 
passion .... {Gil Bias.) 

£tre en pays de connoissance. 

Vive Dieu ! m'6eriai-je aussi- 
t6t, je suis ici, k ce que je 
vois^ en pays de connois- 
sance. {Gil Bias.) 

PEAU— II a peur poiu* sa peau. 

La peau lui d^mange. 

II ne changera jamais de peau. 

II cr^ve^ il enrage dans sapeau. 

n ne saurait durer dans sa 
peau. 

£^tre charge de la peau de 
quelqu'un. 

Conte de peau d'Ane. 

PfiCHfi— Vous en porterez le 
^ p^ch£. 

A tout pfechd mistricorde. 

fProv.J 

PiSchfe cache est k moiti^ par- 
donnfe. fProv.J 



I like to pay punctually. 

He will not come off easily. — / 

will be even with him. 
He shall pay for the frolic. — 

He shall stand the loss. 
When I have rendered you the 

service in question, I fear I 

shall be left in the lurch — in 

the mess. 
Whoever bails, must pay. 
So long employed, so much paid. 
He is upon the ramble. 

To run away. — To brush off. 
What a simpleton you are! 

You talk by guess. 

1 will find them work enough.'-^ 
I will lead them a fine dance. 

Friend, I advise you for the sake 
of your repose, to go no more 
to bona Kimena*s. Her niece 
might find out work enough 
for you, and inspire you with 
a passion • « « . 

To be among acquaintance. 

Thanks to God, cried I imme-- 
diately, I find I am here 
among my old acquaintance. 

He is afraid of a scratch. 
He wants a good thrashing. 
He will never alter. 
He frets within himself 
He cannot remain a moment in 

the same posture. 
To be troubled — to be pester- 

ed with any body. 
A tale of a tub. 
The sin will be laid at your 

door. 
There is mercy for every sin. 

Sins that are not known are 
least mischievous. 
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PfiCHER — Oil a-t-il p6cli6 tVhere did he pick up that ? 

cela ? 

Toujours p^che qui en prend Keep on fishings if you have 

nn. ( Prav.) caught one.^^-lf you have but 

small success^ persevere. 

P^cher en eau trouble. To make unlawful gains. 

Son intendant p^che en eau His steward feathers his nest 

trouble. 

PEIGNE — Se donner un coup To comb one*s hair. — To fight. 

de peigne. 

Donner un coup de peigne & To slubber over a piece of work. 

un ouvrage. 

PEINDRE—Se fedre peindre. To sit for one's picture. 

Cet habit vous va Jt peindre. This coat fits you extremely 

well. 

Voili pour Tachever de pein- This will be quite the 7mn of 

dre. him» 

PEINE — ^De quoi se met-il en What does he trouble himself 

peine? about f 

Cela ne vaut paB la peine d*en That is not worth mentioning. 

parler. 

Cela n'en vaut pas la peine. It is not worth the while. 

J'ai de la peine k marcher. / can hardly walk. 

H n'y a nul Men sans peine. — No sweat , no sweet.'^No pains. 

On n'a rien sans peine. no profit. 
(Prov.) 

C'est se donner bien de la Much pains to little purpose. 

peine pour rien. 

Je suis en peine de lui. I feel uneasy about him. 

PEINTURLURER. To daub.— To paint without 

skill. 

PELfi— T6te pel6e. A bald head. 

PELLE — La pelle se moque The pot calls the kettle black — . 

du fourgon. (Prov.) 

PEI^OTER — Peloter en atten- To toss the ball for amusement. 

dant partie. — To try the ball before the 

game begins. 

PENCHANT. Natural propensity. 

n a du penchant pour la bou- He loves his bottle. 

teille. 

Chacun a son penchant. Every one has his hobby-horse. 

PENDRE — II dit de vous pi^ As he talks, hanging is too good 

que pendre. for you. 

Autant lui en pend au bout du The same fate may attend him. 

nez— & roreille— k Tceil. — It may be his case* 
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11 est toujours pendu a ses 

c6t^s — k sa ceinture. 
II est sec comme un pendu. 
PENSfeE— Vous n'entrez pas 

bien dans ma pens^e. 
II dit sur cela sa pens£e au 

soldat. {Diable boiteux.) 
PENSER— Cela lui donna k 

penser. 
A quoi pensez-vous de sortir 

si matin ? 
Vous n'y pensez pas ! 
Fi donc^ s'^cria mon amie, tu 

n*y penses pas ! {Gil Bias.) 
J'jd pens6 tomber. 
Je pensai succomber les pre- 
' miers jours au chagrin qui 

me d^vorait. {Gil Bias.) 
PfiPIE— Elle n'a pas la p^pie. 
U n'a pas la p^pie. 

PERCER— Cela me perce le 
coeur ! 

II est bien bas percfe. 

II a fait percer plusieurs ave- 
nues dans le bois. 

Les dents commencent k lui 
percer. 

II percera. 

PERDRE— Quand je le vis, il 
cottrait comme im perdu. 

II a mis tout son argent k 
fonds perdu. 

n est perdu de reputation. 

Je Tai fait k mes heures ] 
dues. 

II eBt perdu de dettes. 



per- 



C^est un homme perdu. 
n est perdu de d^auche. 

n avait tirfe k coup perdu. 
J*y perds cinquante goings. 



He is always dangling about 

her., 
He is as dry as a chip. 
You do not take me right. 

He told the soldier his mind. 

That gave him some uneasiness. 

What can induce you to go out 

so early 9 
You do not think of it / 
FiCy cried my friend^ you do 

not think of it/ 
I had like to have fallen. 
The first few days I had like to 

have sunk under the sorrow 

that oppressed me. 
She is not tonguetied. 
He is always drinking. — He is 

always dry. 
It pierces my heart f 

He is at a low ebb. 

He has cut several walks in the 

wood. 
He begins to cut his teeth. 

He will make his way in the 
world. 

When I saw him, he was run- 
ning like mad. 

He has sunk all his money. 

He has lost his character. 

I have done it in my spare 
hours. 

He is over head and ears in 
debt. 

He is undone. 

He has entirely ruined his con-, 
stitution. 

He had shot at random. 

I am fifty guineas out of poc- 
ket by it. 
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Donner a corps perdu dans 

une aflfaire. 
PERLE— Passer le temps k 

enfiler des perles. 
Elle est la perle des chan- 

teuses. 
PERLER— Le bouillon com- 
mence k perler. 
PERTE— Les prairies s'6ten- 

dent k perte de vue. 
II fait des discours k perte de 
^ vue. 

A perte d'haleine. 
Voiljt une belle perte ! — La 

belle perte ! 
C'est travailler k pure perte. 
PESTE— Peste soit de I'ou- 

vrage ! 
Peste de Timpudent ! 

Peste ! finterj.) 

Peste ! que vous ^tes prompt ! 

II dit peste et rage de vous. 

PETAUT— C'est la cour du 

roi Petaut. 
PfiTER— Quand nous aurons 

besoin de lui, il nous patera 

dans la main. ( Very vulgar.) 
PETIT— Petit k petit Toiseau 

fait son nid. — Paris ne fiit 

pas b&ti en un jour. 
IPETRIR— II est ptoi de sal- 

p^tre. 
PEU — Donnez m*en tant soit 

peu. 
Peu vaut mieux que point. 
Je le verr^ avant qu'il soit peu. 
Je vous dcriral sous peu. 
Pour peu que vous ^tudiiez^ 

vous ferez des progr^s. 
Pour peu que Ton mange, ne 

mange-t-on pas toujours 

assez? {Gil Bias.) 



To enter headlong into a bim- 

nessn 
To trifle away one*s time. 

She is the best singer. 

The broth begins to get strong. 

The meadows extend as far as 

one can see. 
He makes random speeches. 

Out of breath. 
A good riddance ! 

This is to labour in vain. 

Hang the work ! — Plague take 
the work ! 

Deuce take him for an impu- 
dent fellow / 

Bless me ! Mercy upon me ! 

Bless me/ How quick you are! 

He tears you to pieces. He 
calls you all the vile names 
he can think of 

It is a Dover-Court — a free- 
and-easy club. 

When we are in want of himj 
he will leave us in the lurch. 

All will be done in time. — 
Rome was not built in a day. 

He is as hot as pepper. 

Give me ever so little. 

A little is better than nothing* 
I shall see him ere long. 
I will write to you in a few days. 
If you study ever so little^ you 

will improve. 
If one eats ever so little, does 

he not eat enough ? 
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Pour peu que j'eusse eu d'ex- 
p^nence, je n'aurais pas ^t^ 
la dupe de ses demonstra- 
tions^ ni de ses hyperboles. 
{Gil Bias.) 

PIE — II crut trouver la pie au 
nid. 

PlJBCE-C*est une pifece qu'on 
vous a jouie. 

Quand il raille^ il emporte la 
pifece. 

n est bien prfes de ses pieces. 

Elle est tout d'une pifece. 
C'est un homme tout d'une 

pi^ce. 
n vous accommoda de toutes 

pieces. 
II a une mauvaise pifece dans 

son sac. 
C'est la meilleure pi&ce de son 

sac. 
Une fine pi^ce. 
PIED — ^Nous sommes en pied. 

—Nous voilJt en pied. 
Je ne prends pas tout ce qu'il 

dit au pied de la lettre. 
Nous avons pied dedans^ pied 

dehors. 
Nous avons ^t^ sur pied toute 

la nuit. 
n est k la cour sur un bon pied. 

La pauvre femme sfeche sur 

pied. 
Ton absence me d€sesp6rait. 

Je B^chais sur pied, je te 

croyais perdu. {Destouches.) 
Sur ce pied-U, la chose est plus 

aisde que je ne pensais. ^ 
Je les ai achet^s sur le pied de 

deux'guin^es la pi^ce. 
J*ai rfesolu de contribuer, au- 

tant qu'il me serait possible, 

h vous remettre sur pied. 

{Diabk boiteux.) 



Had I had the least experience^ 
I should not have been the 
dupe of his professions^ and 
extravagant compliments* 

He thought he had caught his 

bird. 
It is a trick they have played 

you. 
When he rallies, he is very 

severe. 
He is very low in cash. — He is 

almost upon his last legs. 
She is as stiff as a poker. 
He is a downright, plaindeal^ 

ing man. 
He cut you to pieces. 

He has a bad piece in his 

budget. 
It is the best piece in his 

budget. 
A sharp blade. — A sly hussy. 
This is just what we want. — 

This is just the thing. 
I do not take literauy every 

thing he says. 
Our house is both in town and 

in the country. (Rusinurbe.) 
We have been up all night. 

He is upon a good footing at 

court. 
The poor woman is pining away. 

Your absence drove me mad. 

I pined away, I thought you 

lost. 
If it be so, the thing is easier 

than I imagined. 
I bought them at the rate of 

two guineas a piece. 
I am resolved to contribute my 

utmost to set you up again. 
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Je ne dc^espire paa, toutefois^ 
de vous remettce aur pied. 

Nouft n'^n tombeioiis que sur 
nos pieds. 

Se trouver toujours sur ses 

pieds. 
Retomber sur ses pieds. 
Sou appastement oonsistait. en 

quatre pieces de plein pied^ 

L'afib^ce n'a pas eu de jHeda. 

Sana aUeii(}te une ibponse^ il 

gagna au pied. 
II va du pied equune uii^ chat 

maigre. 
lApremi^ l^gneiut oUif^edl 

llcber pied. 
JPauTBi hientfftt ooup£^ pied k 

cela. 
J'aJL taiviliUd ddpuia dei|x mok 

4 inon Uvred'anatdi^e^pied 
Us sont i^fedaita au, petit jpied. 
i^i vGua lui donnea uix pied^ il 

en prendra qu<it«e. 
Je ne saia plus svr quelvpied 

dJemaeri 
En diMint ces i^ts^ fl ipitped 

k terre. 
Tamdia qi\'il V^oagnMty je mhk 

pied k terre. {GitBtae,) 
QeSte? i?i^nf e Je mit au^ pied 

du mur. 
Nffios Bommea oblig&a d'tiUer 

giddlLpled. 
Je I'attendais de pied ferme^ et 

ckaque mgikiait i^ritait Fen^-i 

vie que j'aarais damai battre. 

^oaBius.y 

Haut le piecL-rnParteZk, 

t|». ne. VQ&t, pas toojeura du 

Donuez du pied k votre 6chelle. 



I da mi dktpair^. kf»tom^n^ ^f 
sei^g 90& ta rigbtM. etgom. 

We ctau eqme to noi hiEomrrr^We 
dicdt s^ill stand upon our 

To come to no harm. 

To be still upon.om^A kgi^ 
HiSL&pia3[tmenl qomisted offvn^ 

rooms on the sameflomfy wfill 

wtdusoaiBdL- 
The matter had no legs to stand 

upoBh^JtfiS.faSiedri^ 
WUTiout.vaaUingfmi au.anmet^ 

he betook himself to hithe^ls. 
Hi is a nery. naaiie. maUsevi, 

Tha.jipMt. liw. nas obUgecL ia 

give way. 
iSkaO soan bteeJa tha .netk:of 

it. 
I stuck to my. b^&k fat im0 

fa^mth* mithouk mtefmissdotu 
They OTB-gfeatlgiredwemdi. 
W W^^g^ ^^ ^n inohy he will 

tahb am^^lL 
i df not knout fphati Aift tot 

make. 
StofiMg tk^seiworis, h^aUgktei 

from his horse, 
waist ha woMspummp^ avmif^ 

from me, I alighted, 
jids answer puii Mm t^a not^ 

plus. 
Wie me^ohUgedd. to mt wii oaiu^ 

tion-ntaj^rweedigraduaily. 
X wmted' f6x him^. wHftemtffaar^ 

and: eoefy moment: ik^ietaeJt 

my. e9ge9nwssL4,oftgk^ 

Get you go9^a:immediirtel]/i^ 
They^A^wAcdway^ aginee^ 

Do m&ise^yowi bukkt^teo up- 
ri^^ii>»-tJBb^nd$ too confident. 
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Cette mode pr^nd pied pdrtdut. 

Vous arez expals^ de mon 
coeur une ducheBse^ qui com- 
incn^ait k y prendre pied. 
{Oil Bias.) 

U a eu un pied de nez. 

Prenez pied sur moi. 

Quand une fois il a pris pied 

dans une maison, on ne pefut 

s'en d^barrafiser. 
II ne faul pas trbp Iiti march^i* 

sur le pied.- 
Prendre qtiel(|u'un an pied 

lev6. 
II a trouv6 chattssiire ^ son 

pied. 
Quand vous fecriVez, votis Ae 

ikites^que dedpi&ds d!^ moiK 

che. 

du seigneur. 
On vous^ cherdre k pied c* S 

dierah 
II est toujours k faire le- pied 

de veau. 
II a d^j^ un pied dans If^ fosfle. 

II ne se iMucbe ptM du piedv 
Mettre uM eatm^e sur pled. 
Louer une mttlson mir le pied 

de isroi^ lotiis-parr semaine. 
Ce fromage sent le jrfed* de 

messagert 
PfE-RRE-^n trbu^ra des 

pierres en son chemiil. 
Fiii»e d^une pietre deuX Goups; 
II gfele k pierre fendre. 
Quand un hoiitttte> est ittort, 

chacun lui jette la pierre. 

(Pr&v^.) 

•* N: B. te motpiecte^ souvefat 
^pel^ sans d, m€. 

n2 



Tk&i faikion pretath fn&y 
where. 

Ym have banished froiri fhp 
heart a duchess, who todghe-' 
ginning to get afooting there. 

He was shamefully baffled. — 
He made a long face. 

Do as I do.'^Take example 
by me. 

When he has once got afooting 
in a house t thefe is na get- 
ting rid of him. 

U is not sAfe to Joke fbith Hint 
too far. 

Td iaiee one napping. — To^ tah& 
one up. — To snap one. 

He has fnet with his' mtttcfl. 

Wheit you write, ym mukef 

ftothing but pothooks andf 

hangers. 
He has mdde ft^e tbith tAe 

bottle. 
T%ei^ ar^ looking for you every- 
where. 
He is continually fawning and 

cf&uching. 
He has already one foot in' the 

gr^e. 
He is' no fhol^^n^ eowofrd. 
Tiy fttfs^' an army. 
j^Sb^ hire a house at the rate 6f 

three toOiscPorpet week. 
This cheese has too strong a 

smell. 
He win find s&m/^- liM ^ his 

way. 
To Kill two Birds with one stone. 
It freezes very hard. 
If a nMft once falty.ali wiU 

tread on him. 



spelt will^out A\ pi^. 
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Tout le monde ltd jette la 

pierre. 
Pierre qui roule n'amaase point 

de mousfie. {Prov.) 

D^couvrir St. Pierre, pour 

couvrir St, Paul. {Prov») 

PifiTER— Nous ferons en 

Borte de nous pi^ter comme 

il faxLt. 
PIGEON— II imaginait avoir 

trouv^ un pigeon. 
PIGNON— 11 a pignon sur rue. 
PILON — II danse comme un 

pilon dans un mortier. 
PILOM— C'est un gibier de 

pilorL 
PILULE— Avaler la pilule. 
Dorer la pilule. 
PINCE— II a bonne pince. 
Son argent est sujet k la pince. 

PIN(^ON— II est gai comme 

pin9on. 
PION — ^Darner le pion k qud- 

qu'un. 

Vous lui avez bien dam6 le 

pion. 
Je veux pour leur darner le 

Sion, avoir dans mes poches 
e fausses lettres de femmes 
que je leur lind. ( Gil Bias.) 
PIrE — II y cassera sa pipe* 

II a bien fum^ sa pipe. 

PIPER — II ne pipe pas dans 
ces mati^res-lk. 

PIQUE— II est de cent piques 
au dessus de son fri^re. 

PIQUE-NIQUE— Nous Urnes 
ensemble un pique-nique. 

Nous fimes un diner en pique- 
nique. 

PIQU:i^R— L'exemple des au- 
tre» le piqua d^honneur. 



Every body accuses him — pelts 

him* 
A rolling stone gathers no moss. 

To steal a goose, and give the 
giblets %n alms. — To rob 
Peter and pay to Paul. 

We will try to take right mea- 
sures. 

He imagined he had found a 

cully. 
He is a man of wealth. 
He is a clumsy dancer.-^He 

moves clumsily. 
He is a pillory bird — a bad 

fellow. 
To swallow the pill. 
To gild the pill. 
He is close fisted. 
He is apt to be cheated of his 

money. 
He is as merry aga grig. 

To outwit one. — To outdo one. 

^^To supplant one.^^To beat 

one. 
You gave him a Rowland for 

his Oliver. 
I intend, in order to beat them 

all, to haioe in my pocket 

forged letters from women, 

which I will read to them. 
He will be out in his reckoning. 

— He will miscarry. 
He was sadly vexed. 
He is no conjurer in those 

things. 
He is far superior to his bro- 

ther. 
We clubbed together. 

We clubbed for a dinner. 

The example of the others 
tickled his pride. 
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Us sont piqu66 au jeu, ils ne 

reculeront pas. 
Je ne me pique de rien. 
PIQUET— Nous nous pro- 

mettons bien d'aller planter 

le piquet chez vous. 
lis furent bientdt obliges de 

lever le piquet. 
PIQUETTE — Son meilleur 

vin n'^tait quede la piquette. 
PIS — II fait du pis qu'il pent. 

— ^11 fait de son pis. 
Ha &it de son pis. 
Je le mis au pis faire. 
Prenons les cnoses au pis; 
Qui pis est. 
Au pis aller. 
Ce sera notre pis aller. 

Les choses vont de mal en pis. 
PISTE— Suivre quelqu'un a la 

piste. 
U s'imagina que e'etait TAl- 

guazil^ qui 1 ayant suivi k la 

piste, le cherchait dans ce 

bois. (Diable boiieux,) 

Suivre un li^vre k la piste. 
PITlfi— Vous avez feit votre 

thfeme a faire piti£. 
II vaut mieux faire envie que 

piti^. fProv.J 

PLAIDER — Plaider le faux 

pour sayoir le vrai. 

PLAIE — n ne demande que 

plaie et bosse. 
PlrAINDRE— Je ne plams 

point Targent, quand il s'agit 

de r^ducation. 
II se plaint ce qu'il mange. 
PLAIRE— Cela vous plait k 

dire. 
Ce qu'il y a de plaisant, c'est 

que . . . 
A Dieu ne plaise! 
Pltlt k Dieu que .... 



They are bent upon it, they will 

notjlinch* 
I pretend to nothing. 
We intend to come and take up 

our quarters in your house. 

They were soon obliged to de^ 

camp. 
His best wine was of the vilest 

kind. 
He does his worst. 

He has shot his bolt. 

I bade him do his worst. 

Let us suppose the worH. 

What is worse. 

At the worst. 

That will be our last resource, 

our last shift. 
Things go worse and worse. 
To dog one. 

He fancied that it was the AU 
guazil, ivho* having traced 
him, was looking for him in 
this toood. 

To prick a hare. 

You have done your exercise 
most wretchedly. 

Better be envied than pitiedi 

To pump one. (To insinuate 

what is false, in order to get 

at the truth.) 
He wants nothir^ hui- broils 

and quarrels. 
I do not grudge moneys when 

it is for eduecUion. 

He grudges himself victuals^ 
You are pleased to say so.-^ 

You jest. 
The best of the story is that ... ^ 

God forbid. 

Would to God that . . • .. 
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PLAISANCEr^Weu de pH- 
sance. 

PLAlsiR-^C*^rt m^ Im^m 

£^te j^ plaiam 
Sp^ p^r^ lui do»R^ vingt gui- 

n^es pour ses menus plai- 

Plaisirs oublies. 

PLANCHE— Si je lui par- 

donne cette fai^t^^ ce]^ f^ip. 

une planche pour les autre^. 
II se fie suj? WQ plwche pour- 

rie, 
C'est \m^ pl^d^^ qu'il '4 s^u- 

vke du naufrage. 
Elle est s^che copime un^ 

plWPihec-]?U!P ^s% copiflap 

une allumette. 
PLANCHER -rr D6l>ai3raps^^, 

d^chargez^ soulagfi;^^ Wjid^^ 

le plancher. 
Jl n'efi|t pQur voyage que le 

plapcher des j^adiies, 
PI^I^TER— J^QUS YQila Wen 

plant^s ! 
Me voila bien pl^t^ ppm» rer 

verdir I 
II se plante \^Qj;i, U ^^ pl^te. 
Pla^tef une 9^ps^ ^\^ ne^ 4^ 

quelqu^un. 

Apres ^J% ^rrivfj qui plftft*^. 

}^ you§ avais bi^.n dit q^*i{ 

vous planterait la^ 
U pi'eni^uyait t?Ueqiei^t ftvec 

ses discoufs, qye je le pt^- 

tai la. 
PLAT-r-C'eat up pbt de soq 

nastier. 
11 faut que vous dpimieg un 
^ pjali d^ vptire B(\^tier. 
A plats couverts. 
On vous a servi k pl^s cw;^- 

vert§. 



4 mU(^n-r^A country'^smt 

It is a j»(^e Htory. 

IJifi ffith^r nllm$ him twenty 
guinegsforpoci^t mmey, 

A sort of light ifiof^r^t fit tQ be 

^atm at de^sertt 
}f tforgmhim *4w/<6Hil^, it 
. mil fnpQimiff^ him to (^mmit 

others,. 
He leans upon a rottun /Itqff^ 

It is a phf^k h^ hof ^«9«rf ^^ 

of the wreck. 
She has nojlesh on^ h^ bQn^sj^ 

She is a^ thiik a^ ^ hth^ 

Get nou gQne,^Pa(;k qff,^ 
Atp^y with yQH. 

There is mthing Ukp terr^Jirnm 
. to travel upon^ 
We av^fimly situ^te^ / 

lam inapre{typi(;kl0i-^l(im 

brp^ght to ^Jin^pfts&f 
He is a well sft man. 
fq.thrqvf a tkir^ i^ o^*^ t^th^ 

1^, To reproach one fw a 

thing. 
After this, let otfi^r^ (h «f^ they 

like. 
I told you that ^ tjpQtd^^ hq>v^ 

you in the lurch. 
^f Hi^ed me so mHof^ with kis 

diiscqur^e^ thiit J l^t him 

without any qeTemQ^y^ 
This, is, o^e of his tri^ks^* 

You must shew your skill. 

Underhand. 

Somebody has s^f^My>do^ ypu 
an ill turn. 
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C Jtut mettre lea pieds dan^ 

le plat. 
Tout plat. 

Je le lui dis toat a plat^ 
n est plat oomme une pnnaise. 
PLATITUDE— Dire des pla- 

tHudes, des b^tises. 
PLATRE-^11 I'a battU oonime 

pl&tre. 
PLEURER-^Je latrouvai qui 

pleurait k chaudes lamea. 
Elie ^eundt k clmudes larmes^ 

et nt d^se^p^rait. {6il Bias.) 
PLEUVOIR— II pleut ft verse. 
Us fireat pleuvoir sur enx one 

gr^e de pierres* 
PLi'-'Ne lui laursez point pren- 
dre un mmtaiB pH. 
n a pris son pli. 

PLIER— n rwak imeust pUer 

que rompre. (Prov.) 

Plier bagage. 
PLOMB— T6UB les gdlis de 

joumfe Bont suj^ti k doide^ 

du plomb k leurs maitres. 
II a jet^ soil ploiBb sur <iett6 

place. 
B eftt «seia virax pour avoilr 

du ptoinb dakiH la t6te« 
Cette muraille n'est point d'&- 

plomb. 
Un cul de plomb« 
II est, en plomb. 
PLONGEON-^Ne vous avais^ 

je pas bien dit qu'il ferait le 

plcmgeon ? 
Aussi-t6t qu'on totrchm octte 

omle, 11 fit le plcmgeon* 
PLUIE^U fait la pluie 6t Id 

beau temps dans cette mai- 

flon. 
Aprto \dk fhne tiMt te beau 

t«inp8* (Prm.) 

Pet^ piuie abat ^rand ▼6ixt4 
(Prm.) 



Tk'u voBS carrying the Joke iob 

Flatly. — Downright 
i plainly told bim so. 
He is asjlat as afloundsr. 
To taMc nonsense. 

He gave hifn a gewi bating. 

I found her crying hUtethf. 

She wept bitterly, and wotUd 

not be comforted. 
ft pouts. — It is pourings 
They saluted them with a skowet 

of stones. 
Do n»t ie$ him acquire d bad 

habit 
tie has tkken his bent. — He is 

toaoldta duMgCk 
BHter io bend than ^ break. 

To pack eff^ 

All teorkm^n ate ap^ ia Mter 
their ti^t Mfuy^ 

He has a design up6k that 

place. 
He is old enough to be Mfi^^ta 

be steady. 
This wall is not perpendieular. 

A sddeKfiary person. 
He is in his coffin. 
Did int>t tell you thai he itauld 
sneak offf 

As soon as they touched this 
stri9^, be isas strutk du^b. 

He i^ems entirety, h^ is ^6fy 
thing in that house. 

After rain comes sunshine. 

4 Bmedl tain lays grtut dusL 
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PLUME — Nous lui avons ar- 
rach^ une bonne plume de 
rj«lle. 

Je serais d'avis, pour pr6venir 
les ^claircissemens, que nous 
prissions la fiiite avec la 
pkime que nous avons tir^e 
de I'alle du bon homme. 

{Gil Bias.) 

II s'est tir^ d'affaire, mais U y 
a laiss^ de ses plumes. 

La belle plume fait le bel oi- 

seau. (Prov.) 

II est au poll et a la plume. 
PLUMER-Flumer quelqu'un. 
Tant pis pour les families^ dont 

nous plumons les h^ritiers. 
{Gil Bias.) 
C*est un bon pigeon k plumer. 
Plumer la poule sans la faire 

cner 
POCHE— Je serai encore 

oblige de jouer de la poche. 
Je ne veux point acheter chat 

en poche. 
POCHER— II a les yeux po- 

ch^s au beurre noir. 
POfiLE— H n'y en a pomt de 

plus embarrass6 que celui, 

qui tient la queue de la 

po^le. {Prov.) 

C'est lui qui tient la queue de 

la po^le. 
Elle tient la queue de la poMe 

dans la maison. 
5jgtIDS— II fait tout avec poids 

et mesure, 
C'est un honmie de poids. 
POLL — II reprend du poll de 

la b^te. 
II est au poll et k la plume. 

-^fSee Plume.) 
Je suis devenu auteur, je me 

suis jet^ dans le bel esprit; 

j'^cris en vers et en prose. 



We have contrived to make him 
bleed. 

It is my advice, that, in order 
to prevent explanatiofi, we 
should make off wit/i the 
booty, of which we have 
fleeced the honest man. 

He has got off, but he has left 
some of his feathers behind 
-^but it has cost him dear. 

Fine feathers make fine birds. 

He is fit for every thing. 

To fleece one. 

So much the worse for the fa- 

milies, whose heirs we happen 

to fleece. 
He is a good pigeon to pluck. 
To get by perquisites. 

I shall be obliged once more to 

be the paymaster. 
I will not buy a pig in a poke. 

He has got a black eye. 

None is more embarrassed than 
he, who is at the helm. 



He is the head. 

The grey mare is the better 

horse. 
He does every thing with cir* 

cumspectiov. 
He is a man of consequence. 
He returns to his bad habits. 

He is good at all sorts of game. 
"—He is fit for any thing. 

I am turned author, afid have 
commenced wit; I write in 
verse as well as in prose, and 
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je suis au poil et k la plume. 
{Gil Bias.) 
C'est un brave k trois poils. 
Monter un cbeval ft poil. 

POINT— II faut lui mettre les 

points sur les i. 
II met les points sur les i. 

lis se chaussent tous k un 

m^me point. 
Je le £erai bien venir k mon 

point. 
Tout vient k point k qui pent 

attendre. (Prov.) 

Vous arrivez tout k point. 
A point nommd. 
De point ien point. 
De point en blanc. 
De tout point. 
Point d'appui. J'ai perdu le 

point d appui. 
POINTE— Je vous conseille 

de poursuivre votre pointe. 
Je r^solus de poursuivre ma 

pointe. ( Gil Bias.) 

U ne Taura qu'k la pointe de 

I'dp^e. 
Poussez votre pointe dans cette 

afiEEiire. 
Vous ^tiez bier un peu en 

pointe de vin. 
Vous avez mis dans la sauce 

une pointe de sel. 
POIRE— II est bon de garder 

une poire pour la soif • 
Nous causerons de cela entre 

la poire et le fromage. 
Entre la poire et le fromage, 

je lui t^moignai, que je serais 

bien aise de voir quelqu'une 

de ses productions. 

{Gil Bias.) 
Tenez-vous bien, car a ne vous 

promet pas poires molles. 



am equally good at every 

thing. 
He is a Hector. 
To ride a horse without a sad' 

die. 
One must be very particular 

with him. 
He is scrupulously exact. — He 

is very particular. 
They are all of a kidney. 

I have the whip hand of him. 

With time and patience we ac^ 

complish every thing. 
You come fust in time. 
In the nick of time. 
Completely. 
Pointblank. 
Totally. 
Basis, support. I have lost my 

equilibrium. 
I advise you to pursue your oIh 

ject. 
1 resolved to pursue my point. 

He will not have it except by 

force. 
Proceed in this btisiness. 

You were a little merry yester^ 

day. 
You were rather too severe. 

It is prudent to lay up some- 
thing against a rainy day. 

We will talk of that over the 
bottle. 

Whilst we were plying the glass, 
I expressed a wish to see some 
of his productions.^ 



Stand frm, for he does not mean 
to spare you. 
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POISSON^n eat comine le 

^ poififion dans Teau. 

A juger Bur les i^jiaxenceA, tu 
eeras daofl sa maison comine 
le poisson dans Teau. 

(QilBlas.) 

n a mang^ du poisaott d'Arril. 

POISSONNIER— II B'eflt fiiit 

poUsontder la veille de fir 

ques. 
P0LI~I1 ett poU oomme im 

cheval de carrosae. 
PONT~Ne ¥0U» presaez pas 

tant, la foire n'est pas sur le 

£>nt. 
ut &ire no pOQt d'or k ses 
ennemis. {Prov.) 



Un poBt aux &nea« 



PORT— II est arrive h bon 



Elle a un port de reine. 

PORTE— Cela lui apjpmdra 

k aller to>uter aux poiies. 
Ha demeurent porte k porte. 
Afexry^nxn UxmA la porte k la 

clef? 
J'ai fenn^ la porte au Tefrou. 
Fermez la porte au chien. 
II ifdt un temps k ne pas laisser 

un chien ^ la porte. 
S*U 006 revtmir^ fennex^lui la 

porte au nez. 
11 a to!i}0HrB quelque poorle de 

derri^re. 
Je serai oVLigk de hii refinser 

la porte. 
Si vous ne vous taisez, je vous 

mettvai ii la pofte, 
£t de peur que 1ft ¥ue dt Tob- 



Me tw€i in thwr. 

To judge by appearance, ikeu 
wilt live in clover in kit 

house. 

He has been made an April 

fooL 
He is come a day after the 

fair. 

He is as rude as a bear. 

Do net ie in such a ketrryi the 
day is before us. 

We must build a golden bridge 
for our enemy4'^The flight 
of an enemy is never to be 
obstructed, 

A diffieulty^-^A pitiful ehifi or 
evasion.'^ A hslpjer ike ig- 
norant. 

It is arrived safe* 

She has the presence rf a 

qneem 
That will make him nwtd his 

own business^ 
They are next door neigbboms. 
Have you locked the ^hor f 

I kuee hoUed the door^ 

Shut the dog ouL 

The weather is too bad to tarn 

a dog out. 
If he dates come agaim, shut 

the deofim hie face* 
Hv has aboa^ a hole to creep* 

out at* 
I shall be obHged to^ deny him 

admittance*^ 
If ycdt de not hold your tongue^ 

I will put you out ef demr^ 
And leet the right efthe behved 
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jet ^m6 ne rendlt ses re- 
xaontrmTkces inutiles^ U mit 
ma princesse k la pojrte* 

{GUJBlasJ 

PORTER— Quand il 9e m^le 
de parler, je l^ porte &ox 
mes ^paules. 

Commexit vqus pcHrtez«yous? 

Je me pprte fort bien. 

La riviire porte-t-eUe bateau? 

Le plus ^g^ porta la p^ple. 

II y avait tant de monde k la 
com^die, qu'im 8*y pcnrUdt. 

L'arrSt portait qu'il serait d^- 

Ce jeune homme est naturelle- 

i^eot port^ ^VL xmI. 
Cg» Uvres me reviemifint ft lui 

schelling leyq|ume^rui;i por- 

t^tat Vautre. 
Votre pfere y est tout port^« 
POT— VQ\ifcafr-vou8 vemr diner 

^ U fortune du pot ? 
Nous n'en mettrons p^ plus 

grand pot au &u. 
Ne vous pressez pas. II y a 

encore du clwr au ppt* 
Toumer autour du pot. 

Cela eet vrsd^ A quo! bon taut 

barguigner^ et tant tpur^er 

"^ aut;our in pot ) fMolih'^.J 

II nous fera payer Jtes pots 
cassfes. (See Paifer,) 

II a douu^ dans le pot au novtn 

T^chous de ue pas dwn^r da^ns 

le pot au noir. 
D^couvrlf le pot aux; rp^e^^ 

C^U ^^ ^ fair^ bouilUr le pot^ 
Et, qui plus est, faisait bou^l- 

Ur le pot. {M4t4^m^ JP^JJ- 

houliires.) 



olffect should render hU re- 
monstrances ineffectual^ he 
turned my princess out of 
doors. 
When he offers to talk, he puts 
me on the rack^ 

How do you do f 

J am very welL 

Is the river navigable ? 

The oldest was the spokesman. 

The playhouse was so full of 

people, thai one VfjLight have 

walked upon their Iwad^^ 
The bill intended that he 

should be degraded^ 
This young man has a propen-- 

sity to do wrongs 
These looks cost me a shilling 

a volume, one with another. 

Your father is entirely for it. 
Will you come and take pot 

luck with u^ f 
We will have nothing extraor- 

dinary* 
Do not be in a hurry^ We 

haoe plenty of time^ 
To go about tho bush for a 

thing. 
It is true^ What signifies so 

much haggling, an4 heating 

about th^ bush? 
He will make us, pay for the 

sauce. 
Ho has put hi^ hands on the 

wrong pot 
Let us endeiwoufmt to make a 

blunder. 
to u^foid, to di^ovet the pht,. 

or mystery. — To reveal tM* 
That keepis^ the kitehsn^ alive^ 

And, wh^ i^ more, madet the 

pot boil. 
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Un pot f^l^ dure long-temps. 
(Prau.) 

EUe est \k comme un pot a 

deux anses. 
n ^tait pot^&-rot dans cette 

maison. . 
POTAGE— Nous eiimes pour 

tout potage du boeuf sale et 

des cnoux. 
POU — II dcorcherait un pou 

pour en avoir la peau. 
U est laid comme un pou. 
POUCE — ^Nous mangerons un 

morceau sous le pouce. 
Son mari lui serre les pouees 

de pr^s. 
n &ut lui serrer les pouees. 



II pourra bien s'en mordre les 

pouees. 
POUDRE— H n'a pas mvent^ 

la poudre k canon. 

U a pris de la poudre d'escam- 

pette. 
n voudrait bien nous jeter de 

la poudre aux yeux. 
Tirer sa poudre aux moineaux. 
POULE — C'est une poule 

mouill6e. 
Vive la poule^ encore qu'elle 

ait la p^pie. O^rov^ 

Un tftte-poule. 
Poule qui chante, pr^tre qui 

danse^ femme qui parle 

Latin^ n'arrivent jamais k 

belle fin. {Prov.) 

POUPPE—n a le vent en 

pouppe. 
POUR—Que le diner soit pr6t 

pour quatre heures. 
Que votre th^me soit fidt pour 

midi. 



A grunting horsey and a groan' 
ing wife,seldom deceive their 
masters. 

She stands there with her arms 
akimbo. 

'He lived in clover in that house. 

We had nothing but salt beef 
and greens for our fare. 

He would skin a flint. 

He is preciously ugly. 

We will just take a bit on our 

bread. 
Her husband keeps her short of 

money. 
We must force him to a confess 

sion. — We must wrest the 

secret from him. 
He may repent iU'^He may 

rue it. 
He is no co^juror.^^He had no 

hand in setting the Thames 

on fire. 
He Has run away. 

He would fain throw dust in our 

eyes. 
To work in vain^ 
He is fainthearted.'-''- He is a 

coward. 
Let the pullet litfc, though she 

has got the pip. 
A mollicot. 
A crowing hen, a dancing priest, 

a woman who speaks Latin, 

never come to a good end. 

He sails before the wind. 

Let the dinner be ready by four 

o'clock. 
Let your exercise be done against 

twelve o'clock. 
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Ob^ir pour bb^ir^ autant valait 

avour un roi i^time qu'un 

usurpateur. 
Cela n'est pas mal pour son 

kge. 
Savoir le pour et le contre. 
POUSSER— La raiUerie trop 

loin. 
J'ai pousse ft la roue et il a 

r^ussi. 
Poussonsjusque-la. 
PGUSSIERE— Nous I'avons 

tu-^ de la poussi^re. 
Nous fimes mordre la pous- 

si^re k deux des brigands* 
POUVOIR— Je n'y puis que 

faire* 
Je vois bien que j'ai tort^ mais 

je n'y puis que faire. 

{Moliire.) 
Je n'en puis plus. 
Us arriv^rent bien ft propos; 

TAsturienne n'en pouvait 

plus, (Gil Bias.) 

Ah ! Ah ! je n*en puis plus. 

Voilk de quoi me faire mou- 

rir. (Moliire.) 

PRATIQUE — Ce marchand 

est sans pratiques. 
Marchand qui trompe perd ses 

pratiques. 
Ce m'est une bonne pratique. 

PRATIQUER. 

J'ai pratiqu^ un cabinet dans 

r^paisseur du mur. 
PRfiCHER— n est toujours k 

pr^cher mis^re. 
Chacun pr^che poiur son saint. 
fProv.J 
Pr^cher sur la vendange. 

On a beau prScher k qui n'a 
cure de bien faire. (Prov.J 



Since toe were to obey, it was as 
well to have a lawful king as 
a usurper. 

That is not bad considering his 
age. 

To know the pro and the con. 

To carry the jest too far. 

I put my shoulder to the wheel, 

and he succeeded. 
Let us go so far. 
We have raised him from the 

dunghill. 
We lejl two of the robbers dead 

upon the spot, 
I cannot help it. 

lam wrong, I see, but I can" 
not help it. 

I am quite spent. 

They arrived very seasonably ; 

the Asturian was quite ex^ 

hausted. 
Ah, ah ! I am at my last gasp 

— this will kill me. 

This shopkeeper has no custom' 

ers. 
A shopkeeper who cheats his 

customers, soon loses them. 
He deals with me to a large 

amount. 
To contrive. 
I contrived to get a closet in 

the thick part of the wall. 
He is always quarrelling with 

the times.'^He is a croaker. 
Every miller draws water to 

his mill. 
To be afraid of getting poor 

with a fortune in hand. 
To reprove a fool, is labour 

lost. 
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PREMl)RB- J€* me prendg pas 
tout ceht pcnir Mgtat romp- 
tant — pour parole cTEvan- 

On prendra le deuil la aeniBme 

prochaine. 
Prendre quelqa'uu santi' vert. 
Prendre sur son n^cessaire. 

' A tout prendre. 

Prendre les^ devaM. 

L'aprifl-mi*, pendtot qu*ih 
se dispoaaieitt tons dl^ux: k 
sortir pour aBer chez Donn 
Kimina, je pris les devans^ 
ct courUB aveitif la Dti^gn^ 
de Be preparer k cctteviaite. 
{Gil Bias.) 

Mon cheval prit le ntofd aux 
dents. 

L'odeur est si fbrte^^, qu'dle 
prend au nez. 

Je m^accoitlmoderais rolontiers 
de quelqu'un de ces ragottts 
qui me prennent au nQz. 

(Gil Bltts.y 

Le poivre domine tellement^ 
qu'il prend k la gorge. 

Si la g^l^ dure encore ^ux 
jours> la ritiire prendra; 

Je ne me laisserai pas prendre 
k ses promesses. 

Je' sais de quelle * manifere le 

Srendte?. — Je sai's comment 
faut le prendre. 
, n aflicta de prendre un aar 
riant, et me dit • . . . 
II me prit en amitii. 

II se prit d^miti^ pour moi. 
Le feu pril bier k notre maison. 



Jfd0 Mt take nU that fw ster- 
ling tfutk^cT g^spd. 



They wUl go into nwuming 
nesd loeek. 

Sn> cctteh one unprovided^ 

To abridge one's self of ne- 
eesiarie»» 

In the nuxin^-^Take- ail to- 
gether. ^^ All «9 a&. 

3^ ^ hefore.'^To^ take the 
lead. 

In the aflemam^ P>kUe they 
both ietre prepefrin^ to go to 
Dona Kimena'T, I took the 
start, and ran to tell the 
Ikiemm, thM sine mighP he 
ready finfthi^ visits 

My horse ran OMtiy, 

The smell i9 eo a»mg^ that it 

offends the nose. 
Ishautd do very well with any 

ofthAseTagout»i which c^giisct 

myw&se. 

The pepper i^ so predominmUy 
thai A burws one'e th¥oatt 

If the frost hold two days longer^ 
the rhfer will' be frozen up, 

I mil not suffer myself to be 
allured by his prondies* 

I hme the mgik (^ M^fb^U 



He put on a e^Ung air, md 

said tty me- 

He conceived a friendship far 

me. 
He took a liking to me. 
Ye^erdhy ajthe Ifroke out at 

our hiuse. 
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Qvi fmad mt asoi^ peut pren- 

ire VLtk hxifsf. {Pro9^) 

J« pr€n(k«i vingt ana le Biois 

prochain. 
Oui! C'est alasi <|ue vous fe 

prenez? (Moliire.) 

Bien m'en prit d'avoir un bon 

cheval. 
Le lourdaut! Bien lui prend 

de n^Mre pas dfe ^crre* 

Si votts le faites^ il vcms en 

prendra mat 
J^ ne Bidii eofimift il M en 

prendra. 

U en piit m^ vm. coi^ma i^u: 
autres ; 

S*en prendre a,quelqu'ua. 

II pent s*en preadre k 1^ 

m6ine« 
Si je trompe lew attente, re- 

pHqua le roi^ ne vous en 

prenez qu'a vous. 

CGttmas^ 
tSie d^chirait ses habits, et 

s'ea prenail^ a se3 beatq; 

chevaux de Pilijustice de 

sonamant. (JHdbieJmteus^ 

Si v«ai fassies^ tftofiM^ Von sJ^oi 

fdX pris a moi, 
Cepenoant c'^taitvotre fkute. 

{La FofUaine.) 

Se prendre h. que][qu*lin. 

Cette lime lull (tit^^siuMU u mA\tr% 

en colibre ;. 
PaHyreignQrautt Bt que pr^teucb 

tttfbire?' 
Tu te prends ^ plus dtovi^itytois 

iDtlesrinoi) si je m'y prends 

bien. 
Vous ne. vous y pren6is* pas* 

bien. 



He wh^ 8iMb apin, wSlt sieBl 

Ishml be twmfy years otd next 

month. 
Oh / Do yem take it ee^f 

ZtiMsJbrtfmaiefor me that I 

hi^ a good horse. 
The looby! It is lueky for 

him that he i» not of the 

party. 
If you do so J you will be the 

worse for it. 
I cto not know whai bargain 

hewtUhaveofit. 

Every one bad themme ht; 
And fnann a bird, ^ame- <» ike fatal 
naes^. 

To lay the blame on one.. 
He may blame himself for it. 

If I deceive their expectation^ 
replied the king, ascribe it 
solely to yourself. 

She tore her clothes, in pieces, 
and revenged the injustice cf 
her lover on her beautlfut 
hair. 

j^ Ifoti had /alien,, tb^^d % tkef 

Blame on me, 
TkefimH, hovseeer, teai gfiUftmm. 

Jh attack one. 

7^? ^fpi ther fiU thu9 mUdlm 

said: 
" Poor, harmless fool! and what 

do vott mean toek. 
Nibbling at one much harder still 

TWme, if Igothe f^M^wuy 

vO veorHi' 
You do notr d^ it righP. 
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Vou8 vous y prenez mal. 

II feut qu^il aille d^trousser 

ce moine* Voyons comment 

il s'y prendra. (GilBlas.^ 
Regardez de quelle fa9on je 

vals m'y prendre. 

{Diable boiteux.) 
Je m*y pris de toutes les fa- 

9on8. 
II s'y prit de tant de fajons, 

qu'il en vint k bout. 

On obtient tout de moi^ quand 
on s'y prend de la bonne fa- 
9on. (MoIUre.J 

D'abord il s'y prit mal, puis un 

pen mieux, pidfl bien ; 
Puis enfin il 117 manaua rien. 

(La Fontaine.) 

Prendre le lifevre au collet. 
Prendre le li^vre au corps. 
Prendre un rat. 



Son fiisil a pris un rat. 

C'est autant de pris sur 

Tennemi. 
A tout prendre. 

Prendre racine. 

PR£S — ^Je ne veux entendre 

Sarler de lui^ ni de pr^s^ hi 
e loin. 
Je ne le connais ni de pr^s^ ni 

de loin. 
Je n'y regarde pas de si pris. 

II y regarde de bien pris. 

Je n'ai pas voulu passer si 
pris de votre maison, sans 
m'informer de votre sant^. 

A pen de chose pris. 

Pour moi, je dinai avec les 



You go the wrong way to work. 
He mtist go and rob that monk. 

Let UB Bee how he will set 

about it. 
See how I go about it. 



I tried every means. 

He went about it so many dif- 
ferent wayt, that he suc- 
ceeded. 

They can get any thing of me 
when they proceed properly. 



First he did ill, then better, and 

then well; 
Nor faiVd at last, in et^ry way, 

f excel. 

To nick the difficulty. 
To allege the tnue reason. 
To miss an opportunity. — To 

be disappointed. — To fail in 

one s aim. 
His gun has missed fire. 
It is so much taken from the 

enemy. 
Take all together. — In the 

main.—^All in all. 
To stick to a place. 
I will not have any thing to 

do with him. 

I know nothing of him. — He 

is quite a stranger to me. 
I am not so particular. — jin 

inch breaks no squares. 
He is very particular.- — He is 

very nice. 
I would not pass so near your 

house, without inquiring how 

you did. 
Within a little. 
As for me, I dined with the 
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officiers, qui furent traites, 
k peu de chose pr^s, comme 
le patron. (Gil Bias,) 

A pela pr^s^ il ^tait fait comme 
un autre. (Gil Bias.) 

A force de me mener avec lui 
dans tons les lieux qu'il 
aimait, il m'en inspira si 
bien le goflt, qu'au Latin 
pr^s^ je devins un ^r9on 
universel. (GilBhis,) 

PRESSE— II n'y a pas presse 
pour y aller. 

Se tirer de la presse. 

PRESS£— Allons d'abord au 

flus pressd. 
ESSENTIR^-Pressentir 

quelqu'un. 
PRfiTANTAINE — II court 

souvent la prdtantaine. 
EUe court la pr6tantaine« 
PRfeTER— Je suis stir qu'on 

lui pr^te ce propos-Ut. 
Esp^rez-vous que je me prfi- 

terai k vos projets insenses? 
II se pr^ta de bonne grace k la 

pdaisanterie. 
J'en prfiterais serment* 
Cfe n est qu'un pr6ter. 

AlXxA au pr^ter^ ennemi au 
rendre. (Prov.) {See Collet.) 

Prfiter, 8*tftendre. 

Cela pr6te comme un bas de 
sole. 

PRIER~Prier k mains jointes. 

PRISE— Je suis fftchg qu'il 
donne prise sur lui par sa 
conduite. 

Us ont eu quelques prises en- 
semble. 

Ati bruit que les auteurs iai- 

saient en se battant, il a 

}ug6 qu'ils 6taient aux prises. 

(Diable boiteux.J 



officers, who were treated 
pretty much as our patron^ 

These things excepted, be Was 
like another num^ 

By dint of carrying me along 
with him to all the places he 
frequented, I imbibed his 
taste so welly that, except in 
Latin, I became a umversal 
proficient. 

Nobody is eager to go thither. 

To slip one\ neck out of the 

collar. 
Let us do what is most urgent 

first. 
To sound one. 

He is often gadding about. — ^ 

He is always upon the run. 
She flirts with every one. 
lam, sure that they fasten that 

upon him. 
Do you hope that I shall countc'^ 

nance your foolish projects ? 
He took the joke with a good 

grace. 
I could take my oath of it. 
I will pay htm in the same 

coin. 
The way to lose a friend is to 

lend nim money. 
To yield.— To stretch. 
It yields. — It stretches like a 

glove. 
To beg earnestly, 
lam sorry that he exposes his 

character by his behaviour. 

They have had some bickerings. 

By the noise the authors made 
infighting, he concluded they 
were at it^^ 
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Ne voycK-vous pas que vpuB Do not, you see that yoti l^ 

^ 6tes en ^rise ? ' "^ exjiosedf 

PRISON— Je suis dans la My shoes mw 

priBon de St. Cr6jpi^. the stocks^ 

PttlX— VouB aiirez dans sa ^ h^s shppifou mil hay^£Oj^ 

boutique les marchanfisei^ . at prinie ctut. 

aU pnx coiitant. •* / ' ' 

Vous Vavez eu 8/ VU^ prix. You had it much un^ v^fue', 

Toiit est aujoifrdlhut hbrs de J^ery thing w now extrovor 

'piix. ' .'•''''' ' gantly d4(tr. 

Je Taurai & quelque pnx que I ,wiU have it, cost whqi^ it 

ce spit. '^ may. 

PROCHtl parent. A near relation. 

De p^oche en.proch^. Progressively. 

Piirier dinsi coniie ses pro^bes. To speak s6 against on^s rekh 

'*'^ tipns. 

PROFIT — Jc tftchen^ de I fintl endeavour to tup% n^ 

mettre mon Latin i, profit.' . Zfatin toMccoutit. 

(QilBta^.) . ^ 
PR0M:|5NAPI;— Voulea>voug| , Jf^ill you take a w^lk^u^^? ^ 

fiure uh lour de pi;omen£ide ' 

aWiinoi?^ ' * 

PJIQ.MENJIR— S'il^ '^vient^ ijT he^ come again^ send hfm 

'^liTd^ez-ie^romener. *' 'packing. 
PROM]^T,T^^— ip'iqst na /few ayeryprfmdfiri^^ ayery 

ieuhe hbmme' qui promet hopeful young rnan^' 

oeauooi^il' 
ProihettVe et tenir sont deux *Tis one thing to promise j, and 

<*o«.^ilr (^^<>^t) \ another, to p^forni. 

PRONER quel^u'un. Topraisiom.'--X6,pi;efUihhinjL , 

PROP^LfiTE— Nu^ n^est pro- Npl^ody^ is a jnv^hef, in hi^ oy» . 

'pbSte en son pa^. (P^ovl) ^country. 
PROPOS— ydtiB airiv^? tout,. Ym come just in. tir^. 

k propose 
IIb ahiirferent bien i P«>^b^ 7%ey arrived very seasonably^ 

A progos, ' * Mnv J fhink of it.— It is Just 

^' ' ' come into my ^head. 

A propOB, avez-vous ^crit 1 Now 1 think of it, di4 yo^ 

Totre^mi?^^ v tufi^Joyojir/rienitf. 

Apropos d^'Iivres^ ayez-vous i\W that we are'iat^m qf 

lu celui que je fous ai prftfi ?., boohs, have yo^ r^eqd, ^fiaf • 

V which I lent y(^fi/\ 

Il«t venu m'attaquerj ft ^(^- Ifi?. cdme and majp^e^ me 

posdebottes. '' ' * ihrftfugkw/^ei^gm 
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Jtou have decked j/aurseif out. 



PROPRE— Yous vous 6tes 

mis sur votre propre. 
Nous voUk prapres ! We arejfinelg set out i 

PRUNE— D ne vient pas ici He does not come here for no^ 

pour des prunes. thing. 



Si ie suis afflig^^ ce n'est pas pour 
des prunes, iifoliire.y 

Diantre ! jee ne sont pas des prunes 

que cela; 
£t je trouve f&cheux I'^tat oil vpus 

voil^ (Moliife.) 



^sorrow sits upon my brow, 

Tis not for nothing, ym must ' 



The deuce I this is no trifling Joke, 

I see; 
And your sad plight is real grief 

to me. 



PRUNELLE— Jouer de la To ogU.-^TH Uer 

prunelle. 
II prend soin d'elle, comme de 

la jHrunelle de ses yeux. 



PUANT-Un mensonge puant. 
PUCE— n a la puce \l roreille, 
Cette nouvelle lui mit la puce 

k roreille. 
PUIS*— Eh! puis? .... 
PUITS— C'est uii puits sans 

fond. 
C'est un puits de science. 

PURiGER— Ia premifere chose 
qu'il fit, fut de purger son 
bien. 



He takes the greatest care iif 
het.'-^Me takes ns much caira • 
of her^ as of the apple of Ms 
eye. 

An impudent lie. 

He has a^fieain his ear. 

This news gave him some un^ 
easiness — made him uneasy. 

fFellf then? . . j. . 

Money burns in his pocket. 



He has an inexhaustible fund 

of knowledge. 
The first thia^ that he did, was 

to clear his estate. 



Q. 



QUANQUAlil-Paire un quaB- 
. quan. 

On en a fait un quanquan.— 
On en a fait un grand quan- 
quan. 

•Cette interrogation signifie I'im- 
patience de Pauaitetir, quaiid celtti 
qui parle s'arr^te dans son r6cit. 

o2 



To make a great noise, a great 

bustle about nothing. 
They mJade such apiece of work, 

such a fuss, about it. 



This interrogation is used when 
the narrator stops short, and sebms ? 
unable to go on, : 
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QUANT— II Be met beaucoup 
6ur ison quant-i-soi. 

U suit tenir son quant-k-soi. 

Quant k moi^ je n'ai rien k dire. 

Quant et quant • . • . 
J'irai quant et quant vous. 
Toutes et quantes fois. 

(Termes de loi.) 
Toutes fois et quantes. 

(Idem.) 
QUANTlfeME— Quel est au- 

jourd'hui le quanti^me du 

cnois ? 
QUATRE— II se mettrait en 

quatre pour servir ses amis. 
J'{d mange comme quatre. 
Elle crie comme quatre. 
II a de Tesprit comme quatre. 
QUE— Je dis qu'oui,- Je dis 

que non. 
C'est la femme que j'aime. 
QUENOUILLE-La couronne 

de France ne tombe point en 

^quenouille. 
QUERELLE— Je vis bien 
-. qu'il voulait me chercher 

querelle. / 
TouB ses amis ^pousirent sa 

querelle. 
Nous vuidimes notr&^querelle 

en presence de nos'cama- 

rades. (Diable boiteux.J 

(See Allemand.) 
QUESTION— Ce n'est pas 

moi qui ai mis cette question 

Bur le tapis. 
De quoi est-il question ? 

II £tait question de vous. 
II. est question de yous. 
II n'est plus question de lui. 
Queue— Bnder son cheval 
par la queue. 



He carries it very high. — He 
aemmes the man of conse- 
quence. 

He knows how to keep in his 
own sphere. 

As for mysdf I choose to be 
silent. 

At the same time as ... . 

I shall go with you. 

As often as, wiSenever. 

At any time. 

What day of the month is it to-- 
day f 

He would go through fire and 

water to serve his/hends. 
I have eaten very h&xrtibf. 
She cries very loud. 
He is very witty. 
I say yes.-^I say no. 

She is the wonum I love. 
The crown of France does not 
descend to women. 

I saw thai he wanted to pick a 
quarrel ivith me. 

All his fidends espoused his 

quorrel. 
We fought it out in the pre' 

sence of our comrades. 



It was not I who brought that 
question on the. carpet — who 
' introduced that question. 

What is your subject of conver- 
^sationT 

We were talking about you. 

It is something concerning you. 

He is no more talked of. 

To begin at the wrong end. 
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£corcher 1' anguille par la 

queue. 
Us marchaient tous queue it 

queue. 
Quand on parle du loup^ on en 

voit la queue. (Prov.) 

A la queue git levenin. (Prov,) 
Vous prenez le roman par la 

queue. 
II est k queue. 
QUIA — II ne tarda pas k Atre 

k quia. 
Mettre It quia. 
Ce raisonnement le mit k quia. 

QUILLE^l fiit repu conune 

un chien au milieu d'un jeu 

de qiiilles. 
QUIPROQUO— Faire un qui^ 

proquo. 
Son Aiercure a fait un quipro- 

quo. (Gil Bias.) 

L'heureux quiproquo pour un 

cadet^ s'^cria Don Cl^ophas 

e n riant ! (Diable boiteux.) 
QUITTE— n en a kii quitte It 

bon march^. 

1\l en.seras quitte cette fois-d 

' pour les coups que Domingo 

T t'adonnes. (Gil Bias.) 

II h'en sera pas quitte a boh 

march^. 
Nous sommes quitte k quitte. 
Nous ne sommes pas encore 

quittes. 
Je le tiens quitte de ce qu*il 
' me doit.' 
Enfin nous filmes quittes de 

lui. 
Je ne le tiens pas quitte. 
Je le feral, quitte k Itre grond6. 

QUOI^-Quoi qu'il en soit. 



2b begin at the wrong end. 

Thsy were walking one after 

another. 
Talk of the devili and he will 

appear. 
The sting is in the tail. 
You b^in where you should 

end. 
He is behind. 
It was not long be/ore he was 

nonplused. 
To pose.'-^ To nonplus. 
This reasoning put him to a 
: stand. 
He met with a very rough re- 

ception. 

To commit a blunder. 

Her Mercury committed a ter^ 

rible blunder. 
A lucky ndstakeyfor a younger 

brother^ cried Don Clecphas, 

lateghing. 
He came off cheaply. 

Thou wilt be even with Do-. 

imngo this time for the stripes 

he gave thee. 
He will not come off easily. 

We are quits.-^We are even. ^ 
PTe have iwt done with one 

another yet. 
I give up nis debt. 

At last, he left us. fPegotrid 

of him. 
I have not done with him yet. . 
I will do it. It is but having 

a rc^ on the knuckles. 
Be it as it may. 
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rabAchage. 

C'est un yieux rabAcheur, 

Vous rabAchez toujours la 
m^me chose. 

A-t-il fini son rabftchage ? 

RABAIS— n vend ses mar- 
chandises au rabais. 

RABAT-JpIE— ^11 pourra ar- 
rive du Vabat-joie. 

Ce receveur de capitation est 
un irabat-joie perp6tuel, mi 
pubKcain d6cid^. 

{Tab. de Paris.) 

RAB ATTRE — It A^ri Veut 
rien rabbattre. 

N0116 rabattrohs par Chelsea. 

Tout colnptfe, tout ^abati^|u. ' 

RABROUER-Rabrouer quel- 

qu'un. 
RACCROGHER— Hs se sont 

raccrpch^s. 
II commence k se raccrocher. 
RACCRGCHEUSE. 
La rue est pleine de raccrp- 

cheuses. ' • 
RACE — II chasse de race, 
Les bbns chiens chasseiit de 
'' race; ' ^ IProv.) 

RACLEUR de boyau. • 

RAILLERIEl^foett passe la 

raiUerie. 
RaHlerie k part. 
U n'entend.pas railjerie. 
Je vais aller chez le juge du 
^ bourg, qui n'entpnd pas rail- 

lerie ffi-dessus. (^lBl(t3.) 
RAISON-U se mettra k la 

raison. 



Tautology. '^Nonsense. 

He is a dotard. — He rambles in 

his talk. 
You say the same thing over 

and over agahi. 
Has he done with his rigmarole f 
He sells off under prime cost. 

Something may happen^ that 

will spoil the sport. 
The visit of the taxgatherer is 

a per^tual drawback on our 

happtndss.^th is a trMk- 

some customer. 
He unit not bate a farthing. 

We wUl turn back by Chelsea. 
Every thing being welt con^ 

sidered: 
To snap on^y 

They are become friends again. 

He begifis to pick up his crums. 

A commm strumpet. 

The street is fall of frail 

Cyprians. 
It runs in Ms blood. 
Cat after kind. — ^Non generant 

aquilfis columbas. (Hor.) 
A sorry fiddler. 
This is carrying the jest too far. 

fFzthout Joking. 

He is no Joker. 

J shall go to the mqgistraie of 

the vulagCy who does not Joke 

in these matters. 
He will listen to reason. 
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Je te inettrtd k 1^ raiibft. . 'Jt'fMl Iring pirn ia reason. 

3'eBpfette qufe^ofds itifez M^on J Aipe yow trift fetwg^ him to 
, de lui. , ^ierms. 

V(M ioM li raisoii qtfe je pulfe 2%fe w all 1 could get out of 

tirerdelui. ^ , . Am. , . • 

Je M al ^liyfe ee 4^(e Je lui T have pind Mm what towek 

devaiSj^ comme de ndson. him^ as it wus^t. 

ft IteUe Ah qtfcde i^oii. idgainst ail events. , 

A plus forte tdifloii. Jlft<cA wicwc. — ^Jut^ci^ &m1 ^. ^ i 

(Aiorti6n«y 

l^bi^t i^nlb Sid raiibtts. None of your reasons. 

II faut se faif^ une r^soii.^D One must listen to reason. 

feiit ^^ {^ayet derai^n. a- 

Fl&e Kiisoh. To, pleJ^e.^To give sahsfac^ 



£n inline temps il versait du All tlie while j^ ptied^im jintl^ 

Tin dan^ mohveiTe, etm'ex- wine, and msisted upon imf 

dtait i lui faire raisoii. doing him justice. 
_ . {Gil Bids.) 

S'il se crbit offens^, je suis If he tMnks hirnself f^ftm 

" ioiit pr^t k lui faire reason* am quite ready to give him 

s(0sfa^ _ 

RAISONNER— Ne ihe raison- Ho hot prate any longer. 

, nez pas dayantage. , ; - - 1 l, l 

KAiSONNEUR--Taisez-vous, Hold yoiir tongue^ I say; do 

yous dis-je ;^ ne fidtes point not chatter. 

V le raisorineu^; . % ^ a^ ^r->-v/ .^-^ 

ilANG — Se mettre sur les Ji enieir trie Usts. 

II doit se^ mettre suf tes faiigs liejnt(ivm io'y^ nmiselfas a 



k la premiere ^lection.. Jcahdidate at the next etectfoi^. 

llAPAtRLfeR— Se rapa^rier. To be recimcil^.^T6 Kecmne 

ft^Pfi — i)6nner de la r4pe To coax.^^^o wK^iig. 

'doilC^. i • 1 irj' 

RAPPELER— Ce vin rappelle This wine is mtvcmg. 

soil buveiir. 

RAT — Un rat. A maggot. 

U lui a pris un rat de partir lie ffiokjt^^lo his Kead to set 

aujoufahm. out tihdcy. 

Son fiisU a pris un rat. His ^gm ^ has f»imi fire^has. 

flmhed in the pad. 

Payer en chats ou en rats. To pay in trifiing^ectL 

A Don cliat, b6n rat, (JPrcii;.) They are weU^matcned. 

H a' de& rat's dans la cervelle. He (srn!agg6iy» ^^ . . 

RATE— S'fepanouir la rate. To make mxrry^'^To taugtL 
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Je le Idssai s^i&paiiouir la rate, 
non sans ttve tent6 de suivre 
son exemple. ( GU Bias.) 

RATELfiE— Dire sa ratelfe. 

JBUe Toulut aussi en dire sa 

* ratel^e. 
RATELIER-— n mange k plua 

d'lm ratelier. 
YouB nous metiez le ratelier 

bien bant. 

Lea chevaux ee battent quand 
il n'y a rien au ratelier. 

RAVAjLER— Faire ravaler une 
parole h quelqu'un. 

RAYIR— Elle danse et chante 
il ravir. 

RAVISER — Je me suis ravish. 

RAYER— II a ^t^ ray£ de la 

Uste. 
RAYON— n n*a pap un rayon 

de bon sens. 
REBATTRE— Rebattre mie 

histoire. 
Au lieu de songer k se reposer, 

il se mit k rebattre ses cam<p 

pagnes de Portugal^ dont il 

m'avaitd^jit souyent £tourdL 

{GUBhts.) 

J'ai les oreilles rebattues de 

' cette histoire. 

RfiCENT—J'en ai la m^moire 

aussi rdcente^ que si cela ne 

faisait que. d'arriyer. 
RECEYOIR^C'est une chose 

re9ue dans la bonne com- 

pagnie. 
RECHANGE— J^en ai de re- 

change. 
RECONNAlTRE— Je le re- 

connais Ik. 
Je m'y reconnais. 
RECULEE— VouB ayez un 

feu de reoulee. 



Ikthmhmgh hh belb/Julynoi 
without hemg tenyptei tofot- 
low Ms example. 

To speak freely what one has /# 
say. 

She would also teU her story. 

Hie receives emoluments from 
mare places than one. 

You put things almost out of 
our reach.'^You reduce tis 
- to short commons. 

Hunger brings qtmrrels ; peace 
seldom dwells with poverty. 

To make one retract his words'. 

She dances and sings most <fe- 
lightfiMy'^to admiration. 

I Mwe altered my mind.^^I 
have thought better of it. 

He has been struck off the Ust. 

He has not a grain ofsense^ 
To repeat a story over andoverm 

Instead of going to rest, he be- 

rto J^ht over again aU 
cantpaigns in Portugal^ 
with which he had so often, 
stunned me. 
lam sick of hearing that story^ 

It is as fresh in tny^memory, as 
if it had but just happened. 

It is a thing allawed in good 
compcmy. 

I have a store of them.. 

It is exactly like him. 

T/iisis something like. 
You have got a rousing fire. 
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RECUJLER— 11 ne peut pa» He cannot go back* 

reculer. 

Reculez-vous un peu. Stand a JUtlefarther hack* 

n recule pour mieux sauter. He stands off for advantage* ' 

REDIRE— Trouver k redire. 2b /md fault with. 

Comment peut-il trouver h re* How can he find fauU with 

dire k cela ? that f 

£t qu'y trouvez-vous k redire ? And what fault do you find 

{Molihre.) with it f 

REFRAIN — C'est son refrain. It is his favourite string. 

REFUS —Cela n'est pas de That is not to be refitsed. 

refiis. 

REFUSER — II se refuse jus- He denies himsdfeven necessa-, 

qu'au n^cessaire. ries* 

Qui refuse^ muse. {ProD.) He that will not when he may^ 

When he wUl, shaU oft have 
nm. 

REGARDER— J'y regarderai I will look twice another time. 

dorfenavant k deux fois. 

REGIMBER-^U ne &ut pas There is no kicking against the 

regimber contre Taiguilton. pricks. 
(Prov.) 

R^GLE— Je me suis nus etf I have taken proper measures. 

rfegle. 

Je me suis mis en rftgle avec / have taken my securities with 

lui. him. — / took proper steps 

with hinu 

Nous avons eu un concert en fPe have had a regular concert. 

r^Ie. 

R£GLER — ^Ilestr^j^l^comme He is a regular and correct 

un papier de musique. nian. 

R£GNER— La haie r&gne tout The hedge runs ail along the 

le long de la prairie. meadow. 

REGORGER~U rq;orge Be rolls in gold. 

d'argent. 

REINS — Je Ic poursuivrai T^- / will follow him close. 

p^e dans les reins. 

II faut lui mettre I'^p^e dans You must be urgent with him.. 

les reins. -— Fom must dun /dm. 

n peut supporter cette perte^ He can easily bear that loss. — 

il a les remff forts. He is strong in purse. — He 

has a long purse. 

n a eu le malheur de se donner He has had the misfortune to 

un tour de reins. sprain his back.- 

On lui a donn6^ un vilain tour He has been served a very bad 

de reins. trick. 
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Cette banquefoute a ^Qimrit ii 

son commerce mi mauvaifl 

tour de ^teixm-. 
BELANCER^e It rtltojai 

comlme il feut. 
^ comm^ fl tie ftiaiftmait pas 

de vouloir ferrer la mule, 
- je le relan^fl vigouteuec- 

ment. ("Gil Bias.) 

— »Mon fils ne peose ijus umai, 
£t VbtA i^ahceralt, ^n ihtebdait 
ced. ^Deitouchei,) 

RELEV£e~A deux heures 

de relev6e.* 
JIELEVER— II relive de ma- 

ladie. 
11 n'en relevera pas. 
Je le relevai comme il &ut.— 
. Je le relevai de garde.— :Je 

le relevai de sentineUe. 
Relever un mot. 
Relever mangerie. 

BEM^CHER^n se mkiLte- 
. mftcber toutes sei histotres. 
Laissez-moi rem&cher oelBdans 

REMBARRER— Je le rem* 

banai vigoiifeuBemeiit* 
REMONTER— U a remont^ 
; 8wr sa bite. 
REIilPLUMER-Il eooMoence 

k se rempluxjier. 
REMUER— 11b ont remu^ cid 

et terre pour r^ussir. 
Ne remuons point lea cendres 

des mort8» 
HENARIX-Un fin renard* 
Se confesser au renard. 

Avoir une tbux de renard« 



. • N. B. Cette mani^re de parler 
«et seulemeiit d^tisajge dans les acfte» 
publics et dans les cours de jQstice. 



This faUur^ has craniped kU 
business very muchi 



I took hhn np shiirpfy. 



And ds Tie Std fmt ^ 
crib J I gave Mfn 
tfipulse* 



to try to 
il ieifere 



'^-'^My son doesnoflhink S9jf 
jihd ^ he Heard this, le mutd 
give it yw. 

At two o* clock in the aflemom. 

ke is recovering from an iUr 

ness. 
He iviil not fecoi^froiln it. 
I took him np sharply. — I f^ 

him a snujtrt rap on iht 
, knnckUs. 
ipo eaml at a word. 
To faU to ecEting agdini^To 

spend in law. 
Heb^gantorelateaUhb storia 

over again. 
Let me turn it aver in my mind. 

I answered Idm home.'^Ifnads 

a keeri retort. 
He is now quite wdl.^-^He is^ 

Mmself again. 
He begins to pick up his drums 

^to mend kU t^fWff^ 
They left no stone unturned m 
' order to succeed. 
Let us not disturb the ashes cf 

the dead. 
A cunning fox. 
To lay cms self oven to a d^ 

ceitjul and sO/isn man'. 
To feign a cough. 

A^. B, This eofpression U never 
wed but inptrUicacTsahd^id'courts 
o/Juitice. 



Digitized by 



Google 



»m 



ma 



lie renard prScbe aipc poujc^s. 
(Prav.) 
BJENCHfiRI — Faire la rw- 

cherie. 
A-t-on jamais vu, dites-^moi^ 

deux Pecques provinciales 

fidre plus les rench^ries^ qu^ 
. celles-li, et deux bomme^ 

trait^s avec plus de m^pris 

que nous i (Moliire.) 

RENCONTRE — J'ai achet^ 

une tal^ati^re de rencpfitre. 
Nous irons k votre rencontrie. 
BEflCONTHER— Les mm- 

tagnes ne se rencontrent 
. jamaii;^ mids leif JiQmnies b^ 

rencontrent quelqupfoip. 

Vous avez rencontr^ juste. 



To give ,Me'« »«^ «£r«««#^Ib ie 

. ahy.r^To he prudiak^ 

Ptayi ^ .yov ^er me two 

prouder hussies than Hose, 

and tw9 mm treated with 

. more eont^mpt ^wn we 4a^? 



I have bought a second hand 



tl a tr^s-bien rencontr^ en 

femme. 
I^s beauj; espi^te^ ^ r^nqou- WUf assoeuUA 

trent. (FfOi?.) 

JIENDRE— U W^d a lw» 

rendu cette ann^e. 
Cett^ entreprise render beau* 

coup. 
^e suis rendu de fatigue. 



Rendre les poires au sac. 
Se rendre. 

Je nie rends. 

J). &Lt pourtaat obUg^ de se 

rendre^ Ae peiff d^'aocident ; 

car il en avait ju^qu'k la 

gorge. (Gil Bias.) 

RENGAlNER— J)B. lui fls 

bientdt rengaiQec son qom* 

plunent. ^ 
R«nga}nez votre cprnpliment. 
RENOMMfiE-Bonne renom- 

m^e vaut mieux que cein- 

ture dorfee. {Prov.) 

RENTE — II vient diner ici 



ffe wiU came and meet you. 
Maimtains never foB m each 

other* s way, but -mtm iome^ 

Unrnda. 



You have hit the righi nail on 

th^lMd. 
Be ia very bappg^ in a wi^ 



Wie^t Im ykJded abmdanify 

this year. 
Ttis: mterprise wHt turn ta 

gffod aecovni. 
I am quite tiped.-^! am quUe 



To give tit for tat. 

To give f^.— To yieldr^To 
surrender. 

Igiife ^ up, — I hmci dona. 

Howevegty h^ tims obUged to 
give over^ far foar ^ nuak" 
ifigi kmself iU^s-far fe wot 
crammed toiheinery|:^ iktemt. 

I' soon: mt9fk khn^ withboM- A£s. 



Forbear ygmr <Hm^Uments^ 
A. good name is better than 
riches. 

He comes to dine, hare tmee. a 
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deux Mm par semaine, U n'y 

manque pas. Cest sa rente. 
RENTkER— II rentre ordi- 

nairement de bonne heure. 
U rentre ordinairement tris 

tard. 
n m'est rentr6 beau jeu. 
Je lui ai fSedt rentrer lea paroles 

dans le ventre. 
RENVERS£R-Le mon^e est 

renversi* 
RENVOYER— Je renvoyai 

bien loin cette proposition, 
lis me renvoy^rent de Ca'iphe 

k Pilate. 
Le procis est renvoy^ aux 

calendes Grecques. 
REPAS^Faire un repas de 

brebis^ 
REPASSER— On lui a re- 

pass< le buffle k coups de 

raton. 
RfiPONDRE— fe sentier va 

r^pondre k la grande route. 
La douleiir me r^pond )L Y6- 

paule. 
REPOSER— Ces terres re- 

posent tons les trois ans. 
REPRENDRE~Si la fidvre 

le reprend^ il pourra bien 

mounr. 
REQUINQUER (se). 

Dfts qu'on sentit que vous al- 
liez arriyer, nos femmes com- 
menc^rent k se requinquer. 

RfiSISTER— Ces souliers r«- 
sistent k Teau. 

RESPECT— Tenir en respect. 

Sauf le respect de • . . • 

Parlant par respect. 

RESSEMBLERp^Il ressemble 
it son p^re^ eooune deux 
gouttes d'eau. 

lis se ressemblent conune deux 
gouttes d'eau. 



weeks he never fails, and 

makes himself quite at home. 

He generally keeps good hours. 

He keeps very bad hours. 

I took in good cards* 

I have made him recall his 

iDords. 
The world is topsy-turvy. 

I peremptorily rgected that 

proposal. 
They bandied me from one to 

another. 
The trial is put of to latter 

Lammas.'-Ad^ournedmLt die. 
To eat a horse^s meal. 

He has had a sound cudgelling. 



This path leads to the high 

road. 
The pain shoots to my shoulder. 

Those lands lie fallow every 

third year. 
If the fever return, he may die. 



To bedizen one*s self.^^To make 
one^s self spruce. 

As soon as it was known that 
you were coming, our ladies 
began to set themselves off. 

These shoes are water proof. 

To keep in awe. 
With the favour of ^ . . . 
Under favour. 

He is the very image of his 
father. 

Two drops Mf water are not 
more alike.' 
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Derriire ce captif qui vous 
parait de si bonne mine, il y 
en a un autre, qui ressemble 
comme deux gouttes d'eau 
k un vieux singe. 

(Dmble botteux.) 

Tons les doigts de la main ne 
se ressemblent pas. {Prov^) 

Les jours se suivent, mais ils ne 
' se ressemblent pas. {Prov,) 

KBSSORT— Cela n'est pas de 
mon ressort. 

RESTE— Vous en aurez de 
reste. 

Un gar9on fait comme je suis 

trouvera des conditions de 

, reste, quand il lui olsura d'en 

chercher. (Gil Bias.) 

Je vous jure qu'il a de Toccu- 
pation de reste. 

(Diable boiteux.) 

Je ne veux pas demeurer en 

reste de confiance avec vous. 

{Diable boiteux.) 

Le bon homme a I'&me noble ; 
il ne voudra pas demeurer 
en reste de genirosit^. 

{Diable boiteux,) 

n joue de son reste. 

Donner It quelqu'un son reste. 
Vous lui avez assez bien donn^ 

son reste. 
II ne demanda pas son reste. 
Voici une guin^e, donnez-moi 

mon reste. 
£tre en reste* 

Mais il me semble, dit Don 
Cl^ophas, que Bahabon n'en 
doit plus guferes de reste it ce 
bourgeois. {Diable boiteux,) 



Behind this captive, wlio ap^ 

pears to you so handsome, 

there is another, who is as 

. like an ape, as one drop of 

water is to another. 

All the fingers of the hand are 

not alike. 
Days follow one another, but 

they are not alikej* 
This is not my province. — This 

is not in my line. 
You will have more than you 

%oant.''You will have enough 

and to spare. 
A young man of my turn will 

find places 'in abundance,^ 

whenever he pleases to look 

for them. 
I, assure you he has more upon 

his hands than he can com^ 

pass. 
I will not be less communicative 

than either of you. 

The good man has a ^reat soul; 
he will not be behind in g-e- 
nerosity. 

He is upon his last legs.-^He is 

making his last push* 
To pay one off. — To nonplus one. 
You paid him, off roundly. 

He sneaked offfor fear of worse. 
Here is a guinea, give me my 

change.^ 
To be in arrears.-^To be behind 

hand. 
But^ mtthinks, said Don CleO" 

phaSt Bahabon is not now 
. much in the citizen* s debt. 



• These two phraaes allude to the inconstancy of human affairs, in which 
•igiilar actions are not always attended with like results. 
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Vbud voyez par IJj, poursnivit 
le capitainci^ qu^ j'eh doia 
encore derestt, et' que j'ki 
biett la mihe de-m'en retcrat- 
ner comme je suis veim. 

(Gil Bias.) 

BETIRER (se)— II s'est retire 
et vit sur son avoir. 

KETOUR— J'ai rompu avcc 
lui sans retour. 

Ne irfaveE-vous pas dit que- 
votre frfere est sw son re- 
tour? 

ISle est sur le retdibr; 

Je vous donnerai deux gu&t€^a 
de retour. 

II- n*y a point de retour avec 
luii 

Lte retotUf'sera' pire qtie Mati^ 

ne« 
A beau jeu, beau retour. • 

{Prov.) 
RETOURNER-Je vous par- 

donne^ mais n*y retournez 

plus. 
HI bktai! y retournerez-'vous 

ime autre fois ? 
Je verrai h, me retoumer. 
RETR-AI'TE— Nbtis bat^ 

times en: retralte pendtot 

sbtiieures. 
Quand il vit i qui il avaii af-'^ 

faire^ il battit en retraite. 

RETHANCHBR-Notos avbna 
kt€ obliges de nous retrftu- 
cher beaueoup. 

Les m^decins lui ont retran- 
ch^ le^vm 

RfeVEILLE-MATIN J'ai 

dans ^a chambre un reveille- 
matin. 

IffiVENDRE~YiM» aurez du 
frtiit A revendve. 

REVENIR-.Je nereVieas pas/^ 



You see by iHis, pursued the 
captain^ that I am still in 
debt, and that g in all likeli- 
hood^ I shctll return just as I 
came* 

He has left off business and 

lives upon his income. 
I have done mth him for good. 

Did you not tell me that your 
brother is on his return ? 

She is on the decline. 

1 will give you two guineas to 

^ot. 
He ^vHU never be friends again. 

'•^Thete is no hope of recon- 

dilation with him. 
iCkvHl" end badly. 

Like for like.— Tit for tat. 

I forgive you, but do not do it 
again. 

Well! will you do so again f 

I must try to iacJd about. 
We maintained a running fight 
for six hours. 

When he saw whom he had to 
deal with, he retreated^^he 
drew inl his horns. 

We have been obliged to reduce 
our expense a good detiL 

The physicians have forbidden 

him wine. 
I have an alarum in my bed- 

room. 

You will have fruit enough^ 

and to spare. 
I cannolt recover from my sur^ ' 
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de ce que jevien^ d'eu^i^^ 
dre, 

Jfaime peu la bonne ch&re, jc ^ 
ne joiie que pour m'mx^s^, 
et je 81U9 revenu des feuunefl. 
(Ge7B%,) 

Mm j'^tais alor3 revenu des \ 
'louanges, et j'en pouvais en- 
tendre sans- p6ril^ {GilBlas.}. 

Je suis bien revenu 8ur cet 
bon^me-l^. 

II e^t.revenu de s^q JbUes. 

n nve revient, de toua cAtfcf, 
qu*il .va se n^ari^r,^ 

Cette cQuleur ne revient pas ^A 
celle de mon habit. 

Cette ^tpffe ,me revient ai?sez. 

Si le' mattre vous revient^ le 
' valet ne^ ii^e reyienl^ pas ; 
moins. {Mpliire^) 

Nou^ auron a du.reveiu^t bop. 

RlBOTTfi— Nous avons ft^t 

.plu9« d'une fois> ribotte en^ 

semble. . {f^ulg,) 

RICHE— n est riche de cui,- 
quante mille livres sterling. 

n. ^tait riche de trente n4Ue\ 
ducats^ quel ton p^re^ ton 
on^^ et .niqi> no;us .avons i 
partag6^. . /Gil Bias. J 

RICHEMJBNT— Sa sgeur est 
richement laide^ 

RICOCHET— Fwre des rico- 
chets. 

Nouijf avons.eu.cettf^jiiouvjeltev 
par ricochet*. 

RLDEAU— II se tient derrifere 
Jejidsau,^ 

Tirez le rideau^ la farce est 
jo^ie. 

RIEN — ^Je ne.sais riende rien*. 

n ne fait plus rien. 

II ^crivit quatre lettres en 
moins de. rien^ 



prise,, at wliat I have jmt 

heard* 
I, am not very, fond of good 

eating, I play only, fer 

amusemet^ ana J hmt^ dme . 

with women* 
But L was ihenm longefi fond^ 

of praise^ and could hear it 

without darker. 
I am quite undeceived about 

th9>t mafi. 
Hefs reclaimedfrom his fellies. 

—He has sown his wild oats. 
I ihear from, .epery. qmnten that 

he^.is going tqsnarry* 
This colour does not suit that 

of my cqat. 
I like this stuff weU enough. 
If the master suits your mind, 

the valet: is not less aco^p- 

table to me. 
We shall cleap sonnsthing by it.. . 
We have cracked many a bottle 
, togetherp. 

He is. worth: fifty thoumnd 
pounds^:. 

He died, worth ihirJty thousand.^ 
ducats, which thjfi father^ thy 
uf^le,,:and, I; ^ ham .shared A 

OMOflgStMS^, 

Her sister is excessivelyi>ugly^ 
Tp. makedusiksMn^ drakes. 

r Wfi had this -news shrongh an. 

indirect channel* 
He keeps under a blind. — He 

keepsinthe back ground. 
Drop the curtain, the play is 

over. 
I know nothing at all. 
He has left off business. 
He wrote four letters in a trice. 
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II se releva comme si de rien 
n'etait. ^C^^w/f) 

Faites comme si de riea n ^- 
tait. 

Donnez-m'en si peu que rien. 

On ne donne rien pour rien* 

{Prcv.) 
Un homme de rien. 

Entre nous^ c'est un homme 

de rien^ qui se sentant n& 
• pour les afiFatres^ a suivi son 

g^nie^ et s'est enrichi dans 

deux maisons ruin^es^ dont 

il a 6t^ rintendant. 

{Gil Bias.) 
II ne tint ft rien que je ne par- 

tisse. 
II- ne s'a^t de rien moins que 

mille guin^es. 
IL ne s'agit de rien moins que 

de cela. 
Tel que vous me voyez, je ne 

suis rien moins qu'un her- 

mite, et qu'un vieillard. 

{GUBlas.) 
Ce n'^tait rien moins que ce 

qu^il pensait. 
n ne songe k rien moins qu'k 

mourir ; n^anmoins^ il va 

tout, k rheure partir pour 

I'autre monde. 

{Diable boiteux.) 
Rien moins* que cela. 
RIGUEUR — Je m'apper9ois 

qu*elle me tient rigueur. 



He got up again as if nothing 

had happened. 
Do not pretend to take notiqe 

of any thing. 
Oive me as little as possible'^ 

the least bit in the world. 
Give a things and take a thing. 

A man of no family. — An up- 
starts 

Between us, he is a man of no 
family, who finding himself 
born for business, followed 
the lent of his genius, and 
enriched himsey in two 
ruined houses where he was 
steward. 

I was very near setting off. 

There are at least a thousand 
guineas at stake. 

That is quite out of the ques- 
tion. 

Such as you see me, 1 am far 
from being a hermit, or an 
old man. 

It was quite another thing thaw 
what he thought. 

Death is of all things the far- 
thest from his thoughts; yet, 
he is on the point of depart- 
ing for the other world. 

Quite another thing. 
1 perceive that she is still out of 
humour with me.. 



* Aien mains a deux significations 
en Fran^ius qiu sont oppos^es Pune 
h Pautre. 
Ea. II n'est rien moins qu'un hon« 

n^te homme. 
II n'est rien moins qu'une bdte. 



Rien moins has two opposite sig- 
nifications in the French language. 

He is far from being an honest man. 

He is nothing e!se than a fool: 
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A toute rigueurj on peut des- 
approuver sa conduite. 

A la rigueur, cela se peut dire. 
Vous prenez les choses trop k 

la rigueur. 
RIME — II ne veut entendre ni 

rime, ni raison. 
11 n'y a ni rime ni raison dans 

ce qu'il dit, 
RIMER — A quoi cela rime- 

t-il? 
Tout cela ne rime a rien. 

RIPAILLE— Faire ripaille. 
RIPOPfe — On nous apporta 

du ripop6 abominable. 
RIRE — ^11 se chatouille pour 

se faire rire. 
Si vous le faites^ vous allez 

appr^ter h rire. 
Vous voulez rire, sftrement. 
Rira bien qui rira le dernier. 

(Prov.) 
Marchand qui perd^ ne peut 

rire. (Prov.) 

S'il m'^chauffe la bile, je le 

ferai rire jaune.^ 

Avoir le mot pour rire. 

RISQUER — Je risquerai le 
tout pour le tout. 

RIVE — II n'y a ni fond ni rive. 

RIVER— River le clou k quel- 
qu'un. 

RiyifiRE— Porter I'eau ^ la 
riviere 

ROCAMBOLE — La rocam- 
bole. 

ROCHE— C'est un homme de 
la vieille roche. 

RODOMONT— II a beau faire 
le Rodomont, je ue crois pas 
un mot de toutes ses prbu- 
esses. 

p 



If he is judged with the utmost 

severity, his conduct may be 

disapproved. 
Strictly speakings it may be said. 
You take things in too strict a 

sense. 
He will not listen to any thing 

— to any arguments. 
There is no sort of reason in. 

what he says. 
What can be the drift of all 

this? 
All this is idle talk — means 

nothing. 
To junket. 
They brought tis an abominable 

beverage. 
He does all that he can to laugh* 

— He tickles himself to laugh* 
If you do sOf you will make 

yourself a laughing-stock. 
You are joking t sure. * 

They will le the best off, that 

laugh last. 
Let him laugh, that wins. 

If he rouse my anger, I wilt 
make him laugh on the wrong 
side of his moulK 

To be facetious, jocose. 

I will stand all hazards. 

It is above any man^s reach. 
To silence one. — To pay him 

off. 
To carry coals to Newcastle. 

The cheese-parings. (Perqui- 
sites, profits.) 
He is a man of the old stamp. 

For all his hectoring and brag-* 
ging, I do not believe a word 
of all his feats. 
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ROGER — Un Roger bon 

tempts. 
ROGNER— On lui a un peu 

rogn^ les ongles — les mor- 

ceaux — les alles. 
EOIDE— II tomba roide mort. 

ilOLE— Parlez k tour de r6le. 
n a parfaitement bien jou6 son 

r61e. 
ROLET— n fiit bient6t au 

bout de son r61et. 
ROMPRE — Je cherchai i 

rompre les chiens^ mais il 

alia toujours son train. 
J'ai entiferement rompu avec 

lui. (See Paille.) * 
Rompre les d^s. 
Rompre la glace. 
Nous tftcherons de rompre ses 

mesures. 
Cette lettre rompit toiites leurs 

mesures. 
Rompre en visiere & quelqu'un. 

A tout rompre. 

ROND — C est un homme tout 

rond. 
Danser en rond. 
RONDE— Faire la ronde. 
II n*a pas encore fait sa ronde. 
BuYons k la ronde. 
On entendit Texplosion k vingt 

milles k la ronde. 
RONDEMENT—C'est un 

homme qui va tout ronde- 

ment. 
Graces au ciel^ j'exerce ronde- 

ment ma profession. 

{Gil Bias.) 
AllonH rondement. — Allons 

rondement en besogne. 
RONDINER. 
RONFLANT^-Stile ronflaitt. 



A jotial fellow (a bon vtvant). 

They have clipped his wings a 
little. 

He dropped down as dead as 
a stone. 

Speak in turns. 

Be has played his part perfect- 
ly well. 

He was soon at his tvit*s end.^^ 
He was soon at a stand. 

I endeavoured to turn off the 
discourse, but he still went 
on. 

1 have entirely broken with him. 

To bar the dice. 

To break the ice. 

We will try to defeat his mea- 
sures. 

That letter completely defeated 
all their plans. 

To break off abruptly with one, 
--To affront one.^To outface 
one.-^To stare boldly at one. 

At most."- With all one s might. 

He is a plain, downright man. 

To dance in a ring. 

To go the round. 

He has not taken his round yet. 

Let us drink about. 

The explosion was heard twenty 

m^s round. 
He is a plain, downright man. 



Thank heaven, I deal ropndly 
with every one^ 

Let us go roundly to work. 

To cudgel. 

A bombastic style. 
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ROSE — C'eai la plus belle 

rose de son chapeau. 
D^couvrir le pot aux roses. 

KOSfiE— Tendre comme la 

ros^e. 
ROSSER quelqu'un. 
II le rossa comme il faut. 
ROSSIGNOL d'Arcadie. 
RdTIR--n n'est bon ni i 

rdtir^ ni k bouiUir. 
ROUE— Tous ses amis pous- 

seront k la roue. 
ROUET— Mettre un homme 

au rouet. 
ROUGIR-^n ne bolt 4ue de 

Feau rougie. 

ROULER— Je su&sang et eau, 
pour ime rouler la maison. 

C'est Fonde qtd fieut roider la 
mdson. 

II ne laissa pas de rouler en- 
core^ taut par le credit qu'on 
lui fit^ que par quelques pis- 
toles qu'il emprunta. 

{Diabk baiteux.) 

Tout roule Ik dessus. 

L'argent roule. 

II roule sur Tor et sur Targent. 

ROUTIER-Un vieux routier. 

RUADE— Detacher des 

ruades. 
RUBIS-Je Fai payi rubis sur 

I'ongle. 
Boire rubis sur 1- ongle« 



* Cette expression est d'origine 
Latine, mper vngviculumf c'est k 
dire " sor Tongle ^" la derni^re goutte 
da venre, pbcee sur Vonffle da poace 
gaaehe et bae comme si Toa avalait 
un rubis. 

f2 



It is the best feather in his cap. 

To find imt a secret^^an in- 

trigue. 
As tender as a chicken. 

To cudgel^ to cane one. 
He thrashed him soundly.. 
An ass. 
He is not fit for any thing. 

All his friends will back Aim—: 

will help him forward. . 
To confound, to puzzle, to non- 

plus one. 
He drinks nothing but a little 

wine mixed with a good deal 

of water. 
I toil hard to support tfie house. 

It is the uncle who pays the 
house-eapenses. 

He still made a shift to rub on, 
as well by means of the credit 
he had given him, as of a few 
pistoles he had borroxced. 

All turns upon that. 

Money is stirring. 

He is full of money. 

A ^ewd old blade.^^A cun^ 

ning old fox. 
To kick.-^To wince (as ahorse 

does). 
I have paid him to the last 

farthing. 
To drink the last drop. — To 

drain the glass.^^To drink 

supernaculum.* 

This eapretsion is of Latin origin, 
and contracted /^am super unguicu- 
lum; that is to sap. to the last drop 
in the glass, which is generally pour- 
ed upon the nail of the thumb, and/ 
iipped off as a ru^. 
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RUBRIQUE— n salt des ru. 

briques que vous ne con- 

^aissez pas^. 
II entend la rubrique. 
RUE— Cela est vieux comme 

les rues. 
Les rues en sont payees, 
n est fou a.coux'ir les rues. 
RUER — Les plus grands 

coups sont ru^s. 
Se ruer en cuisine. 

RUINE— Ce b^timent menace 
ruii^e. 

II battit en ruine tons les argu- 
mens de son adversaire. 

RUISSEAU— Les petits ruis- 
seaux font lea grandes rivi-*- 
^res. fProv.J 

Elle versa des ruigseaux de 
pleurs. 

RUMEUR— Toute la ville fut 
.' aussitdt en rumeur. 



He knowi more tricks than you 
do. 

He understands trap. 
It is antiquated* 

It is as common as dirt. 
He is stark mad. 
The worst is over. 

To guzzle.r-To keep an extra- 
. vagant table. 
This building is in a ruinous 

condition^ ready to tumble 

down. 
He defeated all his adversary's 

arguments. 
Many a stream runs into the 

Thames. — Many a little 

makes a mickle. 
She shed a flood of tears. 

All the town was presently in 
an uproar. 



S— Je Tai rencontr^ qui faisait. 

des S S dans la rue. 
H^t Stujet a allonger les S S^ 

SABBAT—Faire un sabbat de 

tons les diables. 
SABLERt-Nous avons sabld* 
; une bonne doiizaine de bou- 

tellies 
SABOtItII. dort comme 

sabot. 

SABRER— Sabrer une affaire. 
SAC-r-Ce raisonnement le mit 

^ sac. 
Vous lui doniifttes bjen son sac. 



/ met him reeling, staggering^ 

in the street. 
He is very apt to cheat in his 

accounts. 
To kick up a dusL-^To make 

an uproar. 
We emptied d full dozen of 

bottles. 



un He sleepsdik^a^iap,. 



To huddle up a matter. 

This reasoning put him to 4 

nonplus— confounded him. 
You paid him oj^ nicely, , 
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On lui donna son sac et scs 

•Ijuilles. , 

Je lui donnai son i^ac et ses 

quilles. 
Tiousscr son sac et ses iquilles, 
Votre affaire est dans le sac. 
II a une mauvaise pifece dans 

son sac. 

Mais ce qu'il produisit comme 

la meiUeure pi^ce du sac, 

fat une petite outre remplie, 

' disait-il, d^un vin d^ficat et 

• friand. (Gil Bias. J 

C'est un vrai sac k vin.- 

n a tir6 d*un sac double mou- 

ture. 
Se couvrir d'un sJac mouill^. 

II se couvre d'un sac mouiUfe. 
Juger un proems sur T^tiquette 

du sac- 
II feut voir le fond du sac. 

Le sac est plein. 

Mettre une ville a sac. 

Un homme de sac et de corde. 

Ce sont des gens de sac et de 

corde. 
C'est un sac perce. 
II ne saurait sqrtir du sac, que 

ce qui y est. (Prov.J 

Autant p^che celui qui tient 

le sac, que celui qui met 

dedans. [Prov.J 

SAGE — Tout le monde est 

sage apr^s coup. /Prov.J 
Sage femme. — Femme sage. 
SAGOUIN— C'est un sagouin. 
SAIGNfiE— On lui a feit une 

rude saign^e. 
Nous fimes k la bouteille une 

terrible saign^e. 
SAIGNER— J'avais bien pr^- 

vu qu'il saignerait du nez. 
Le coeur m'en saigne. 



He was turned out of 'his place. 

I sent him a packing. 

To pack up one's awts. 

Your husiness is as good as done^ 

He has a had cause in hand. 

But what he produced as the 
best article he had, was a 
small bottle, as he said, of 
delicious wine. 

tie is an arrant drunkard. ^ 
He has taken a double profit'^ 

double fees. 
To make a matter the worse, 
, by trying to colour it. 
He Uses a poor excuse. 
To decide without entering into 

the merits of a case. 
We must look to the bottom of 

the affair. 
The well is full. 
To sack a town. 

A miscreant.r^A Newgate bird.. 
They are desperate villains — 

miscreants-ydesperadbes. 
Money burns in his pocket. 
Yon can have no more of a cat 

than' her sicin. 
The receiver is as bad as the 

thief. 

After wit is every hody^s wit. 

Midwife. — A wise woman. 

He is a slovenly fellow. 

They have completely drained 

him. 
We almost emptied the bottle — 

gave it a swig. 
I foresaw that he would hang. 

back — that he would flinch. 
My heart bleeds at it. " 
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Le bon faomme fot oblig^ de 

se ^aignen 
J'ai rintentkm de saigner ce 

fosB^. 
Faire une saign^e a un nds- 

seau. 
SAINT — Je ne sais i quel 

saint me recommander. 
II est vrai que jusqu'ici^ graces 

au ciel^ j'en suis venu k 

bout ; mais je ne bus plus k 

quel saint me vouer^ je suis 

rtduit & Te^ctr^mit^. 

{Gil Bias.) 
C'est un saint qu'on ne chdme 

plus, 
n n'y a si petit saint qui ne 

yeuille avoir son offrande. 

(Prov.J 
C'est une sainte nitouc&e. 

SAISIR— II a €\Jk trouv£ sdsi 

du vol. 
SALAMALEC— Voudriez- 

vous que j'allasse lui faire 

le salamalec ? 
SALLE — n a trois amuses de 

salle. 
Get ^colier a eu la salle. 
SANG — n a le sang cbaud. 
n a du sang aux ongles. 
Qui perd son bien^ perd son 

sang. ( Prov.) 

n est tout en sans. 
Bon sang toutefois ne pent 

mentir. (Prav.J 

Remettre du baume dans le 

sang. 
L'espSrahce de revoir bientdt 

cette personne si ch^re nous 

a remis im peu de baume 

dans le sang. (Madame de 

Genlis, Petits Emigres. J 
SANGLER— Battre avec une 

sanglf. 



The old man was obliged -to 

come down wiih his momsy. 
I intend to drain that ditch* 

To draw off water from a brook. 

I do not know which way to 
turn myself. 

It is true that I have hitherto^ 
thank heaven, made shift; 
but I know not fiow what 
saint in heaven to invoke, I 
am reduced to such an extre- 
mity. ^ 

He has lost his power. 

Every parson must have kk 
tithe pig. 

She is a prude, an over nice ani 
scrupulous woman. 

He has been found wiA the 
theft upon him. 

Would you have me cringe be- 
fore him f 

He leamedfeucir^ three years. 

This boy has been ai school. 

He is very hasty. . 

He has some spirit. 

He who loses his property, loses 

his very blood. 
He is aU over blood. 
True blood will always shew 

itself. 
To console. — To soothe. 

The hope of soon seeing again 
so dear a child, revived our 
spirits. 



To whip.^^To lash onf* 
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SANS*— Sand vous^ j'auraid 

perdu mon argent. 
Sans celdy il n^aorait jamais 

r^ussi. 
n a bit cela sans y penser. 
SAPIN— II sent'le sapin. 

SARBACANE— Parler par 

sarbacane. 
SAUCE— II ne savait & queUe 

sauce manger ce poisson* 

On ne sait ft quelle sauce le 
mettre* 

Je lui ai Inen &it sa sauce. 
(See AppiHt.) 

SAUCER — n a ^6 bien 
sauc€. 

n a>6M sailed dans la riviere. 

SAVOIR.t 

SAVONNETTE-Une charge 
de secretaire ^tait en France 
ime savonnette & vilain. 

SAUT — Ses plus beaux sauts 
sont faits. 

Nous avions si grand' peur 

. d'arriver trop tord chez le 
vieux licenci^^ que nous ne' 
fimes qu'un saat du cul-de- 
sac ft sa maison. {Gil- Bias.) 

II a fait im saut en I'air.— II a 
fait un saut sur rien. 



But for you, I should have lost 

my money. 
Had it not been for that, he had 

neber succeeded. 
He did it unawares. 
He ha^ a churchyard counter 

nance. 
Tq speak by proxy. 

He did not know what face to 
put upon it. — He was quite 
down in the mouth. 

One does not know what to 
make of him. 

I gave him a good dressing. 

He has had a good lecture. 

He was wet to the skin. 

To know. 

A secretaryship was sought 

after in Prance to rub off 

the commoner* s rust. 
His best days are over. 

We were so much afraid of ar- 
riving too late, that we went 
immediately from the alley 
to the licentiate's house with" 
out stopping. 

He has been hanged. — He went 
to heaven in d string. 



* Safu. Cette proposition exclusive 
est soavent renaue en Anglais par 
less, ajoutO ^ la fin des mots. 
Ex. 

Sans aigent. 
Sans le son. 
Sans foi^ &a 

t Oeverbe, qai signifie en Anglais 
to know, est imomaticaleiiient em- 
ploy 6 pour paupoir, to. be able. Ex. 
Je ne sauraisJ 
Je ne saurais dire. 
Je AC saurais vous exprimer. 



nis preposition is often suppressed 
in English by less, affiled to the end 
of<i word. Exampte: 

Moneyless, 
Pennyless, 
Faithless, ^o. 

This verbe is often used instead of 
to be able. See the following ex- 
amples : 

T cannot.'^/ am not able. 
I cannot tell, 
/stmnot express ti>you. 
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Faire 1^ saut. 

Faire le saut de carpe. 

Un sautpferilleux, 

SAUTEK — Si vous me raison- 

nez davantage^ je vous ferai 

sauter lesdegr^a. 
11 faut en sauter le bMon. — U 
« £Etut en sauter le foss^*^ 
. sauter le pas. 

Vous 6tes apparemment, re- 

pris-je, d^tennin6 k sauter 

le foss^. {Gil Bias.) 

Ce discours le fit sauter aux 

nues, 
Sauter au collet de quelqu'un. 
Voilk cent guindes qui me sau- 

tent au collet. 
Auflsitdt, il prit son pistolet, 

et lui fit sauter la cervelle. 
Deux yaisseaux de ligne ont 

sautd en Tair. 
S'il perd son proces, toute sa 

fortune y sautera. 
Si la place n'est point secou- 

rue, il faut qu'elle saute. 
La t£te lui a saut^. 

Une tSte bien organis^e en 
sauterait. ( Tab. de Paris.) 

Sauter de branche en branche. 
(See Branche.) 

Cela saute aux ye^x, (See 
(Eil.) 

SAUVER—Sauve qui pent. 

11 gagne pen de chose sur cha- 
que article^ mais il se sauve 
sur la quantity. 

Quand cela n'arrive pas, un 

' marchand qui eutend son 
m^tier> leur vend toujours 
si cher, qu'U se sauve en ne 
touchant m^me que le quart 
de ses parties. {Gil Bias.) 



To be tripped upj^To he over-- 

turned.. 
To fall flat on the ground.'^ 

The Somerset. 
A Somerset. 
If you prate any longer; I will 

kick you doion stairs. 

However unpleasant, we nmst 

submt to Uir-There is no 

avoiding it-^We should be 
fain to do it. 
You are, I suppose, replied I, 

determined to do it, whatever 
. may be the conse(quence. 
This discourse made him fly 

into a great passion. 
To collar one. 
There is a dead loss of a hurt-* 

dred guineas. 
Thereupon, he took his pistol, 

and blew his brains out. 
Two ships of the line haioe been 

blown up. 
If he be cast, he mil lose his 

all. * 
If the place be not succoured, 

it must fall. 
His head cracked — he lost his 

wits. 
It would craze the soundest 

head. 
To digress, to turn from the 
. subject. 
It is obvious. 

Let every one shift for himself 
He gains but little on eajch ar- 
ticle, but he is indemnified 
by the quantity. 
When that is not the case, a 
tradesman who understands 
his business, always sells so 
dear, that he is not a loser 
though he should receive only 
the fourth part of his bilb* 
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Sauver la ch^vre et les choux, 
(See Chevr^.) 

SCfeNE — Je c6dai dans la 
crainte de faire une sc^ne, 

Jl donoe souvent . des scenes 
au public. 

SEC---Je suis enti^rement k 

/ sec. 

Un compliment sec. 

Une reponse s&che. 

La donner s^che* 

jS:gCHER-^La pauvre fenune 

s^che sur pied. 
^ECOUER^Secouer les 

oreilles. 

On lui proposa le mariage. Le 
pere secoua les oreilles. 

SECOURS— Au secours ! Au 
, secours ! 

SELLE— Une selle k tous che- 
vaux. (Voyez pantoujle.) 

Saignes toujours, clyst^riae? 

et pvugez ; c'est une selle a 

tous chevaux dans notre 

profession. 

. {Theatre Italien.J 
SELON— C'est selon. 
SEMBLANT—Vous faites 

semblant de dormir. 
Je ne fis semblant de rien. 
Sans faire semblant de. rien.« 

Si bon lui semble. 
SEMELLE— Battre la se- 

melle. 
SEMER— L'argent est clair- 

sem6 cbez eux. ' 
Semer des perles devant des 
.. pourcea^nx* ; 
SENS— Sens dessus dessous- 



To keep fair with both sldes.-^ 

To hold with the hare, and 

run with the. hounds^ 
I gave up for fear of causing a 

duiurbance. 
He often affords the public a 

great deal of mirth. . 
I am penny less — all my money 

is exhausted. 
4 dry compliment.. 
A si^arp. answer. 
To tell a piece of ill news 

abruptly^ 
The poor ^ woman is pining 
. away. ^. 
To make a jest\of a.thing.-^ 

Not to agree without reluC" 

tanee. — ; : . ^^ 
They proposed marriage to him. 

The fathfir, shaking his head,^ 

appeared not, to relish it^ 
Help! Help/ 

A hackneyed topic.-^A trite 
argum€nt.^^A salve for every. 

. sore. 

Let blood-^give clysters and 
cathartics/ this i^ a treat' 
mentfor every disease. 



It is just as it may happen* 
You pretend to sleep. ■ 

/ took no notice of any thing. 

Without seeming to take notice 

. of any thing. 

If he thinks ft. 

To travel on foot.^-To beat the 

hoof. 
Money is a scarce commodity 

with them. 
To throw pearls before swine. 

Topfyrturvyt-^ Upside-down. 



V- 
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Sens devant demire. The eoH before the horse. 

J'ai beau prendre la chose de / vainly considjn^ every Me of 

tons les sens. the Question. 

VouB ayez mis la nappe du You nave laid the cloth the 

mauvais sens. wronr side out. 

Je croyais rayoir mise du bon I thought I had put it the right 

sens. side out. 

n fiiit tout k contre neoe. He does every thing wrong. 

SENSIBLE— Vous rarez pris You have touched him in his 

par son sensible, tenderest part. 

SENTIR — 11 se sent de la He has not shaken off his coun^ 

province. try dirt. 

Tous ces mots Grees sentent All these Greek mottos savour 

furieusement mon onde strongly of my uncle Thomas. 

Thomas. {Gil Bias.) 

n ne se sentait pas de joie. He was ready to Jump out of 

his skin for Joy. 
Je ne peox pas sentir cet / cannot hear that man.'^That 

faomme-Ui. fnan gives me the vapours. 

n se seiitait mourir. He felt he was dying. 

U sent la corde. He smells of the halter.'^He 

will come to be hanged. 
Vous sentez bien que cet You are aware that Ais man is 
^ homme a tort. wrong. 

SfiRIEUX — U est sirieux He is as serious as a Judge. 

comme un ftne qu'on ^triUe. 
A oe mot d^argent; il prit son At the word money ^ he assumed 

B^rieux. a serious countenance. 

SERPE— Un ouvrage fait k la ^ bungling Job. 

serpe. 
SERVICE— II s'est voii en He is gone to service. 

service. 
II a douze aas de service. He has been twelve years in the 

army. 
II va entrer dans le service. ^ He is going to enter into the 

army. 
Je suis aujourd'hui de service. / am upon duty to-day. 
Les jambes me refiisent le ser- My legs will not bear me. 

vice. 
Qu'est-ce qu'il y a pour votre What are your commands f 

service? 
Service de table, premier^ se- The first, the second^ the third 

eond, troisiime service. course at dinner. 

SERVIR— Qudqu'un vous a Somebody has done you a secret 

servi k plats converts. (See injury. 

Plat.J 
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On a servi— Madame e$t ser- 
vie. 

A quoi me sert-il d'etre roi ? 

Vous ne pouvez pas servir d6 
t^moin dans cette afibire. 

II n'y a qu'un mot qui serve. 

SIEN — Je crois qu'U y met 
un peu du sien* 

II met beaucoup du sien dans 
la conversation. 

Enfin, Rolando^ fetigu^ d'une 
sc^ne oil 11 mettait inutile- 
ment beaucoup du sien^ le 
prit sur un ton si haut, qu'il 
miposa silence i, la com- 
pagnie. ^ (Gil Bias.) 

Faire des siennes. (See Fdire.) 

SIFFLER—Il me fit siffler la 
linotte pendant une heure 
enti^re. 

U a siffl6 la linotte. 

Je ne Tai pais siffl& 

II siffle bien. 

lis ont siffle vihgt bouteilles de 

vin. 
n n'a qu'k siffler. 
S'il croit Tavoir, il n'a qu*4 

siffler. f Ironically.) 

n n'y a qu'k siffler^ et remuer 

les doigts. 

Sa trag^die a 6th siffl^e. 
L'actrice a €t6 siffl^e. 
SINGE — n vous payera en 
monnme de singe. 

SIROTJER— II a sirot6. 
SOIF— Je ne boirai qu'i ma 

soif. 
On ne saurait faire boire un 

^e qui n'a pas soif. 



The dinner is on the table^ 

(Speaking to the mistress of 

the bouse*) 
What does it avail me to be a 

king? 
You cannot be witness in this 

affaiu 
There needs but one word. 
I think he embellishes the story » 

He contributes much of his own 
in conversation* 

At length, Rolando, tired of a 
scene in which he exerted 
himself much to no purpose, 
assumed so high a tone, that 
he silenced the whole com- 
pany. 

To play pranks. 

He made me dance attendance 
for a whole hour* 

He has made too free with the 
bottlc^^He has been tippling. 

I did tlotgive him hiseue. 

He is a good toper. 

They have tos^ down twenty 
bottles of wine. 

He has only to ask. 

If he thinks that he shall have 
it, he may whistle fofr it. 

It is very easily done. — (Ironi- 
cally) It is not done by hok" 
ing at it. 

His play was damned. 

The actress was hissed. 

He will laugh at tym,^ instead 
^f Paying yo«.— He will 
shuffle you. 

He has been sipping — tippling. 

I will not drink more than I 
want. 

One man may lead a horse to the 
pond; but twenty cannot make 
him drink, if he be not thirsty. 
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Avoir solf. ' 

SOLEIL— A present qu'fl fait 

soleil, allons nous promener. 
Le soleil luit pour tout le 

monde. 
SOUDAIREMENT-Ds sont 

obliges Bolidairement. 
SOLlDE—Allons d'abord au 

• solide. — Pensons d'abord au 
solide. 

SOMME-J'ai dormi d'un bon 

somme. 
Vous avez fait un bon somme. 
SOMMEIL-^Avoir sommeil. 
SON — II vend au m^me prix 

la farihe et le son. C'est 

• tin coqum. 
SONGER— J'ai songfe. k une 

chose. 
H est fort sujet k songer creux. 
J'ai fait cela sans y songer. . 
SONNER— II fait sonner bien 
' haut sa noblesse. 
Cela Sonne mal. 
Nous> arriv&mes k six heure^ 

sonnantes. 
Spnnez. — Voulez-vous bien 

sonner ? 
II n'a sohn^ mot, 
Matines bien sonnies sont k 

moiti^ dites. (Prov.) 

€)n ne pent pas jsonner^ et aller 

• k la procession. 
SORCIER-Il n'est p&s sorcier. 
n ne faut pas 6tre grand sor- 

cier pour cela. 
SORNETTE— II ne nous 
< donna que des sornettes. 

SORTE— Je lui ai parl^ de la 
- bonne sorte. 
SORTIE — II fit une sortie vio- 

lente contre le clerg6. 
SORTIR— II en est sorti k son 

• bonneur. 



To be dry. 

Now that the sun shines, iet us 

take a walk. 
The sun shines to the evil and 

to the good. 
They are each of them bound 

for the whole debt. 
Let us secure the main point 

first, 

I have slept soundly. 

You have taken a good nap. 

To be sleepy. 

He sells thefiour and the bran 

at the same price. He is a 
' cheat. 
I have been thinking of one 

thing. 
He is often in a brown study. 
1 did it unawares. 
He talks very loftily of his no- 

bility. .' 
Thai sounds ill. 
We arrived when the clock was 

striking six. 
Ring the betL^^Will you have 

the goodness to ring the bell ? 
He did not speak a word. 
Well begun, half ended. 

One cannot, bloto, and sup at 
the same time. 

He is no conjurer. 

One needs ndt be a great con- 
jurer to do that. 

He entertained us with mere 
fiddle-faddle, with mere flam. 
— jF/ie quite bamboozled us. 

I spoke to him properly. 

He inveighed violently against 

■the clergy. 
He came ofif^ honour ably. '^He 

has gained his point. 



Digitized by 



Google 



sou 



^I 



Je le trouvai att sOrtir du lit'— 
au sortir de table, &c. 

SOT — Je me trouvai bien sot 
k la vue de ce nouvel ob- 
stacle. {Gil Bias.) 

Je demeurai bien sot avec ma 
bague, j'avais compt^ sur 
nn present plus considera- 
ble, {GilBlas.) 

Comme il rendait les derniers 
soupirs, le m^decin parut, eX. 
demeura un peu sot, ma^d 

• I'habitude qu'il avait de d^- 
p^cher ses malades. 

{Gil Bias.) 

L*avis d'un sot est quelque- 
fois bon k suivre. {Prov.) 

SOUFFLER-U n'a pas osd 
souffler. — II n'a pas souffl6 
le mot, V 

II faut qu'il ait la liberty de 
me faire ce qu'il lui plait^ 
sans que j'ose souffler. 

(MoUire.) 

Souffler quelqu'un. 

Si voiis soufflez si haut, on ne 
m'entendra pas, {Racine.) 

Souffler une chose a- quel-* 
qu'un. 

Si vous ne prenez garde k 
vous, il vous ^oufflera cette 
place. 

Get homme4k m'a souffle bien 
des testamens. {GU Bias.) 

Souffler le chaud et le froid,. 



Souffler n'est pas jouer. Ex- 
pression particuliire au jeti 
de dames. 



Si vous n'avefr rien de plus- 



I found him juH as he left his 
bed — as he left the table, S^c. 

I was confounded at the sight'* 
of this new obstacle^ 

I looked tery blank with my 
ring, having depended upon 
a much more considerable 
present. 

As he breathed his last, the^ 
physician came in, and look^ 
ed rather sheepish, notwith- 
standing his long practice of 
dispatching his patients. 

A fool sometimes gives a hint, 

which a wise man may take. 

He durst not open his mouth.^^ 

He did not speak a word. 

. > • < 

He mmt do whatever he chooses 
with mCj without allowing 
me to complain. 

To prompt one. — To give one 

his cue. 
If you prompt me so loud, no 

one will be able to hear me. 
To put a thing into any one*s> 

head.'^To suggest a thing to 

any one. 
If you do not take care, he will 

keep you out of the place. 

That man has choused me of 
many a will. 

To carry fire in one hand, and 
water in the other. — To 
speak pro and con. 

Huffing is not playing* A 
common phrase at draughts^ 
when the imprudence of one 
of the players does not pre*' 
vent his antagonist's move. 

If you have no better depen^ 
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de Muffler. (Trivial.) 

SOUFFLET — Danner uu 
soufflet k Vaiigelaa. 

II donne BOuvient d«0 Aoiiffleta 

h. Vaugelas-'^k Ronsai^d. 
C'est un vilaia soufflet qu'tl a 

recu. 
SOUFFRE-DOULEUR —^ 

Elle est un soufire-'douleiir 

dans la maison* 
SOUFFRIR— n aduffre tout k 

ses enfans. 
n fitut soufirir ce qu'on ne 

savrait emp^cher* {ProvJ). 
SOUHAIT— A souhait. 
Nous eihnes im dla^ i souhait* 

De la terrace^ on a une vue a 
souhait, 

SOUHATTER — Je vous en 

souhaite ! {Ironically.) 

SOULEVER^^Ceb me &it 

soulever le cceur. 
SOUPIR-^Quand j'arriTai^ U 

rendait les demiars soupirs. 
SOURCE-~Vou8 &tes k la 

source. 
SOURD— n court un br«dt 

SiQurd que » • • • 

Une lanteme sourde. 
Les autires sour ds. MdnOre de 
parler en poesie. 

n v*Y a point de pire sourd 
que celui qui ne veut point 
entendre. (Prav.) 

Une douleur sourde. 

Des men^s sourdes. 

SOURDINE^A la sourdine. 

n 1> fiiit k la sourdine^ 



denctf, ffou may wait hng 

enouglh 
To make false grammar in 

speaking or wrifir^ French.-^ 

To spe3c ungrammatically. 
He very often speaks bad 

FrencL 
a U a sad disappointmmt for 

himm 
She is a mere drudge in th^ 

hfiuse. 

Ifi? stfffers his children to do 

what they please. 
What cannot he cured must le 

endured. 
To oneV wish. 
We had as good a dinner as one 

could wiA. 
From the terrace, there is o5 
fine a prospect as can be 

wished. 
A good conceit I'^Much good 

may it do you! 
It turns my stomach* 

When I arrived, he was breath^ 

ing his last. 
You are at the fountain head. 

It is whispered about that .... 

'^Thereis a report circuld" 

ted, that • . , • 
A dark lantern. 
Caverns where no sound is 

heard. This is a peculiar 

idiom and usedonkr in poetry. 
None is more deaf, than he that 

will not hear. 

A dull pain. 

Secret practices. 

Privately. -^ In a clandestine 

manner. 
He has done it secretly. 
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II at ^Bsaa du»la dlindMre i 

la sourdine. 
SOUT£NIR— Celtefemme se 

Boutient bien. 
Cette pi&ce se soutiendra long- 
temps. 
he stile de Tauteur ne se sou- 

tientpas. 
SUBVENIR — Je ne saurais 

subvenir k tout. 
SUCR£— EUe feit la sucr^e. 
Oui, vous. Ne &ites point 

tant la sucr6e. {MoUire.) 
SUfiE — II a eu une furieuse 

sufe. 
SUER — ^Vous la suerez tout 

du long. 
Quand il se m£le de raisonner^ 

il me fait suer. 

SUEUR — Si ^e mange un 

morceau de pain, c'est bien 

k la sueur de mon front— de 

mon corps. 
SUFFIRE-Votts ^les heureux 

de vbus suffire k voub m^me* 
Les manu&cturiers ne peuvent 

suffire aux demandes. 
SUISSE— II n'entend pas phis 

raison qu'un Suisse. 
II r^ve k la Suisse. 
Point d'argent, point de Suisse* 
{Prav.) 
II frappe comme un Suisse. 
SUIVRE--Suivte le torrent. 
SUR — Je n'ai pas d'argent 

sur moi. 
II prend trc^ sur 8oi« 

Je prends r^vfenement sur moi* 
Sur douze poules que j'arais^ 

on m'en a yol6 dix. 
Sur le champ. 
Sur ma part en patadis. 



He 



into ihe roonu 



That woman helds oiH very 

wM. 
This play will hawe a long run. 

The style of the author is un- 
equal, 
I cannot do every thing. 

She is a prude. 

Yes, you! You need not he so 
squeamish. 

He has been dreadfully fright- 
ened. 

You will smart for it. 

When he begins to argue, he 
puts me on the rack^^he puts 
me in pain. 

If I eat a bit of bread, I have 
earned it by hard labour. 



You are happy to be indepen* 
dent. 

The manufacturers cannot exe- 
cute their orders fast enough. 

He has no more reason than a 
dog. 

He is in a brotan study. 

No money, no paternoster. 

He strikes like a porter. 
To swim with the stream. 
I have no money about me. 

He nndertakes too much. — He 

assumes too much. 
I answer for the events 
Out of tweloe kens that I had, 

ten have been stolen. 
Directly. 
As I hope to be saved. 
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SCRETfi— Led toleiird ont 
6tk mis en lieu de silretfe. 

SURPLUS— Au surplus. 

SURSAUT— Je me suis eveil- 

. 1^ en sursaut. 

SYNAGOGUE— II faut enter- 
rer la synagogue avec hon- 
neur. 



The robHers Tiave been put out 

of harm's way. 
As for the rest. 
I started out of my sleep. 

We must terminate the affair 
with honour* 



TABLAtURE — Cet enfant 

vous donnera bien de la ta- 

blature. 
Ce th^me m'a donne bien de 

la tablature. 
TABLE— Quand je vais a 

Paris, je mange toujours k 

table-d'hdte. 
D tient table ouverte* 
TABLER— Vous pouvez tab- 
let la dessus. 
TABLETTE— Vous 6tes sur 
. mes tablettes. 
Rayez cela de vos tablettes. — 

Otez cela de vos tablettes. 
TACET— Garder le tacet. 
Souvenez-vous qu'il faut garder 

le tacet. 
TACHE— II prend si t&che de 

me contredire. 
En bloc et en tAche. 
TAILLE— II est de taiUe k le 

faire. 
TAILLER— lis lui ont taiU6 

ses morceaux. 
Savez-vous teller une plume ? 
II taille, il rogne comme il lui 

plait. 



That child will give you a good 
deal of trouble. 

This exercise has puzzled me 

much. 
When I go to Paris, I always 

eat at an ordinary. 

He keepis open house. 
You may depend upon it. 

I have you in my books. — / 

shall remember you. 
Do not you fancy any such 

thing. — Undeceive yourself 
To keep Silent. 
Remember that it must he kept 

a secret. 
He makes a point of Contra- 
. dieting me* 

By the greaU'—By the lump. 
It is not UTilike him. 

They have clipped his iioings a 

little* 
Can you make ct pen 9 
He does Just as he pleases* 
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Tailler en plein drap. 



U peut tailler en plein drap. 



Taillez la robe selon le corps. 
(Prov.) 
Nous flmes une oote mal tail- 

l^e. 
TAILLIS. (See Gagner.) 

TALON— Montrer les talons. 

TALONNER — Vous ferez 
bien de le talonner de pris. 
TANTOT—Je Tai vu tantdt. 
Je le yerrai tantdt. 

TAMBOUR— Je Fai mend 
tambour battant. 

TANT— Nous sommes tant iL 
tant. 

Si tant est que • • • • 

TANTET— Donnez-m'en un 
tantet seulement^ (provin- 
cial,) un tantinet. {Tantu- 
lum. Lot.) 

TAPINOIS— En tapinois. 
TAPIS— Amuser le tapb. 
Mettre une afl^e sur le tapis. 
TARD— Pas plus tard qu'hier 

au soir. 
Nous arrivftmes sur le tard. 
n yaut mieux tard que januds. 
{Prav.) 
TABDJBat-n me tarde de le 

yoir. 
TAUPE— n est all6 au roy- 

aume des tAU|>es. 
TEL— Je u'ai jamaifi tenu un 

tel propos. 
On n'a jamais yu rien de tel. 
Telle vie, telle fci. (Prov.) 
Tel maitre^ tel valet. {Prov.) 

a 



To talk, or write upon a copi^ 
ous subject.— To help one*s 
selffreely. 

He has full scope to range in. 
— He may take what lati- 
tude he pleases. 

Cut your coat according to your 
cloth. 

We patched up an agreement. 

To betake one^s self to one*s 

heels.^^To run away. 
You will do well to be close at 

his heek.'^To dun him. 
I saw him a little time ago. 
I shall see him in the course of 

the day^^some time to-day. 
I drove him before me. — / cfe- 
feated his arguments with 

the greatest ease. 
We are even. 

If so be thai .... 

Give me a very little bit (of it), 

(a provincial manner of 

speaking J. — The smallest 

quantity imaginable. (Tan- 

-tulum. Lat) 

Secretly. -^Cunningly. 

To trifie.^To talk idly. 

To bring an affair on the carpet. 

Not longer ago than last night. 

We arrived rather late. 
That is not lost which comes at 
last. '^Better late than never. 
I long to see him. 

He is gone to his long hOfne.— 

He is food for the worms. 
I never said any such thing. 

No such thing was ever seen. 
People die as they live. 
Like master, lUceman. 
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TEMPS— Le temps est h k 
pluie— a la gd^e — k Torage, 
&c. 

Vous prencz bien voire temps^ 

Vbufl prenez bien mal votre 
temps. 

n aiut son temps. 

CH habit a &it i^n temps. 
n se donne du bon temps. 

J'avais rtsolu, dis-je k Nnn- 
nez, de me donner du bon 
temps^ avant que de me re- 
niettre k seirir. ( Gil Bias.) 

Chaque chose a son temps. 

{Prtn).) 

n y a temps pour tout. 

(Ttov.J 

D'autres temps^ d'autres soins^ 
mon fils^ repartit-elle. 

Ayec le temps. 

Tout se decouvre avec le 
temps. {Prov.) 

En temps conmie en temps. 

En temps et lieu. 
Nous y serons k temps. 
Tout vtent it temps k qui peut 

attendre. {Prcv^) 

n faut prendre le temps conmie 

il vient. \Prov.) 

Quand j'irai le voir^ il fera 

beau temps. 

II fait un tem]^8 de demoiselle : 
ni ppiidre ni soleil. 

TENIR— II tient it une famiUe 
de la plus grande conside- 
ration. 

D tient de sa m&re. 

Je tiens un pen de vous, je vous 
«navertifi. (GUBhs.J 



The weather is re^— frosty-^ 
stormy, Sfc. 

You Hme it well. • 
You time it very ilL 

He is out of his apprentkeskqp. 

*— JW? has served his time. 
3%is coeU has done its duty — is 

wom<mt. 
He has a fine time of it.-^He 

ef^'oys himself 4 
I had resolved, said I to Nun- 

nez, to enfoy myself, before / 

went ta service agam. 

Every thing has its time. 
There is a season for every 



Every season has its reason, 
my dear, she replisd. 

In Hme.'^In process of time. 
Time brings all things to light. 

All in. good time.-^fFe nmst 

take time as it. goes* 
In a proper time and place. 
IFe MM be there in time. 
Patience brings ail things 

about. 
We must take things as they 

fallout. 
It will be a long Hme before I 

go to see himni'^I shall not 

go to his house in a harry. 
It is delightfiil weather for a 

walk : neither dust nor sun- 

shim. 
He is related to a family of the 

first di^mction. 

He takes after his motfier. 
lam ffomewhat of your dispo- 
sition, I must teli you^ 
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II tient un pew trop dt la nature 
des jeunes seigneurs, il est 

diablement libertin. 

(Gil Bias.) 
Je ne puis y tenir.— Je n'y 

tiens plus. 
Tenir pour dit. (See JDire.) 
Tenir la main k qiielque chose, 
J*y tiendrai la main. (See 

Main.) 
Je ne tiens k rie» ici. 
Vans n*avez qu'i vous bien 

tenir. 
II n'y a rien qui tienne, je> le 

ferai. 
Oh ! il n'y a justice qui tienne, 

interrompit brusquement la 

fille. (Diabie baiteux.) 

Cela lui tint long-temps au 

coeur. 

Tenez bon.— Tenez ferme. 
II ne tient qu'k vous de le voir. 
II ne tint qu'& lui de connattre 

parfeitement sa maltresse. 
(GUBlas.) 
n ne tiendra pas k moi que 

vous ne r6ussissiez. 
II ne tiendra point k inoi que 

cela n'arrive. (QU Bias.) 
Qvtk cela ne tienne. 
S'il ne tient qu'4 cela, j*y con- 
sens. 
S'il ne tient qu'k cela, les 

ehoses iront k merveilles. 

{MolUre.) 
Je ne sais h quoi il tient que 

je ne retoume pour lui mre 

des injures, 
n en tient. 

n ne m'en fallut pas davantage 
pour me persuader que la 
dame en tcnait» ( QU Bias.) 

J^ m'en tiens k mon dernier 
mot. 

q2 



SRs disposition is too much 
akin to that of young ncble- 
men; he k a great rake. 

I camiot bear it.-^J cannot 

stgsnd it any longer^ 
To take for grcmted. 
To look after somethings. 
I wia look to it.^I will take 

(Mre that it shall be done. 
I am attached to nothing here. 
You have only to be upon your 

guard. 
Nothing will hinder me from 

doing it. 
O! justice has nothing to do 

with it, answered the girl, 

bluntfy. 
This stuck long in his stomach. 

— TTiis rankled a long while 

in his heart. 
Hold out.— Hold tight. 
It is in your power, to see him. 
It was ms own fault, if he were 

not perfectly acquainted with 

the character of his mistress. 
It mil not be my fault, if ymi 

do not succeed. 
It will not be my fault, if that 

does not h/cqppen.. 
Let not that be an oMection. 
If this is the only objection, I 

consent to it. 
If that be all, things wHl go on 



I do not know what hinders me 

from going back to abuse 

him. 
He is smitten.— He is made a 

foolcf. 
J7ds was enough to persuade 

me that the lady was smitten. 

I stkh to what I said Utst^ . 
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Vous ne devez pas voub en 

tenir a si peu de chose. 
Halte Iky nous nous en tenons k 
ce dernier poste. 

fOil Bias.) 
Cela n'est pas nfecessaire, r6- 
pliqua Don Cltophas, je 
m'en tiens 4 celles-cL 

{Dkible boUeux.) 
Nous ne Savons encore k quoi 

nous en tenir. 

Son intention n*4tait pas de 

s'en tenir la : il avait rfesolu 

de se d6&ire de Don Kimen. 

{Diable boiteux.) 

Si j'fetais de vous, je ne m'en 

tien^brais pas liu 
Un bon tient, vaut mieux que 
deux tu Tauras. {Prov.) 
T«iir pied k boule. 



You ought not to kesUate abmt 

sufih a trifle. 
Halt there, we will stick to this 

last post. 

That is not necessary , replied 
Ban Cleophasy I will con^ 
tent myself with what is 
here. 

We do not know yet what to 
think of it. 

His intention was not, to stop 
there: he had resolved to get 
rid of Don Kimm. 



TERRE— n a donn^ 

en terre. 
n avait Ak]k perdu terre. 
Je ne tieurdai pas k lui &ire per- 

dre terre. 
Cette pwcde ne tomba pas par 

terre. 
Je lai^sai tomber cette parok 

par terre. 
Aller terre 4 terre. 

Allons terre k terre. 

J'irai tant que terre me portera. 

Qui terre a, guerre a. {Proo.) 

TERREIN — Etudier le ter- 
rein; 

Nous commen9ftmes d'^tudier 
le terrein, avant qiie de for- 
mer aucune entreprise. 

{Oil Bias.) 

Je m'attachai k cbpnattre le 

terrein. J'^tudiai les indi* 

jiations des una et desautres. 

(Gil Bias.) 



If I were you, I would seefitr- 
ther into U. 

One bird in the hand is worth 
two in the hush. 

To stand fair.— To he atten- 
tive to the thing in hand. 
du nez He has completely nmcarried. 



He was out of Ms depth already. 
I was not long before I non- 
plused him. 
This word was soon caught up. 

I let that word pass without 

noticing it. 
To act prudently. —To act with 

caution. 
Let us not venture too far.^^ 

Let us act with caution' 
IwiUgo to the worltPsend. 
Who has land, has law. 
To reconnoitre. (French.) . 

fTe began to examine the 
ground, previous^ tojixing 
upon any enterprise. 

J began by reconnoitring the 
ground. J studied the diffe- 
. rent humours of every body* 
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Abandonner le teri^ein. 
Monsieur^ r6pondit-il, je n*a- 

bandonnerais pas si facile* 

ment le terrem. 

(Gil Bias,) 
TETE— Je ne sais oil donner 

de la t^te. 
J'ai des affaires par dessus la 

t6te. 
II a la t£te f^l^e. 

Un homme de t^te. 

II a de la t^te. 

U est bon homme, mais il a 

trop de t6te. 
n s'est mis cela en t£te. — II a 

cela en t£te. 
Agir de t£te. 

C'est une tAte k perruque. 
Faire un coup de t6te. 

C'est une t£te k I'^vent. 
U a voulu en faire a sa t£te. 

Je I'entends qui crie k pleine 
t6te — k tue-t6te. 

Mais si Ton ne se voit pas, on- 
s'entend; car Ton crie k tue- 
t6te. {Tab. de Pans.) 

Je veux le £aire h, t6te repos^e. 

II se retira la t^te baiss^e. 
A la t^te du livre est le portrait 

de Tauteur. 
La t^te me toume. 
La t^te lui a tournd. 

Je suis homme k lui temr t^te 

— k lui fedre t6te. 
Les manu£Eu:turiers jettent 

leurs marchandises k la t^te. 
C'est un homme de t^te, 
C'est ime t£te sans cervelle. 



To give it up. 

Sir, answered he, I would not 
so easily quit rm/ ground* 

I do not know which wa/u to 

tummy^lf, 
I am over head mid ears in 

business. 
He is crack-brained. "^ He t# 

crazy. 
A man of resolution. — A good 

headpiece.' 
He has a good headpiece. 
He is a- good sort of a many. 

but he is too obstinate. 
He has taken it into his bead. 

"^He is bent upon it. 
To act with discretion. 
He is a blockhead. 
To make a dangerous experi- 
ment. 
He is a harum-scarum fellow. 
He would follow Ms own^ 

fancy. 
I hear him bawling. 

If they do not see they hear 
one another, for they bawl 
at ajfine rate. 

IwUl do it with due considera- 
tion. 

He retired crestfallen. 

Facing the title-page i& a like- 
ness of the author. 

My head turns round. 

His head is turned. — He is run 
mad. 

I can cope with him. — I wilt 
be a match for him. 

Mcmufacturers offer thfiir goods, 
at a very low price. 

He is a resolute man. 

He is a giddy^brained man*^ 
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II a la t6te chaude. 

II a la t£te prfes du bonnet. 

II a perdu la t^te. — La tfete n'y 
est plus. 



TH£:SE~Cela change la th^se. 
TIERS— II doit au tiers et au 

quart. 
TIMBRER— Avoir Tesprit 

bien timbr6; avoir la cer* 

velle ou la t£te bien timbr^e. 
Avoir Tesprit mal timbr^; la 

cervelle ou la t6te mal tim* 

br^e. 
n est timbri. 
TINTOIN* — Cela ne laisse 

pas de me donner du tintoin. 
Cette nouvelle lui mit du tin- 

toin dans les oreilles. 
TIRE— L'oiseau s'envola k tire 

d'aile. 
Nous bdmes k tire larigot. 

Tout d'une lire. 

Tire larigot.— Boire k tire lari- 

got. 
TIRER— .Cela pent tirer k 

consequence. 
La couleur de votre habit tire 

sur le verd. 
Us en sont k couteaux tir^s. 
U tirerait de Thuile d'un mur. 
Tirer de long. 
Je m'apper9us qu'il commen-^ 

9ait k tirer du long. 



He is hoi'headed.'^He is as 
hot m pepper. 

He is a very passionate man^ — 
He is very hasty. 

He has lost his senses.^^He is 
out of his mind. — He is be- 
come childish. — He has not 
his wits about him* ^^ He 
forgets himself. 

ITuit alters the case. 

He owes to every body.^^He is 
in every bfody s debt. 

To have a good headpiece.'^ 
To have a strofig mind. 

To be wrong-headed. — 2b Ae 
crack'hraimd. 

He is crazy. 

That, however, gives me some 

uneasiness. 
This news occasioned him some 

anxiety. 
The bird took a rapid JUght. 

We toped briskly, commuted a. 

debauch. 
All at once.'^^At a stretch.---^ 

At one bout. — At ottie effort. 
To drink briskly. 

That may lead to serious con- 
sequences. 

The colour of your coat inclines 
to green. 

They are at daggers drmvn. 

He would skin ajftint. 

To hang back. 

I perceived that he began to 
hang back. 



• Ce mot est une corruption de This word is a camtption of Tent 
T(mt wine, Tlnio vin^.— Via rouge ^vine, Tinto vino. — Red Spanish 



^EsfiSigot, 



wine. 
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Tirer de l6ng.-^Tirer pays. 
La colombe Tentend, part et 
tire de long, {La Fontaine.) 
TOILETTE— Faire toUette. 
Plier la toilette. 

TOISER— Toiser quelqu'un. 

TOLLfi— Crier tolU attr quel- 

qu'im.* 
Tout le monde crie toll6 sur 

lui. 

TOMBER— Je ne suis pas 

tomb^ de bien haut. 
lis sont tomb^s de bien haut. 

II tomba de toute sa hauteur. 



Ne trouvez-voiis pas que cette 

femme tombe beaucoiip ? 
Le jour commence k tomber. 
Tomber de fi^vre en chaud mal 

— de Carybde en Scylla. 
Je tombai, par malheur de la 

poele en la braise. 

(Bjegmer.) 
Je tombai des nues en le voy- 

ant. 
II est tomb^ des nues. 

Je tombai de mon haut en en- 

tendant cela. 
U est tomb^ en enfiEuice. 
Nous sommes tombes d'accord 

de lui ^crife. 
lis sont tombes d'accord. 



To set offfn-^To Bcampkr txway^ 
The dove heard, started, (md 

hied axoay. 
To dress one^s self. 
To pack up another person's 

clothes and make off. 
To survey one from . head to 

foot. 
To raise an outcry against cfne. 

Every body inveighs against 
him. — JViere is an outcry 
agidnst him. 

I have not had a great fall. 

They have had a great defalca- 
tion in their fortune. 

He fell at full length on the 
ground. — He was quite ama^ 
zed. 

Do not you think that this 
woman breaks very fast f 

It begins to grow dark. 

To fall from the fryingpan 
into the fire. 

I fell, unfortunatefy, frdm the 
fryingpan into the fire. 

I was quite amazed when I saw 



He comes from nobody knmus 
where. 

I was shuck uAth surprise when 
I heard that. 

He is become cMldish. 

We have agreed to write to 
Aim. 

They have come to an agree- 
ment. 



* Cette expression (qui n'est pas 
tr^s-commune) tire son orif^ne de la 
passion de J. G. oil les Juifs enrages 
centre lui s'^rik^nt : " prene2-ldy 
crucifiez^le" — ToUe, cruc^ge. 



This ea^ression (which is not very 
common) originates in the outcry of 
the Jews, who, incensed against 
Christy wished to have him taken 
away to be cruciJied^TQlk, qruciiige. 
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Jenepuistomberdans sonsen». 
La maison lui est tomUe en 

partage. 
Je ne sais comment ceia m'est 

tomb^ dans resprit. 
n pourra tomber sous ma 
^ oonpe. 

TON — ^Le prendre sur un baut 
. ton. 
Vous le prenez sur im Um bien 

bant. 
Je fus bien ^tourdi de ces 

paroles^ et plus encore du 

ton sur lequel mon onde le 

prenait. (Gil Bias.) 

Vous le prenez sur un certain 

ton. 
C'est lui qui donne le ton aux 

autres.. 

Donner du ton k restomac. 
Le bon ton. 

Cela n'est pas du bon ton. 

II est maintenant du bon ton 
de ne diner qu'aux bougies. 

n n'a pas le ton de la bonne 
compagnie. 

TONDRE— II trouve k tondre 
partout. 

n tondrait sur un oeuf. 

n se laisserait tondre la laine 
sur le dos. 

Faut-il que je me laisse tondre 
la laine sur le dos ? 

II n'y avait que deux tondus^ 
et unpel^. 

TONNEAU^C'est un ton- 

. neau perc£. 

n boit comme un tonneau. 

Verser de Teau dans un ton- 
neau perc6. 

TOQUER— Qui toque Tun, 
toque Tautre. 



/ cannot enter into hie opinion* 
The house Ufaiten to his share* 

I do not know how it came into 

my head* 
He may fall imder my huh. 

To carry it very high.^^To 

talk in a lofty tone. 
You talk at a high rate, 

I was quite canfound/ed at these 
words, and still more at the 
tone my uncle assumed. 

You are in your airs. 

He leads the ton. — He sets the 

fashion. — He plays the first 
JUUUe. 

To strengthen the stomach. 
ITie highest style of fashion. — 

The manners ofMgh Ufe. 
This is not like people of 

fashion. — 21ds is not genteel. 
It is now genteel to dine oniy 

by candlelight. 
He has not the manners of good 

compamt. 
He Jinds fault with every thing. 

He would skin a flint. 

He would put up with any 

thing. 
Must I tamely submit to any 



There were none hut tag, rag^ 

and bobtail. 
He is a spendthrift. — Money 

bums in his pocket. 
He drinks unmercifully. 
To pour water into a sieve. 

He who offends oncy offends 
the other. 
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TORCHER—Il s'en torchere 

les babines, la burbe, le nez. 

fSlle est toujoors si mal tor- 

TORQUET— Donner le tor- 

quet k quelqu'un. 
TORT— n a tort,— n est dans 

son tort. 
Je veux le mettre dans son 

tort. 
Tout le monde lui donne le 

tort 
J'avoue que j'ai eu quelques 

torts avec luL 
II m'a teit tort de vingt guin^es. 

U parle souvent i, tort et k 
travers. 

TORTILLON— Je lui en don- 
nend sur le tortiUon. 

TORTURE— Se mettre I'es- 
prit k la torture. 

TOUCHE — n en avait hier 
une touche. 

II en a une touche^ une petite 
touche. 

TOUCHER— Nous touchons 
k Fhiver. 

Cela me touche de bien pris. 

Je lui fis toucher la chose au 
doigt et k Toeil. 

J'en ai d6jk touchy quelques 
mots. 

La Dame Jacmte aurait mieux 
aim^ que le Chanoine eftt 
commence par £aire son tes- 
tament; elle lui en toucha 
m£me quelques mots. 

(GUBlas.) 

n ne semble pas qu'elle y 
touche. 

C'est ime saintenitouche* 

TOUR— Elle est fidte au tour. 

La corde fait trois fois le tour 
du poteau. 



He shall taste none of it. 



She is ahvays dressed in so 

slovenly a manner. 
To lay a snare for one.^^To 

play one a trick. 
He is wrong.^He is in the 

wrong. 
I will leave him tvithout an 

excuse. 
Every body lays the blame an 

him. 
lawn that I did not behave to 

him quite as I ought. 
He has wronged me of twenty 

guineas. 
He often talks at random — 



/ unll thrash her well. 

To rack one*s brains* 

He was a little in Kquar yes- 
terday. 
He is a little crazy. 

fFle draw very near winter* 

That greatly concerns me. 

Imade the thing quite palpable 
to him. 

I fuwe alreddy dropped some 
hints on the subject. 

DameJacmtha would have been 
better pleased^ if the Canon 
had begun by making his 
will; she even dropped some 
hints on the subject. 

One would not think she could 

crack a nut. 
She is a prim body. 
She is extremely well made. 
The cord turns three times 

round the post. 
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Vous avez fait deux fois le tour 

ducadran. (Diabkboiteux.J 
Fenneruue porte h, double tour. 
lis ferm^rent par dehors les 

portes de rappartement & 

double tour. (Diablebaiteux.) 
TOURNER— Je I'ai tournfe de 

tous les sens^ sans pouvoir 

en rien tirer. 
lis voulurent toumer la chose 

en raillaie. 
Toumer une personne .a son 

gci. 
Elle tQume Tesprit de son 

maiiy comme elle veut. 
Toumer quelqu'uh en ridicule. 
La chance a toum^. 
Tournons la m^daille.— Tour- 

nons le feulllet. 
n tourae comme une girouette. 

— II tou;me k tout vent. 
Toumer la truie au foin. 

Un esprit mal toum£. 
TOUT — C'est un faomme k 
tout. 



Je servis d'^chanson, pour / served as cupbearer^ to shew 
montrer k ma maltresse que . niff fmstress thai I could turn 
j'itais un homme k tout. m^ hand to any thmg. * 

A churchyard cough. 

To set on.'^To set agoing. 
JFhilst your hand is m.— 

Whilst you are about it. 
lam not much disposed. 
I am not in a humour to laugh. 
When Laura was in a talking 

humour, and it was almost 

alw(n/s the case, words cost 

her nothing. 



You have skpt two rounds of 

the clock. 
To double-lock a door. 
They double-locked the doors 

of the apartment after them. 

I turned him every way, with- 

out being able to get any 

tlmg out of him. 
They wanted to make a jest of 

it. 
To manage a person to one's 

mind. 
She manages her husband as 

she pleases. 
To make a fool of one. 
The tables are turned^ 
Let us examine the other side 

of the question. 
He turns like a weathercock. 

— He turns wUh every wind. 
To give a turn to the discourse. 

^^Togive an evasive answer. 
A sour, crossgrained temper. 
He is Jit for every thtng^-^He 

can turn his hand to every 



TOUX— Une tdux qui sent le 

sapin. (See Sapin.) 
TRAIN— Mettre en train. 
Tandis que vous dtes en train. 

Je ne suis pas en l^ain. 

Je ne suis pas en train de nre. 

Lorsque Laure itait en train 
de parler^ et elle y ^tait 
pres(]^ue toujours^ les paroles 
ne lui coiltaient rien. 

(Gil Bias.) 

Puisque nous sommes en train 
de marcher^ allons jusqu'H 
Londres. 



Since we are taking a walk, let 
us go as far as London. 



Digitized by 



Google 



TRA 



235 



U ^tait \m peu en train, 

Vous allez trop grand train 

pour moi. 
Nfeanmoins, tout eetropi6 que 

je suis, je ne laisse pas d'al- 

ler bpn train. 

(DiaJble boiteux.) 
Aller son train. 



He was a Uttk fmmf>^He 

was in a merry mood. 
You walk too fast for me. 

Yet, cripple as I am, I can go 
pretty nimbly. 



n va grand train. 

TRAINER — Vous laissez 

trainer tous vos livres. 
Je ne veux pas trainer les 

choses en longueur. 
II traina long-temps avant de 

mourir. 
U traine une vie malheureuse. 
TRAIT — Je ne perdis pas 

cette occasion de lui lancer 

mon trait. 
Chacun me lan9a son trait. 

fGil Bias. J 
Ce n'est pas \m trait d'ami. ^ 
Yoilk encore ua de yps traits. 
C'est son p^re trait pour trait. 

TRAITE— Nous aMmes k 

liondres tout d'une traite. 
Je me rendis tout d'lme traite 

k S6govie. (Gil Bias.) 

U y a une bonne traite d'ioi 

jusqii'a Douvres. 
II y a ime bonne traite d'ici 

qhez lui, 
TRAITER — n le traita ^e 

Turc a More— en enfant de 

bonne maison— comme un 

n&gre. 
C'est lui qui m'a traits dans 

ma maladie. 
TRAMONTANE— n a perdu 

la tramontane. 
TRANCHER— n veut tran- 

cher pairtout. 



Togo on without minding what 

people say. 
He lives at a great rate. — He 

lives away. 
You leasee all your books aboutn 

I do not choose to protract 

things. 
He lingered long before he died. 

He leads a very unhappy life. 
I did not miss this opportunity 
of having a fling at him. 

Every one had ajling at me. 

This is not like a friend. 
This is another of your tricks. 
He is the very picture of his 

father. 
We went to London withmt, 

baiting. 
I made but one stage to Sego^ 

via. 
It is a long stage hmce to 

Dover. 
It is ^ long way hence to Ms 

house. 
He used hm very roughly — Wee 

a negro. 



It is he who extended we in my 

illness. 
He is beside himself 

He is very assuming every 
where. 
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Trancher du grand.— ^Trancher 
du grand seigneur. 

Le partban, quoique des plus 
rSturiers de la compagnie^ 
tranchait du grand. 

(OaBlas.) 

Par^ de ces guenilles, qui lui 
semblaient autant de preuves 
de sa noble origine^ il tran- 
chait du seimeur. 

(Diable boiteux.} 

n veut trancher de I'orateur. 

Trancher du n^cessaire. « 

Trancher court. 
Trancher le mot. 

Trancher net. 

TRANTRAN — II entend le 

trantran* 
n sait le trantran des affidres. 
TRAVAILLER— On va tra- 

vaUler k sea culottes. 
TRAVERS — II va k travers 

les choux. 
TRAVERSE— Heureusement 

que son p^re est yenu k la 

trarerse. 
Je ne vais k la traverse de per- 

sonne. 
TRAVERSER— Traverser les 

desseins de quelqu'un. 
Quel hommel dit Don Cl^ 

oi)has : qu'avez-vous done 

fiat pour vous attirer sa 

halne? J'ai traverse un de 

ses djesseins^ repartit Asmo- 

d^e. (Liable baiteus.) 

TRAVERSIER-Flute traver- 

siire. 
TREMPE— lis sont tons de hi 

mdme trempe. 
TREMPER— Ik ont tons 

tremp^ Ik dedans. 
Tremper son tin. — Du vin 

trempi. 



To cut a great Jigure. — To 
assume tKe person of rank. 

The contractor, though one of 
the most plebeian in his class, 
assumed the man of quality. 

Tricked up in these tatters, 
which he looked upon as so 
many proofs of Ms noble ex- 
traction, ne strutted like a 
lord. 

He sets up for an orator. 

To be a busy-body. — To be 
over officious. 

To cut short. — To be concise. 

To speak the word. — To be 
plain. 

To tell one's mind pkanly. 

He is a dab at it. — He under- 
stands trap. 

He has the knack of business. 

They are going to work his 
jacket. 

He talks at random. — He goes 
through thick and thin. 

Happy it is that his father has 
hushed up the affair — has 
interfered. 

I never thwart any body. 

To throw an impediment in 
one' sway. 

What a man ! said Don Cko* 
phas: what can you have 
done to draw his hatred upon 
you ? I thwarted one of his 
des^ns, repUed Asmodeus. 

A German Jlute. 

They are aUofthe same kidney. 

They all had a hand in it. 

To mix water with one's wine. 
'^fFine and water. 
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TREVE— .Trtve de compli- 

mens.-Tr^ve de c^r^momes. 
TRIBOULET— Servir de tri- 

botdet. 
TROC-Je Tai eu troc pour troc. 
TROGNE— n a bonne trogne. 
TROGNON— Cette femme 

n'estnlus qu'un trognon. 
TROMPETTE— C'est un bon 

cheval de trompette. 
II a d^log6 sans trompette. 
TROMPEUR — A trompeur, 

trompeur et demi. (Prov*) 
TROP— II y a ici quelqu'un 

de trop* 
Restez^ vous n'^t^s point de 

trop. 
Hi non^ non^ lui rtpondit mon 

maitre; demeure^ tu n'es 

point de trop. ( Gil Bias.) 

A Chacon le sien n'est pas trop. 

{Prov.) 

Trop est trop. CProv.) 

TROPHfiE — Au Ueu de se 

repentir de son action, 11 en 

fait trophic. 
TROTTOIR— Le voilk but le 

trottoir. 
Elle est sur le trottoir. 

TROU— II boit comme un trou. 
Cela servira k boucher un trou. 
n a foit un trou k la lune. 
Souris qui n'a qu'un trou est 

bientdt prise. . (Prov.) 

II trouve k chaque trou une 
. cheyiUe.-*Autant de trous, 

autant de chevilles. 
TROUBLE — Pfecher en eau 

trouble. 
TROUSSE— Prenez garde k 

vous, je vous avertis qu'il 

y a un alguazil, et des ar- 

cnert a vos trousses. 

(DUMe boUeux.) 



Let tis forbear cany)Uments,'^ 

Let us forbear ceremonies. 
To be a merry^ Andrew. 

I bartered it on even terms. 

He looks jolfy. 

This woman is turned to a hag. 

He is not easily frighiened. 

He marched off without noise. 
Diamond cuts diamond. — The 

biter is bit. 
There is here one too maw/. 

Stay, you are not too many. 

O! by no, means, answered my 
master, stay, there is no se- 
cret. 

Every one his own, is but fair. 

Too much is too much. 
Instead of repenting of what he 
^ has done, he glories in it. 

He is in a fair way to prefer- 

ment. 
She is in a fair way to get 

married. 
He drinks like ajtsh. 
That will serve to stop a gap. 
He has fied from Im creditors. 
It is a sorry mouse that has but 

one hole. 
He finds a salve for every sore. 



To profit by other peopUs mis^ 

fortunes. 
Take care of yourself, for I tell 

you, the runners are after 

you. 
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8*116 m'avaient vu fuir, ils se 
sentient mis k mes trousses^ 
et m'auraient bientdt rat- 
trapp^. {Oil Bias.) 

TROUSSER— n a 6t6 troussfc 
en deux jours* 

n a 6C6 trouss^ d*importance. 

Trousser quelqu'un en malle. 

Troussez vos dlausses.-Trous- 
sez Totre paquet. 

TROUVER— Comment troti- 

^ rez-TOtis mon habit? 

A la lecture de cette lettire^ elle 
se trouvB mal. 

Je me suis bien trouv^ de 
prendre les eaux. 

Je me suis bien trouv^ de ne 
pas suivre ses avis. 

Peut-dtre auraient-ils fidt but 
moi une d^charffe de leurs 
carabines^ dont je me serais 
fort mal trouv^. (Gil Bias.) 

TU AUTEM— C'est U le tu 
autem ! 

TUER— 'Je me tue de vous 
appeler^ et vous ne r6pon- 
dez pas. 

II se tue le corps et Tame pour 
soutenir sa ntmiUe. 

Le jour de la repr^entation^ 
on se tue k la porte pour 
entrer. {Gil Bias.) 

TURG— Nous arons travaill6 

pour le crand Turc. 
Traiter de Turc & More. 
TUTELLE— Tenir quelqu'un 

en tutelle. 
Je ne suis plus d'ftge k £tre 

tenu en tutelle. 



Bad they perceived me running 
away, they would have been 
at my heels^ and wottld soon 
have caught me again. 

He was carried off in two days. 

He has had a sound beating. 

To snap one. 

Get you gone.^^March off. 

How do you like my coat f 

As soon as she had read the 
letter, she fainted away. 

I found a benefit in drinking 
the waters. 

I hate found my account, in 
not following his advice. 

Perhaps they would have dis- 
charged their carbines at me, 
in which case, I should have 
been awkwardly situated. 

That is the rub! 

I am hoarse with calling you, 
and you do not answer. 

He slaves hard to maintain his 

family. 
On the day of the representa- 

tion, people are squeezed to 

death in endeavouring to 

enter. 
We have worked for a dead 

horse. 
To use one very roughly. 
To keep one in leading-'Strings. 

I am old enough to be my own 
master. 
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VACHE — II a mangd de la 
vache- enragfee. 

La vache est k nous. 

C'est pour lui une bonne vache 
k lait. 

Us ont en vous une bonne 
vache k lait, et je vpudrais 
bien leur demander, quel 
mal vous avez, pour vous 
fiore tant de rem&des. 

(Molih-e.) 

Quand chacun se m£le de son 
metier, les vaches en sont 
mieux gard^es. (Prov.) 

Le diable- est aux vaches, 
Aussit6t meurt le veau que la 
vache. (Prov.) 

A vach^ donn^e, on ne doit 
point regarder la queue. 

(Prov.) 

VALET— Faire le bon valet. 

VALOIR— Voilk tout mon 
vaUlant. 

II n'a pais un sou vaiUant. 

U fait valoir sa marchandise. 

II fait valoir son talent. 

EUe salt faire valoir le bou- 

. chon. 

Cette bi^re ne vaut rien. 

Cela vaut Mt. 

n vaut mieux que vous y al- 

liez vpus-m^me* 
Cela vaut la peine que vous y 

pensiez. * 
Cela n'en vaut pas la pein^. 
Vaille que vaUle. 



He has biUen of the hrtdle.-^ 
He has seen worse times. 

The day is ours. 

He is as good as a milch cow 
to him* 

They have in you a very liberal 
patient, and I should like to 
ask them what ails you that 
they should send you so much 
of their stuff. 

When every one minds his own 

business, things go on well. 

— Every, one to his trade, 

quoth the boy to the bishop. 
Ail is in confusion. 
As soon goes the young lamVs 

skin to the market, as the old 

ewe\ 
You must not look a gift horse 

in the mouth. — Beggars must 

not be choosers. 
To be over officious. 
Here is my all. 

He is not worth a penny. 

He sets off his goods to the best 

advantage. 
He makes the best of his talent. 
She knows how to turn the 

penny. 
This beer is good for nothing. 
It is as good, as done. 
It is better for you to go there 

yourself. 
It is worth your while. 

It is not worth the while., 
Fall back, fall edge. — What' 
ever happens. 
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Je Tai achet6 vaille que vaille. 
J'en suis venu k bout vaille 

que vaille. 
VANTEUR— Grands vanteurs 

petitB faiseurs. {Prov.) 

VAU.L'EAU— Tout est all^ k 

vau-l'eau. 
VEAU— Faire le pied de veau 

devant quelqu'un. 
Adorer le veau d'or. 

VEILLER— Je le veillerai de 

prfes. 
VEINE— II est dans une veine 

de bonheur. 
VELOURS-Le chat ^t patte 

de velours. 
Une route de velours. 
Velours de gueux — de la pe- 

luche. 
VENDANGE- Adieu paniers, 

vendanges sont fetites. 

fPrav.J 
VENDREDI— Qui rit le ven- 

dredi^ pleure le dimanche. 
CProvJ 
yENELLE— Enfiler la venelle. 

VENIAT— On dit qu'on lui a 

doimk uh veniat. 
VENIR— Je viens de lui par- 

ler. 
Je viens de me lever. 
Cette plante ne viendra pas ici. 
Vous ne ftites qu'aller et ve- 

nir. 
11 me vient une id^e^ une pen- 

s^e. 
II est venu au devant de moi. 
Voir venir quelqu'!uiL ^4^ 

cards.) 
Je le verrai venir. 
n ne manquera pas de vouloir 

se justiner; je I'^couterai; 

je le verrai venir. 

{Diable boiteux.) 



I have bought it hap-hazard. 
I have done it somehow. 

Great boasters, little doers.— 

Great boast, small roast. 
All is gone to pot-^to wreck. 

To crouch.— To cringe. 

To worship the golden calf.— 

To cringe. 
I will watch him narrowly. 

He is in a run of good luck.-- 

Luck runs on his side. 
Puss has got her gloves on. 

A path as smooth as vehet. 
Plush, a sort of stuff which 

resembles velvet. 
It is all over. — You are come 

too late to the fair. 

After sweet meat comes sour 
sauce. 

To scamper away.— To brush 

of. 
They say he has had a mandate 

to answer for his behaviour. 
I have just spoken to him. 

I am just up. 

This plant will not thrive here. 

You do nothing but go to and 

fro. 
An idea, a thought has struck 

me. 
He is come to meielme. 
^ guess what a person is going 

to do. 
I shall see what he wiU be at. 
He will not fail to try to jus- 

tify himself; I will hear 

him ; 1 shall see his design. 
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Taisez-vous, mafemme, je roua 
vols venir, {Moliire.) 

Voilk un beau venez-y-voir! 

Cela va et vient^ comme le 
cotillon de ma comm^re 
quand elle danse. {Prav.) 

VENIN— Morte la bAte, mort 
le venin. 

VENT-Aussitdt ^u'ils eurent 
vent de son arriv^e^ ils al- 
l^rent lui demander de I'ar- 
gent. 

Lies parens du d^funt n'eurent 
pas plut6t vent de sa mort^ 
qu'ils vinrent fondre au lo- 
gis^ et faire mettre le scell^ 
partout. {Gil Bias.) 

II va selon le vent. — ^11 se laisse 
aller au vent. 

II a le vent en poupe. 
II est au dessus du vent. 

J'ai le dessus du vent. 

II donne & tout vent. — II tourne 

k tout vent. 
Contre vent et mar^e. 
Nous allons contre vent et 

mar6e. - 
II pleut k tons vents. fProv.) 
Autant en emporte le vent. 

(Pr(w.) 
Petite pluie abat grand vent. 

fPrav.J 
Porter le nez au vent, 
n lui fit mettre les voiles au vent. 
De quel c6t^ est le vent ? 
De quel c6tfe vient le vent ? 

VENTE— Cette marchandisc 

est bien de vente. 
Cette xnarchandiBe est dure it 

la vente. 
VENTRE— Nous passftmes 

fiur le ventre k Tennemi. 

R 



Hold your tongue, madam, t 

know what you are abouU 
This is a fine thing, truly! 
It goes and comes. Sometimes 

we have good business, at 

others none at alL 
When an enemy is dead, we 

have nothing to fear. 
As soon as they got scent of his 

arrival, they went atid asked 

him for money. 

The relations of the deceased no 
sooner heard of his death, 
than they poured into the 
house, and had every thing 
sealed up. 

He accommodates himself to 
the times. — He is a time- 
server. 

He sails before the wind. 

He is in a prosperous condition. 
— He is above the world, 

I have the upper hand of him. 

He turns with every wind. 

In spite of all opposition. 
We go against wind and tide. 

It rains from all quarters. 
All this is idle talk. — Many 

words will not fill a bushel. 
A little rain lays mux:h dust. 

To hold up one's head. 
He ordered him to befiogged. 
Which way sits the wind? 
From which quarter does the 

wind blow ? 
This commodity has a quick 

sale — goes off well. 
This commodity is dull of sale 

— hangs on hand^ 
We bore down upon the enemy. 
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Je ¥eux savoir ce qu'il a dans 

le ventre. 
Manger k ventre d^boutonn^. 
B n'a pa8 six mois dans le 

ventre. 
C^est un homme qui mourra 

avant qu'il soit peu, et qui 

n'a tout au plus que six 

mois dans le ventre .... 

(Moliire.J 
Je lui ai remis le coeur au 

ventre. 
C^est lui qui m'a mis le feu 

sous le ventre pour le faire. 
II £ait un dieu de son ventre. 
Tout fait ventre. (Prov.) 

Ventre afFam^ n'a point d'o- 

reilles. (Prov.J 

VENUE— Tout d'une venue. 

J'sd fait trois quilles de venue, 

et quatre de rabat. 
Des Billfees et venues. 
II a la taille tout d'une venue. 
VfePRES— II va de cdt^, com- 

me \m chien qui va k vdpres. 
VER — ^Tirer les vers du nez. 
VERD— lis ont employ^ le 

verd et le sec pour me 

miner. 
Vou6 lui donn&tes une r^ponse 

un peu verte. 
Sans verd. 
Prendre quelqu'un sans verd. 

VERGE — II a donne des 

verges pour se fouetter. 
Malheureusement vous ^tes 

sous sa verge. 
VfiRITfi- Je lui ai bien dit 

ses v^rit^s. 
On dit souvent la v^rit^ en 
'riant. (PtooV) 

Toutes v^rit^s ne sont pas 

bonnes k dire. (ProvJ 



I will Icmw what he has in his 

head. 
To feed gluttonously* 
He has not six months to live. 

This man will die before long^ 
and has hardly six months to 
Itve • • • • 



/ have revived his courage. 

It was he who urged me to do 

it. 
He worships his beUy. 
A belly full is a belly full. 
A hungry belly has no ears. 

All of a size.'^All of apiece. — 

All at once. 
I carried three pins^ and tipped 

four. (At nine pins.) 
Going backwards andfortoards. 
He is shaped like a post. 
He walks awry. — He has an 

awkward gait. 
To sift one. 
They have left no stone un^ 

turned to undo me. 

You gave him a pretty sharp 
answer. 

Unprovided.'^'Napping.r 

To take one napping — una- 
wares. . 

He has made a rod for his own 
back. 

Unfortunately you are under 
his lash. 

I told him some home truths. 

Many a true word is spoken in 

jest. 
Every truth ought not to he 
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II v^y a que la vkxitk qui of- 
fense. fProv.J 

VERRE— II «tait entre lea 
verres et les pots* 

VERTU— En vertu de quoi, 
0'U vous plait ? 

Faire de n^cessite vertu. 



VIDE— II parle souvent k 
vide. 

Sa mort fait un grand vide 

dans rarmde. 
Descartes pretend qu'il n'y a 

point de vide dans Tunivers. 
J'ai du vide dans Tesprit. 
VIDER— n faut qu'U vide le 

pays. 
Vidons, vidons sur Theure, 

(Moliire.) 
U ne v.eut point consentir k 

vider ses mains. 
II doit vider ses comptes a la 

fin du mois. 
VIE— II fot oblige de demander 

sa vie. 
II fut oblige de demander la vie. 
n &it la vie avec ses amis. 

II m^ne une vie enragee. 

D faut faire vie qui dure. 

(Prov.) 

Si Dieu me pr6te vie. 

Sa femme lui fera une b^lle vie 

a son retour. 
Nous n'avons que notre vie en 

ce monde. 
II est de grande vie. 
U est de petite vie. 
VIEILLESSE— La vieiUesse 

n'est plus le temps d'ap- 

prendre. (Prov.) 

r2 



Nothing can give offence but 

truth. 
He was half seas aver* 

On what account, upon what 

ground, pray.? 
To bear with apparent cheer^ 

fulness ' what we submit to 

reluctantly. 
He very often talks at random, 

— His tongue often runs be- 
fore his wit. 
His death leaves a great blank 

in the army. 
Descartes asserts, that there is 

no vacuum in the universe, 
I feel a blank in my mind. 
He must leave the country.-^ 

He must decamp. 
Off, let us be off immediately. 

He will not consent to part with 

what he has in his hands. 
He is to make up his accounts 

at the end <^the monthc 
He was obliged to beg for his 

bread. 
He was obliged ta beg for lift. 
He makes merry with his 

friends. 
He lives in the most extrava- 

gant manner. 
We must live within compass.-^ 

One must live sa to-day, that 

we may live to^morrew. 
If J live long enough. 
His wife will give him a fine 

lecture when he comes back. 
We have nothing but our life 

in this world. 
He is a high feeder. 
He is a small eater. 
An old dog will learn no tricks. 
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VIEUX— II est vieux comme 
H^rode — comme Satume — 
comme lea rues. 

On n'est jamais trop vieux 
pour apprendre. 

Cela sent le vieux. 

Jeune chirurgien, vieux m^- 

decin, riche apothicaire.* 
Cela ne sera pas vieux. 

VIGNE— II a mis le pied dans 

la vigne du seigneur. 
U ^tait un peu dans les vignes. 

VILLAGE— II est bien de son 
village. 

II est le coq du village. 

U ne faut point se moquer des 
chiens, qu'on ne soit hors 
du vilbge. {Prav.) 

VILLE— II est all^ diner en 
ville. 

D'ailleurs^ je ne suis pas diffi- 
cile ^ servir, je ne feis point 
d'ordinaire^ je mange en ville. 
{Gil Bias.) 

II sera probablement condam- 
n^ ^ ndre un tour de ville. 

II croyait d^ji avoir ville gag- 
nfee. 

II n'y a pas encore k crier ville 
gagn^e. 

ViN— II 6tait un peu dans le 
vin — pris de vin — entre deux 
vins. 

Nous nous en retoum&mes 
chez nos maltres en bon 
^taty c'est k dire, entre deux 
vins. {Gil Bias.) 

* N. B. Le premier, parce qu'il a 
la muii sdre pour les operations; 
le second, k cause de son experience; 
le troisi^me, parce qu'^tant riche il 
a les meilleures arogues. 



He is as old as Adanu-^He is 
very old ^Superannuated. 

We are never too old to learn* 

This smells rank'-^<annot last 

long. 
A young surgeon^ an old phy* 

sician, a rich druggist. 
It will not be long, before it is 

done. 
He has made too free with the 

bottle. 
He was a little in liquor— in 

his cups. 
He does not know how the 

world goes. 
He is the squire of the parish. 
You must not halloo, till you 

are out 4>f the wood. 

He is gone to dine out. 

Besides^ I am easily waited 
upon, for I keep no table; I 
always dine abroad. 

He will very likely be sentenced 

to be whipped at the carfs tail 
He thought himself cock-sure 

already. 
There is no reason yet to cry 

victory — to crow. 
He was a little tipsy— half seas 

over. 

We returned home in good con- 
dition, that is to say, half 
seas over. 



N. B. The first y because he hat 
a steady hand; the second, for his 
experience; the third, because he i* 
provided with the best articles. 
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Yin a faire danser les ch^vres. 

II a le vin mauvais. 

Je le laissai cuver son vin. 

Vin d'une oreille. 

Vin de deux oreilles. 

Vin du erii. 

VINAIGRE~On ne prend pas 

les mouches avec du vinaigre. 

(Prov.J 

VIOLENCE— Faire violence 

^ un passage* 
VIOLON— N'aUons pas plus 

vlte que le violon. 
VIRER— Toumer et virer.— 

Ne feire que toumer et virer. 

— -Virer de bord. 
VIS-A-VIS— Au bout de deux 

ans^ il se trouva vis-k-vis de 

rien. 
II demeure vis-krvis. 
VISAGE— Fabe bon visage k 

quelqu'un. 
VISIBLE— Votre maltre est- 

il visible ce matin ? 
II ne sera pas visible avant 

midi. 
II n'est pas visible aujourd'hui. 
VISl£:RE^Rompre envisi^re 

k quelqu'un. (F. Rompre.) 
EUe lui a donn^ dans la visi^re. 
VISITE— Le jur^ a fait la vi- 

site du corps. 
VrVANT-C'est un bon vivant. 
VIVRE— n fiat bon vivre en 

Jrlande. 
n fiedt bon vivre et apprendre. 
(Prov.J 
II a de quoi vivre. 

Le savoir vivre, 

II ne sait pas vivre. 
Je lui apprendnd k vivre. 
II &ut que chacun vive de son 
metier. 



Execrable wine. 
He is quarrelsome in his cups. 
I let him sleep himself sober* 
Good wine. 
Bad wine. 

Homemade wine, generally bad. 
Flies are not to be caught with 
vinegar. 

To wrest the sense of a paS' 

sage. 
Let us not be over hasty. 

To go about the bush. — To 
pump out a secret. *— To 
change one*s opinion. 

At the end of two years, he 
found himself just worth nO' 
thing. 

He lives over the way. 

To look pleasantly upon one. 

Can I see your master tins 

morning? 
He cannot be spoken with be» 

fore noon. 
He sees nobody to-day. 
To affront one. — To stare and 

gaze at one without fear. 
He was smitten with her. 
The jury sat upon the body. 

He is a jolly fellow. 
Living is cheap in Ireland. 

One may live and learn. 

He has a competency.-^He has 

enough to live upon. 
Good breeding.-^ Good man^ 

ners. 
He has no manners at all. 
I will teach him better manners. 
Every one must live by his calU 

ifig.^by his business. 
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II £Etut que le pr6tre vive de 
rautel. (Prov.) 

Item il fout vivre. 

II £Etut vivre en attendant. 

Tout ce qui m'embarrasse, 
c'est que je ne suis point en- 
core k Burgos, il faut vivre 
8ur la route. ( Gil Bias.) 

Nous vivons au jour la joum^e. 

II faut que tout le monde vive. 
{Prov.) 

n fout vivre avee les vivans. 



II faut hisser vivre chacun k 

sa mode. 
Votre fr^re de son vivant ad- 

mait beaucoup la chasse. 
Qui vive? (A sentry's chal' 

length) 
II font 6tre toujours sur le qui 

. vive avec lui. 
Vive le roi ! 

Vive la France pour le vin ! 
Vive TAngleterre pour la li- 
berty ! 
Vive une monarcbie ! 
UN — ^En donner d'une k quel- 

qu'un. 
VOGUE— II n'y a pas tris 

long-temps que le th6 est 

en vogue. 
VOGUER— Vogue la gal^ ! 

Voguer k pleines voiles. 
VOICI— Me void.— Le void. 

—Lies void, &c. 
La void qui vient.— -Les void 

qui courent. 
Bon, nous y void. 
VOIE— Cette d^couverte me 

mit hftureusement sur4a voie. 



Every altar must keep its own 

priest. 
First of all, we must have the 

necessaries of life. 
Whilst the grass grows, the 

steed starves. (Prov.) 

All my concern is, that lamai 

some distance from Burgos, 

and shall want svhsistence on 

the road. 
We live from hand to mouth. 
Live and let Hve^ 

Wemust conform ourselves tothe 
temper of those we live with. 
— If you are at Rome, you 
must do as they do at Rome. 

Let every one live as he likes. 

Your brother, in his lifetime, 

was very fond of hunting. 
Who is there? 

One must be continually upon 

one's guard with him. 
Huzza! Long live the king. 
Give me France for wine. 
Engkmdfor liberty / 

A monarchy for ever! 

To put a trick upon a person. 

The practice of drinking^ tea it 
not of very long standing. 

Happen what may l^-^ Come 

what will.^^Hap-hazard. 
To be prosperous. 
Here lam. — Here he is.-^Here 

they are, ^c. 
Here she comes. — Here they 

run. 
Now, we are come to the point. 
This discovery very fortunately 

put me upon the right track. 



Digitized by 



Google 



vol 



247 



II est toujours par vme et par 

chemin. 
Si vous continuez, je serai 

oblig6 d'en venir aux voies 

de fait. 
VOILA — Le voilk. — ^Les voiik. 

— ^Les voffllk qui courent. — 

Voil^ votre fr^re qui vient. 
Comme vous voili ! 
Me voili pris. 
Ce pain que voilk ne coute que 

quatre sous la livre. 
Nous voilil bien lotis. 
VOILE— Prendre le voile. 

Mettre les voiles au vent. 

(See Vent.) 
VOIR— n feut voir.— n feudra 

voir. — II faudra voir cela.— 

Nous verrons cela. 
Faites-le pour voir. — Faites 

cela, et vous verrez. 

Ce ETera une chose it voir. 
Je lui ferai voir du pays. 

fVoyez Pays.) 
H n'a rien & voir sur moi. 
n n*a encore rien vu que par 

le goulot d^une bouteille. 
il a vu le loup. 
Nous en avons vu bien d'au- 

tres. 
Cda s'est pass^ au vu et au su 

de toute la viUe. 
Si vous ne voulez pas le croire^ 

allez-y voir. 
J'aime mieux le croire que d'y 

aller vou:. 
II n*y voit.pas plus loin que 

son nez. 
Voyezun pen! 
Vott le jour. 

Au vu et au su de . . . . 



He is always upon the ramble. 

If you go on, I must have re- 
course to rough means. 

There he is. — There they are. 

— There they run. ^^ Here 

comes your brother. 
How you look/ 
I am caught. 
This very bread costs no more 

than twopence a pound. 
We are in a pretty plight. 
To become a novice in a nun-- 

nery. 
To set sail. 

We must see. — We shall see.-^ 
We shall think of it. 

Do so, and you will see what 
will become of it^^Do that, 
and you will see the end of it. 

It toill be worth seeing. 

I will shew him fine sport. 

He has nothing to do with me. 
He knows nothing of the world 

yet.^^He is a mere novice. 
He has seen the world. 
We are not to be scared by an 

owl. 
That has passed in the face of 

the whole town. 
If you wijl not believe it, you 

may go and see. 
I had rather believe it than go 

and see. 
He has no sort of forecast. 

Only think/ 

To be born (as a child) ••—To 

come out (as a book). 
In the sight of... . .^Withthe 

knowledge of ... . 
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VOITURE—Si nouB n'avons 
que cela pour dlner^ nous 
n'aurons pas voiture. 

VOIX— II vaut mieux que 
vous le lui disiez de vive voix. 

II n'y a qu'une voix sur son 
compte. 

II a VOIX en chapitre. 

II n'a pas de voix en chapitre. 

V0L£E— II p^le souvent k la 
vol6e. 

Vous jugez TaflFaire k la vol6e, 

C'est un homme de la premiere 

vol6e. 
II I'a obtenu tant de bond que 

de volde. 
II Ta pris entre bond et vol^e. 

VOLER— II ne feut pas voler 

avant d'avoir des ailes. 

(Prov.) 
VOLEUR— Au voleur! Au 

voleur ! 
Les grands voleurs pendent les 

petits, (Prov.) 

Quand un voleur vole I'autre 

le diable s'en rit. 
VOLONTfi-La bonne volont^ 

est r^put^e pour le fait. 

(Prov.) 
VOLTE— Le commandant fit 

&ire volte-face k ses soldats. 
VOULOIR— n y a long-temps 

que vous m'en voulez. 
Je sais qu'il vous en veut. 
II vous veut du bien. 
Qu'est-ce que vous voulez ? 
Qu*est-ce que vous me voulez? 
Qu'est-ce que vous lui voulez? 

A qui en voulez> vous ? 
C'est k vous que j'en veux. 



If this iV all our dinner, we hate 
no great plenty. 

You had better tell him so by 

word of mouth. 
There are not two different opt" 

nions about him* 
He has great interest. 
He is nobody-^has no influence. 
He often speaks at random. — 

His tongue often runs before 

his wit. 
You decide the matter very 

hastily. 
He is a man of the first rank. 

He has got it by hook or by 

crook. 
He got it just in the nick of 

time. 
We must walk before we run. 



Thief/ Thief! Stop thief! 

The great rogues hang the little 

ones. 
When one thief robs another, it 

is real fun for the devil. 
The will is as good as the deed. 



The commander ordered his 

soldiers to face about. 
You have borne me a grudge 

this long time. 
J know that he bears you malice. 
He wishes you well. 
What do you want f 
What do you want with me f 
What is your business unth 

him f 
Whom do you mean ? 
You are the person I want to 

speak to. 
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D'abord qu'elle apper9ut les 

trois personnes k qui elle en 

voulait, il lui prit une fureur 

de langue. (Diableboiteux.) 
Je ne vous dissimulerai pointy 

que j'ai sujet de croire qu* 

«ffectiyement c'est k moi 

que les archers en veulent. 
(GilBlas.) 
II est mal-voulu de tout le 

monde. 
Dieu veuille que je ne me 

trompe point. 
USAGE— Ce drap sera bon k 

Tusage sera d*un bon 

usage. 
USEIt-n en a bien mal us^ 

avec moi. 
Cette ^toffe est bonne k Tuser 

— est d*im bon user. 
VUE — ^Vous jugez k vue de 

pays — k vue de clocher. 
Cette somme ne manqua pas 

de lui donner dans la vue. 
Le comte qui va chez elle lui 

donne peut-6tre dans la vue. 

{MoUire.) 

Je savus qu'il avait des vues 

sur cette place. 



As soon as she perceived the 
three persons she wanted to 
speak tOf she opened with a 
torrent of ahuse. 

I will not conceal from you, 
that I have reason to believe 
myself the person the runners 
are tyter* 

He is hated by every body. 

I wish I may not be mistaken* 

That cloth will wear very well. 

He has used me very ill. 
This stuff wears very well. 
You judge by guess. 

That sum did not fail to dazzle 

him. 
The count who visits her, is, 

perhaps, a favourite. 

I knew that he had a design 
upon that place. 



Y — J'y suis. 

Vous y Ates. 

Vous n'y ^tes pas. 

J'y suis, s'^cna T^colier. A 
teUes enseignes que je ferais 
I'inventaire des meubles qui 
sont dans ce galetas. 

{piable boiteux.) 

YEUX (pluriel d'oefl)— Faire 
les yeux doux. 



I have it. 

You have guessed right. 

You are mistaken. 

I have it^ said the student By 
the same token that I could 
draw up an inventory of the 
furniture in that garret. 

To look kind upon one. 
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II n'a des y^ux que pour elle. He laves nobody but her.-^^He 

dotes f^on her. 

Ce m'est pas pour vos beaux It is not for your sake* 

yeux. 

Us tne fEdsaient la cour^ mais They courted me, but it was not 

ce d'^Stait pas pour mes for my sake. 

beaux yeux. 



Z. 



2£R0 — he pauvre homme est 

un zikro chez lui. 
ZESTE— Cette p^che ne vaut 

pas un zeste. 
Je n'en donnerais pas un zeste. 
ZIST — ^Je me porte entre le 

zist et le zeste* 
£itre entre le zist et le zeste. 
ZIZANIE^Semer la zizame 

partout. 



The poor man is a mere cipher 

in his house. 
This peach is good for nothing 

^is not worth a straw. 
I would not give a rush for it. 
lam so so. — I am nUddling. — 

/ am but indifferevit. 
To be in a critical situation. 
To sow dissension every where* 
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7o ABIDE— I cannot abide 

him. 
ABOUT— I am about to do it. 
Mind what you are about. 
Liook about you. 
I ha.Te no money about me« 
Shall I Bend to him about it ? 

This way is not so &r about. 
It is not so about us. 

All the stir was about that» 

He had his wits about him. 

ABROAD -^llere is a mnd 
abroad— a wind stirring. 

It is got abcdad.-^lt iis in every 
body's mouth. 

ABUSE— His abuse will re- 
coil upon himself. 

ACCOUNT— I hope it will 
turn to account. 

ACE— He wzU not twte an ac6« 



Je ne sauraii renduretr-^Jen^ 

peux pas le soujffrir. 
Je m'en vais le /aire. 
Songez d ce que vousfaites. 
Prenez garde d votAS^ 
Je n*ai point d! argent sur mot. 
Le luiferai'je savoirf^-^Le lui 

enverrai'je dire ? 
Ce chemin^d tCeit pas si long* 
II rCen est pas ainsi dans nos 

quartiers* 
Voild ce qui a cause tout le 

vacarme* 
II se tenaitsur ses gardes. 
II fait du vent. 

On le saitpartout<r^Uest le se^ 

cret de la co7n6die. 
Ses injures retomberont sur lui. 

J^esphre qu^il y aura du profit. 

11 rC^n dknmdra point, ^^^ti 
n^en veut pas dimordre* 



Digitized by 



Google 



252 AGR 

To ACHE — My head aches^ J'ai mal d la tite.—J'ai mal 

my heart aches, &c. au cceur, 8^c, 

I have the head ache — the J^ai mal d la tite, d Festomac, 

stomach ache, &c. 4'C- 

ACQUAINTANCE— We are Ce fCest pas cTaujourd'hui que 

no new acquaintance. nous nous connaissons. 

ADO — What ado is here ! Quel tapage on fait id! 

You make much ado about no- Votis faites bien du bruit pour 

thing. rien. 

We got away with much ado. Notis e&mes bien de la peine d 

nous sauver. 
With no great ado. Bien aisiment. 

Do it without any more ado. Faites-le sans tant defagons — 

sans tant de mystere — sans 
tant barguigner. 
To ADVISE — Be advised by Croyez-mou-^Suivez mon avis. 

me. 
To AFFORD— I cannot afford Je n*en ai pas le moyen. 

it. 
I cannot afford it so cheap. Je ne puis pas le donner d si 

bon marchi. 
I cannot tifford to spend so Je riai pas le moyen de d^- 

much money. penser tant (Fargent. 

AGAIN — Give me as much Donnez-nCen encore une fois 

again. autant. 

TTiat tree is as big again. Cet arbre est une fois plus gros 

— deux fois aussi gros — plus 
gros de la moitie. 
lict us begin again. Recommengons. 

AGAINST — Li^t the dinner be Que le diner soit prit pour 

ready against I come bsick. quandje retiendrai. 
Let us play against he comes. Jouons en attendant quHl vienne 

^usqu*d ce qu*it vienne. 
AGE — He cannot ride for age. II est trop vieux pour alter d 

chevaL 
To be of age. £tre majeur.—Stre hors de 

tuteUe. 
To be under age. MtremtneuT'^-'eniutelle. 

I have not seen you for an age II y aun siicle que je ne vous 

— this age. ai vu. 

AGOG— He set me agog for // m'en a fait naitre Penvie.— 
it- II fh'a fait venir Veau d la 

bouche. 
To AGREE— This does not Cela ne me convient pas — ne 
agree with me. m'est pas agreable. 
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Pish does not agree with me. 

They agreed to go on. 

Agreed. 

To AIL — What ails your eye? 

Nothing ails me. 

She is always ailing. 

What ails you to beat me ? 
What ails you to be so sad ? 

I presently found out what 

ailed him. 
AIR — Our design has got 

air. 
To AIR — ^Air the sheets.— Air 

my shirt. 
AIRING — I am going to take 

an sdring. 
Air-pump. 
ALIEN— This is alien to our 

purpose — foreign. 
ALL— When all comes to all. 
And when all is ssdd. 
If that be all, I will write to 

him. 
He is all for himself. 

He is all in all with the minis- 
ter. 

All in all — take him all in all^ 

he is a good man. 
For good and all. 
Not at all. 
All or none. 
Reputation is all in all in war. 

It is not at all the case. 
Ten are sJl that are missing. 
He was all but dead. 
ALLOWANCE— There is 
some allowance to be made. 



Je ne digire pas aisiment le 

poisson. 
lis risolurent d^avancer. 
Bon. — Cest affaire faite. 
Qu^aveZ'Vous d VcbU? 
Je fCai rien. 
Elle a toujours quelque fer qui 

loche. 
Pourquol me battez-vous ? 
Qu'aoez'voiis qui vous rend si 

triste? 
Je trouvai d^abord Fenclouure. 

Notre dessein est evente.^^La 

mine est eventee, 
Chauffez les draps.'^Chauffez 

ma chemise. 
Je m'en vais prendre Fair. 

Machine pneumatique. 

Ceci fia rien de commun avec 

notre affaire. 
Apris tout^ 
Et apris tout. 
S*il ne tient qiCd cela, je lul 

icrirau 
II n^est bon que pour lui. — // ne 

pense qud ses intMts. 
C*est le grand favori du minis^ 

tre. — // pent tout sur le wn- 

nistre. 
A tout prendre, c\est un homme 

de Hen. 
Tout dfaitr^^pour toujours. 
Point du tout. 
Tout ou rien. 
A la guerre, la reputation fdit 

tout. 
Le cas est bien different. 
II rien manque que dix en tout. 
II etait presque mort. 
II y a une chose a dire.^^Il y a 

une observation d /aire. — II 

y a une chose doni il faut 

convenir. 
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ALONE — Let me alone for 

that. 
Let that aloiie« 
Let the dog alone. 
I think it were better let alone. 

ALONG— Take this along with 

you. 
Take this along with you. 
He laid all along. 
AMENDS— To make amends. 
That makes amends for all. 
AMISS — Do not take amiss 

what I say. 

You have done amiss to write 

to him. 
That was not so much amiss. 
I thought it not amiss to . . • 

It might not be amiss to . . . 

Nothing comes amiss to him. 
It would not be amiss for you 

to go thither. 
If any thing should happen 

amiss. 
AND — ^Without ifs and ands. 



ANGRY— I am angry with 

myself for it. — That sore 

looks angry* 
ANOTHER— He wiU be just 

such another. 
One misfortune comes on the 

neck of another. 
To ANSWEIl-I hope it wiU 

answer. 
This answers several purposes. 
Money answers every purpose. 

ANY— Any gentleman would 

scorn to do so. 
It must be there^ if it is any 

where. 



LaisseZ'^moifaire^ 

Ne touches^ point d cela* 

Laissez le chien en repos. 

Je crois gu'il vaudrait mieux ne 

pas lefaire, 
Emportez C0ci avec vot$s. 

Souvenez'-vous bien de ceci. 

II etail couchi tout de son long. 

Dedommager, 

Cela dedommage de tout. 

Ne prenez pas en mauvaise part 

ce que je dw.— ^ATe vous for- 

malisez pas de ce que je dis, 
Vous avez eu tort de lui icrire. 

— // nefallait pas lui icrire. 
Cela n'ilait pas si mat fait. 
J*ai cru qu*il ne serait pas mal 

d propos de , . . 
II conniendrait assez de , • .^ 

// ne serait pas mal de. . . 
II s*accommode de tout. 
Vous ne feriez pas mal d*y 

aller^ 
S*il arrivait quelque malheur. 

Sans si, ni mais.-^Sans bar- 
guigner.-^Sans marchander. 

Je m'en sais bien mauvais gre. 
-^Cette plaie montre beau- 
coup d'injlammationn 

II sera tout de mime. 

Un malheur ne vient jamais 

seuL 
J'espire qu'il y aura du profit. 

Cela sert d plusieurs ckoses. 
Uargent fait face d tout.--^ 

Argent fait tout. 
Tout kemme d'honneur autmt 

houte defaire cehf 
II ne peut itre que Id. 
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You may take any. Vaus pouvez prendre oelui que 

vous voudrez. 
I will take any. Je prendrai le premier venu. 

I will follow you any where. Je vous suivrai partout od vous 

voudrez. 
You can tell best of any. Vous le scuoez mieux que per-" 

Sonne* 
APPREHENSION — He is II a la conception dure.— II est 

dull of amrehension. borne. 

To ARGUE— What does that Qu'est^ce que celaprouve? 

argue? 
To ASK — It is with him but // n'y a avec lui qu'd demander. 

ask and have. '— 0» obtient de lui tout ce 

qu'on veut. 
To ask people in the church. Publier les bans de mariage^ 
ASPERSION. Diffamation. 

ASSUMING — He is assuming // tranche partout. 

every where. 
ASTRADDLE, ASTRIDE. 2 calif ourchon, jamhe defd, 

jambe deld. 
AT — ^I am at it. Je m'en occupe* 

Ready at hand. Tout prH. 

To ATTEND— 111 luck attend Mai vous en prenne. 

you. 
AUTHORITY — I have it from Je le tiens de la meilleure main 

the best authority. — de la meilleure source. 

AWAY— It is but a slap, and lis en sont quittes pour une 

away. tape, et tout est dit» 

Get away.— Be off. Finissez.^^AlleZ''VOUS'en. 

They can 01 away with it. Hs out bien de la peine d digi^ 

(See Bear.) rer cela. 



B. 

To BACK— Your friends will Vos amis vous , donneront un 

certamly back yoiu coup d'ipaule. 

BACKWARD— 1 found him fx Je Pai trouv6 unpenfroid U 

little backward in it. dessus. 

BACON — ^It was lucky for him // a U^ fort beureux de s'en 

that he saved his bacon, tirer le^ braies nettes. 



Digitized by 



Google 



256 BEG 

BAD— It is very bad with him. II seporte tris-mah—Jl est ttis^ 

mal dans ses affaires. 
That is too bad. Cela est bien mal. 

To BARGAIN — > We cannot Nous ne pouvons tomher d^ac' 

bargain. cord. 

BARGAIN — I have bought it J^en at eu bien bon marche. 

a bargain. 
I made the best of a bad bar- Je m'en tirai du mieux que je 

gain. pus. — J' en ai tiri le meilleur 

parti quefai pu. 
He has had enough of his bar- II n*est pas a se repentir de son 

gain. marche. 

He will soon have had enough 11 ne sera pas long-temps d se 

of his bargain. repentir de son marche. 

He will repent his bargain. II s'en repentira. 

Abargun. Tope. — D* accord. — Voild qui 

est dit. 
A bargain is a bargain. Ce qui est dit est dit. — La pa- 

role vaut lejeu. 
To BEAR — I will bear your Je vous difraierau 

charges. 
That paper does not bear ink. Ce papier boit. 
There is no bearing that. Cela est insupportable. — // n'y 

a pas moyen d'y tenir. 
They can ill bear it, lis ont bien de la peine a digi- 

rer cela. 
To bear one malice. En vouhir i quelqu*un. 

To bear up. Resister, tenir bon, tenir ferme. 

To BEARD one. Parler au nez et d la barbe de 

quelqu'un. 
A beardless fellow. Un blanc-bec. 

To BEAT— He has beaten him // Pa tout meurtri de coups.-^ 

black and blue. — ^To thrash Mpousseter, rosser quelqu'un. 

any body. 
BECK— I have him at my beck. // est enticement en mon pou- 

voir. 
BED — My wife is brought to Mafemme est accouchee. 

bed. 
BED-RIDDEN. Alit6. 

BEETLE — As blind as a j^tourdi comme un hanneton — 

beetle. aveugle; qui ne voit goutte. 

B E FO RE— You are before- Votes me pritenez. 

hand with me. 
He is before-hand. II est au dessus de ses affaires. 

BEG— To beg the question. Supposer — assumer le principe 

en question. 
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BEHALF — I will do it in your Je leferai a voire considiration. 

behalf. 
BEHIND — Is there any thing Reste^t-il encore quelque chose f 

yet behind ? 
How much am I behind ? Combien me reste-t-il d payer f 

He comes behind nobody in // ne le cide d personne en fait 

point of learning. d' erudition. 

This comes very much behind Celui^ci est fort inferieur d 

the other. V autre. 

BELL — To bear away the belL Remporter la victoire. 
BELLY — He is a great lover II fait un dieu de son ventre. 

of his belly. 
To BEND — He is bent upon // y est risolu. — // a mis cela 

it. dans sa tite. 

BESIDE — He is beside him- // n'est pas dans son hon sens. 

self. 
He is beside himself for joy. // ne se sent pas dejoie. 
BEST — To the best of my re- Autant qu'il m'en souvient. 

membrance. 
Speak to the best of your^ Dites tout ce que vous savez. 

knowledge. 
What had I best do ? Quel parti dois'je prendre 9 

It is none of the best. Ce n^est pas Id du meilleur.'-^ 

II n'est pas des meilleurs. 
You had better go there your- Vous feriez mieux d*y aller 

self. vous-mSme. 

I did my best. J'aifaif de man mieux. 

I do the best I can. Jefais tout mon possible. 

I made the best of it. J* en at tirS le meilleur parti que 

fai pu^ 
We made the best of our way. Nous flmes toute la diligence 

possible. 
The best is cheapest. Le meilleur est toujours d meiU 

leur marche. 
BET — It is an even bet. La gageure est fort douteuse. 

To BETIDE— Woe betide Arriver, avenir^ — malheur d 

thee. ' vous. 

BETTER— I thought better Je me suis ravish. 

of it. 
I take it so much the better^ J'en suis d^autant plus aise, 

that .... que . • . • 

All the better. Tant mieux. 

For better^ for worse. Vaille que vaille. 

I had better not have written. ' J'aurais mieux fait de ne pas 

icrire. 
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Wlj»t f*^lj,be thcjMitterfrr ,9^>fit<e.gff frgfigt^^f^ 
it ? Qttef pro/?/ men r^ifmira^ 

Hi; 
We must respect our betters. Itfaut respecter ^^tj^fMl^^Ts. 

The better day thej^ftter/ised. ^ ban jour, p^fj^e pet^c^f. 

j^I(^-^To look big.— ^To taljk ^wPtr l*qir Mjif^tfi.—JPfflf^ 

big. aoec emphase. 

Big withjpride. Bij/?/ d*Qrgj{ei^. 

BUip— To kill two bir^s ;iiit^ fQire'fy^j^fn^e dei^x^ugi* 

one stone. 

^IRTJJ— Birt^ is.go.c(4 l^ijt Jjlgii^urfi ifo^^ nqfutpe. 

breeding is bej^ter. 

BJSUpP-T-At ,^8^. jte/oi^^^jeu d'ffcheof. 

BIT — A tit-bit. Un morceaufriand. 

BLACK— To ^ve a cjpnjtract Avpirufl cf|i^^|^ffr,4£;n^. 

in Wficik jEujd Mrh\te. 

BLADE — An old blade. — A Un vieux routier^-^JJf^e iiffme 

gQod bU^le.-rA 9tout b]i^e. ^e^—K^,pr^^» 

To BLAST — I have blasted J'atfail Sckouer ^^ ^^M^- 

3W ^S& .W%|t bis clja- Ilstdchir^Jejf^cirsaxipfr 
rf^Jl^r. tation—de le perdre de repur 

'tfitiQn^ 

To BLE£D^My);i^|Brt Ijleeds Le cceur nCen saigne. 
at it. 

To BL|SS^-7T)[Ie Is ^ess^ Uahienrenff^Utc piff^nm^ 
iiiijli,^ g«jd )pfe. 

Bless me r Juste del I'^BonDieu! Misi" 

BLIND— A blind stonr. Un conte bargne, 

RI^Ql?^:]^ blftoj 1^^ $9 n commen^^itd #;#«(^.t- 
nse. La moutarde commengait a 

iiCi— He cannot say bo ,(9 H il ne sauratl outrir la 1^^* 

BOTY-He is nobody. Cesfrn'SWchiffre. 

chez luu 
BOLD— I shall ma^e 4»ld to Je prendrai la lib§fjlf!4f vqu§ 
ask you. * demand&r. 

He made iwld with my if^pfx^* // sesl servi de mon argent. 
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BOLT-^A ibor« bott is «xm 

BONE<**ii» maikm no bones 
of telling a lie. 

What 18 bred in the bone can- 
not get out of the skin. 

I will be about your bones pre- 
sently. 

To BONE. 

BOOK~To get into one's 
books, 

A bookworm. fA figurative 
expression.) 

BOTTL£~A three, four, five 
bottle man. (^A convivial 

' phrase.J 

BOUND— From to bind— the 
vessel was bound to London 
—to Amsterdam. 

We were bound ficom Jamaica 
to London. 

BOUT— I must have a bout 
with him. 

To BOUZ£« 

BOX. — ^You are in the -wrong 
box. 

BOY — I am past a boy. 

BRAIN— I will not raek my 
brains about it. 

He dashed his brains out. 

To BRAZEN— He tried to 
bsaien out the matter. 

A brazen horse.-^The braasen 

BREAD— That trade will not 

find them in bi^ad. 
I know on which side my bread 

is buttered. 



Un svt dii bien vite ce qtfil 

pense. 
II ne se dtchausse pas pour 

mentir, — II ne se fait aucun 

scrupule de mentir. 
On ne saurait charter le na* 

turel. 
Je m*en vats vous porter tout 

d Pheure. 
Disosser. — 6ter les os. 
Gagner FaJ^ion de quelqu* 

un. 
Un homme, qui est sans eesse 

sur les livres. 
Un homme qui peui boire ses 

trois, quaire, cinq houteilles 

de vin sans s^enivrer. 
Le vaisseau allait d I/mdres*^ 

d Amstefdam. 

Nous vemons de la Jamalqae d 

Londres. 
U fatst qtfU en dccouse avee 

moi. 
Boire d tire^iarigot. 
Vous vous trqmpez.-^FoHs don- 

nez d gauche. 
Je ne suisplus un erf ant. 
Je ne m'en meHrai pas t Esprit 

d la torture. 
II luifit sauterla cervelle. 
II voulut payer d^'effrontme. 

Un cheval de bronze. — Jjc ser^ 

pent d'mraln. 
lis n'y trouveront pas d^eau d 

boire. 
Je ne demanderai pas d mon 

veisin ce qu&j^an dfiiire. 



* N.B. Althougli the words ^r^nsr^ N. B. Quoifue les mots bronze 

and uirain answer to the English et airain paroisseni synonprnes, ce-- 

brazen, yet the FVench use them idio- pendant les Franfait ne e'en serveni 

raatically on different occasions. pat indiffiremment. 
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BY 



To BREAK— I will break him 

of that trick. 
The school will break up next 

week. 
They broke the door open. 
You break in upon the respect 

due to me. 
My heart is ready to break. 
BREATH-He durst not fetch 

his breath. 
To BREW— As you have 

brewed, so you may bake. 
To BRING— We will bring 

him to a sense of his duty. 
He has brought himself mto 

trouble. 
That child will bring him into 

trouble. 
He will bring some mischief 

upon himself^ 
BROAD— It is as broad as it 

is long. 
BUSINESS— —The business 

will not defray the cost. 
BUT — You •cannot but know, 

that.. ... • 
There is none but knows .... 
The last but one. 
Our life is but short. 
BUZZARD— To he between 

hawk and buzzard. 
BY-T-He lires hard by. 
By the bye. 

I will do by him, as be has 

done by me. 
I have some money by me. 

He must be dead by this time. 



Je lui ferai pfirdm cette habi- 
tude. 

Ites vacances commenceront la 
semaine prochaine. 

Us enfoncirent la porte. 

Vous oubliez le respect que vous 
me devez, 

J*ai le cceur navrS. 

II rCosa pas souffier. 

Vous avezfait lafaute, ilfaut 
la boire. 

Nous le ramenerons d son de- 
voir. 

II s'est fait de mauvaises af- 
faires. 

Cet enfant luidonnera de Fem- 
barras. 

Jl s'attirera quelqufi malheur. 

Cest la mime <chose, on n*y 

gagne rien. 
he jeu ne vaut pas la chan- 

delle. 
Vous ne pouvet pas ignorer 

que .... 
H n'y a personne qui ne saehe.. . 
L'avant'dernier. 
Notre vie e^st courte. 
N^itrc ni chair nipoisson. 

Jl demeure tout pris d'ici. 
A propos. — Par parenthise. — 

Soit dit en passant. 
Je iui rendrai la pareille. 

J*ai quelque argent par devers 

moi. 
H doii itre mort maintenanU 
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CAKE — My cake Ib dough Je suis aussi avanci que je Fi- 

yet. — ^I am no forwarder. tais. '^J^en suis encore au 

mime point. 

CALL^Just ^ve a call^ when Entrez un moment, quand vous 

you come this way- viendrez par icu 

Give him a call. Appelez-le. — Passez chez luu 

To CALL — I call that in ques- Je r^voque cela en doute. 

tion. 

Call him in. — Call him up^ &c. Faites^le entrer. Faites^le 

monter, S^c. 

CAN — ^You cannot but know // est impossible que vous 

it. Vignoriez. 

I cannot but laugh when I see Je ne puis m'empicher de rire 

him. quand je le vols. 

CANARY-BIRD. — He is a Cestunfripon,eestunescroc^ 

true Canary-bird. 

CANDID — I shall be candid Je vats vous parlerfranchement. 

with you. 

CANDLE — A sale by the Une vente au dernier feu^ 

candle. 

To CARE«— I do not care to Je ne me soucie pas de lui 

speak to him. parler. 

I do not care^ if I speak to Je ne serai pas f&chi de lui 

him. parler. 

I do not care, Cela m*est indifferent. — Je ne 

m'en soucie guires. — Je m^en 
moque. 

What do I care ? Qixiest^ce que cela me fait f 

I do not care for him. Je me moque de lui. 

What do I care for him ? Qu'est-ce que je me soucie de 

lui 9 

I care not a pin.<— I care not a Je m'en moque. — Je m^'en soucie 

rush. comme de Colin Tampon, 

They care not which end goes lis ne se mettent en p^in§ cfis 

forward. rien* 

To CARP — He carps at every 11 critique toui le monde.'^Il 

body. n'epargn^personne. 

To CARRY^I wiU teach him Je lui apprendrai d vivre^ 

how to carry himself. 

He carries himself like a fool. // se conduit comme un insensi^ 

To carry all before one^ Se rendre mtUtre de tout. 
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CASE— i think it a very hard 

case. 
It is a dear case. 

CAST— They are all of the 

same cast. 
To CAST— JM ufl cast lots, 
He is cast. 

To cast itmtk om'a eyea. 

To cast out. 

C^T-<-To let the cat out of 

the bag. 
CatfO^mne-tail^. 
To use the cat-o'-oine^tails.. 
A. eat mafli»9k at a kii^. 

CAVEAT — I gave him a 

caveat. 
To CHAFE— My ski^ chafesv. 
CHALK — He is no more like 

him tban^^fdk i» Uk^ dief se« 

CQANC$:-^I «ill« take my 

chance. 
CHABACTER-*Th«j pve md. 

a good character of i^Ofk^ 
He haiA lo^thiiE^ cbamcta^s 
C0AEG£--rI have bemat the 

charge of it. 
I hm^ hem at a great chaif^ 

already. 
I will bear your, ohairges* 
He has put himself to chm^s. 
Ci^^ of all charges. 
They % th^ th^ to his ebai^e. 

CHARITY— Charity begfc»,at 

CHEAJP^That ia 4og ch?^. 
He sells his goods very cheap. 

He makes hi^oi^elf UM>^ap« 



Je trduve cela him dur. 

Cela est ckdr.—La chose est 

citxire^* 
lis stmt tomsdeimmSmttrewqte. 

Tofmsaasori* 

H est comkmmA'^Il a perdu 

sa cause, 
Bemsef tBtp^mat. 
Chasser, expulser. 
BAn^fimt un s&ereH. 

VmdMpHnei. 

Ihnner la discipline. 

IM ^fmmpeut hien^wgaipde» mn 

iv^que. 
Je tab (wei4ir*^eFmitm9 m^ 

ses gardes^ 
MapeoM s'4to^^9h& 
II ne ltd ressemble pms du taut, 

-f— i2 nf^ a peinU dk liessemr 

hbmce entre eux. 
J^e»€mtirrai tauenha^^ 

On me dit bmuemipd^biemdA 

lui. 
H est perdu de ripsOutiim. 
Je Tai fait faite a mes dipens. 

'-^J'ai 4t4 oblige de fe payer. 
J^ai d^h fait beanemjip dk 44- 



Je vtjm dJ^firmtrm. 

II s*est mis enfrais. 

Tamfimt^JbitSm 

On T accuse d^ avoir ccnmAs k 

nfaut d^abordpensef asoL*^ 
Chmt^ him onkmade crnn- 
niencepar soi-m^me. 

Cekk est dwn^piimr rien. 

II vend m vmrvhtmdisea ^.<nis- 

II sefawiM»vimiCDp. 
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upon him. 

A slap on the cheek. UnegirofUe d, cinq feuilM'^Un 

soitffMl 
CHEESE— You would mak^ Vou^vouleznimfaiteilfm^. 

riie WeK^vef -tH^^ the Wft)dn \t 

madeofgreetf<*hfeefefe\ , 

7vcEtcw?-ricf«nifif to chW J^'ie limm rme^Wdmai 

iipdnit. 
CIPHER — To stand for a ttre z4ro en chiffire. 

CipneT; 
CLACK — ^To set one's clack Commencer Sl en d^^fof&e/. 

agoing; 
CLOSE A, dose mouth Faute de parler onpelrd^Piky 

COALS^— TO^ ctttrf c6M» to Porter de Feau d la rivih^. 

NewcasjUe* 

COCK-^Td ts§ti a cock ato* Bite uncoq-h-Tdne. 

bull story. 

C6clf-st6^. Asmri de s&n'fkt. 

COIiOtFBS'^H^'tcaiii^offwlth H en est sorti avec haimet^, 

fljdhfe-cbl&ttt^. 

To C(>ME — ^How mucH^ dofes A combien cela revient^U? — A 

it come tof^^V^af dde&'it' cambteii cekt se rhMte-t^il? 

We must see what this afihir II faut voir ce que cela va de- 

will coriie'td^* venir. 

Wh^^-wa* ytJtfr'bbdl^ dm^ QiUMi vb&t Itvrt jM/^cAftiD^t' 

out ? U? 

Tfi!8'pat^b<%iA«^t6c«»^crfi Cejfypber comnier^ d' si di- 

colter. 
All my hiiif iif^cctittli cUK Torn mes cheoeux soHt t&iflb^k: 

I5& fyxi^ltMs^vSWlMxiS'mV Croyet^vtm enUt^ quittepbUfr 

cetaf 
Y&tt>i^iltcOmfe^o»rf^l6§fef^ J^oitts y ptrdfez:- 

How came you ailfl^h^tb'be Par quel hkztird ahei^-voU^fSit 

v^k^f&^a^V cmmi^itnte'ctbet'M^^' 

How did you come by that ? Comment avez-vous eu celdff^ 
Hri*!!f*c5<to^\ipWi'^y6u^fiJ^%^ Its'^ehyr^Adfa^veMi 
^iimg'iSt; cbtnr dBaHi^ Qaeje vive, ou queje mettre. 

I shall h^ twenty yKithT old J^aurai vingt ans Dinumche 

rmiSltS^ quivimt: 

T*Sik'wBrdoaft*tb il»*g6o(rat^ COttntHoais afrtfim^ rtitif Oi' 

aU. }ihh--^^jMtchAa: 
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The thing is come to light at V affaire est ^hse a lajin. 

last. 

I made him come to reason at Je lux ai fait entendre raison h 

last. ' lajin. 

He is come to reasonable // s'est mis a la raison. 

terms. 

Nobody thought this would Personne n'aurait pens4 que 

have come to pass. celafut arrive. 

Who could have thought this Qui s'y serait jamais attendu ? 

would have ever come to '^(^i Feutjamms cruf 

pass? 

His brother fortunately came Sonfrh'esurvint heureusement. 

unexpected. 

COMPASS — Speak within Parlez sans exag&er^ 

compass; 

I^et us keep within compass. Nie faisons point de folles d^- 

penses. — Nie passons point ks 
homes. 

To COMPASS — He has com-- // est venu d, boat de son des* 

passed his ends. sein. 

CONCEIT— That is a pretty FoUd, qui est bien ima^vrUl-^ 

conceit ! VoiUk mie phAsante idee I 

He is wise in his own conceit. // a une haute opinion de lui- 

m4me. 

I am out of conceit with it. J* en suis d^gout^. 

I put him out of conceit with Je lui enfis perdre Venvie^ 

it. 

Idle conceits. Niaiseries'^bculinages^ 

CONSTABLE-To outrun th^ Faire des d^penses au dela de 

constable. ses revenus» 

To CONTRIVE— How shall Comment nous y prendrons- 

we contrive it ? nous ? 

An ill contrived scheme. Un dessein mat concerts. 

COUNTENANCE— This put Ced le d^oncerta.-^Ceci lui Jit 

him out of countenance. perdre contenance. 

COURSE— Take your course, Prenez votre parti, etje pten- 

and I will take mine. drai le nden. 

You must fix upon a course of // faut choisir tm genre de vie. 

life. 

Let the world take its course. Laissez couler le torrent. — 

Laissez le monde alter commc 
il voudra. 

He has taken bad courses. // s'estjet^ dans la debauch. 

To CRACK— We have crack- Nous qvmis sabl4 plus d^une^ 

ed many a bottle together, bouteille ensemble. 
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He is cracked. 
CREATURE— To take a cup 

of the creature. 
CREDIT-I cannot pve credit 

to it. 
To CREEP— He is ready to 

creep into her mouth. 
A creephole. 

To CRINGE. 

CROSS— Every thing goes 

cross with me. 
CROTCHET-How came that 

crotchet into your head ? 
To CROW— To crow over one. 
T6 CRY— The poor woman 

cried her eyes out. 

CUNNING— He had a mind 

.to be cunning. 
CUP— They are cup and can. 

Many things happen between 
the cup and the lip. 

You shall not go without tak- 
ing the parting cup. 

CURB— What cannot be cured 
must be endured. (Prov.) 

To CUT— Let us cut for deal. 

He is cut out for the bar. 



Hale cerveau Umhr^, 

Boire un verre d'eau de vie, ou. 

autre liqueur forte. 
Je ne peux me le persuader.'^ 

Je nepeuxy fgouterfoL 
n en est aux petits soins avec 

elk. 
Un pr^texte.'^Un subterfuge* 

— Un ^htqfpatoire. 
Fmre le cMen coucAant. 
Mien ne me r^ussit^'ai du 

guignon. 
Comment ceci vous est-U entri 

dans la cervelle ? 
Morguer quelqu'un. 
La pcEuvre jemme pleura h 

chaudes larmes—fonMt en 

larmes. 
n voulutfaire lejm. 

lis sont comma les deux doigts 

de la mam. 
De la main a la bouche seperd 

souvent la soupe. 
Vous nepartirezpas sans pren-^ 

dre le vin de V^trier. 
II f out souffrir ce qu*on ne sou-- 

rait emp4cher. 
Voyons d qui f era. 
n est tr^s-propre pour le bar" 

reau.' 



J> ABBLE — He dabbles in II se m^le un peu de la m^- 

physic. ^ cine. 

To DALLY— Let us not dally. Ne perdons point le temps. 

I saw he was but dallying with Je vis bien qu'U fte cherchait 

me. qu'ii m'amuser. 

DAMP — ^You throw a damp Fousmed^coura^z. — Fbusme 

upon my spirits.. cassez bras etjambes. 
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It has be^ audi s^datni^t^Mitii 

bnger Aiacie. 
Zb I>ANCB~Ife AuiciMr t^ 
every num'flf^ pipefc-^;a* ev^ 
tiiii0; 

Tottanee attaldanee^ 
DARK— it'giicmv dori& 
DATE-lliiitvteliiMi barbe^n 

That dress has beeni^ kUf^ Out 

DEAD— To i^rarb fb»^ ^^ dkad 
horse.-Td*h»v«^ itt^ffl^^ivtyrk; 
Jk the dead^offdie i^^« 

7o DEAL— I shaU deai ^vith 
him welleiiohgiK 

BEASBLlX-^t^ lof^ deMf ta 

hear him talk of politios;v 
2¥ DfieLAKB— I'ii dedaie^ I 

do not know^; 
DBEDS-^l anr mbfer woid8> 

butfordeiddk 
SfiriANCfi^ HfT bids ^A- 

ance to aUhweiisiBivs^ 
He lives m opm defiaHO^- of 

nie;* 
DELAY— Make no delayi . 
DENIAL— -He has given me a 

flat denial. 
DEPTH— In the depth of 

winter. 
To swim beyond one's depth. 
DEUCE-The dence take you. 

— 'Fto devil tUfl^^^i 
To DIE— Were I to die f*rit. 
DIFFBRBNt;il^It^&iiHlI(]ltoic& 

To DISPOSE-'^HbW>silaa y6u 
aftemem?' 



Cela Va tellemenf mbrttfi^. 

veut.'-^ll fait tout covi^iMt'on 

lemofUle', 
Faire le pied de gru/ei' 
II sefait nuit. 
II y a hng'tentps qke isU^iMSi 

n y a long't€mp8> qim e^ha- 
MlmmPea*'pelMi§ de t^MBi 

TrOMMM^'paar peayth uker^tn- 
ellle><htt»^ 

scare. 
Je viendrai msSment d bout de 

kttL-^'M nfttee4thMbdhia 

Hen avec lui; 
Je^prmds'uwptalgtr^gfdi^^ 

I entendre parler politique. 
Jh'ptdMte ^y^ rien^Ms^fMlKt 

PMkfid(9mtftsi nuiUf'degi^ftdiiQ 

It^i¥iWe^tbMm mMtmei^ 

A^eH tf^M^ennmrlMScbM^ 

Ne tardezpas. 

Jl nia refuel tout net. 

Au coeur de Vhiver. 

Perdrepied dam Veau. 
IHantre soit de vous.^-Le dlable 

v(fu$' efhportti 
JMUil nien coAter la vidi 
€elaretH^gn»d-tAfnf^ie: 

Que devenez-vous cette apUt" 
dMef-^^Hkk cmptiith^Mf 
faire cette npfiiihiMlf 
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DISPUTE^ Beyond aQ di^ 

pute, 
DISTANCE— Do not be so 

free ; keep your di8taaoe.> 
He took care to keep hit- in* 

feriors at a diatanee. 
2b DO— W]iat*liav« we todo 

with that ? 
He will not d» as I would bare 

him. 
He did wiselsr to go there. 
It was kindfy done of yeu^ 
I have dontswitkhifiik 

He has done wdl by nie* 
What should a man do in« such 

a^case? 
Wm that do? 

That will do* 



That will not do. 

He wilt do it for all you.— You 
will not prevent ms doing it. 
These are fine domgs ! 

Your letter will da mxioh witb 
him — ^have great weij^lL 

Done: 

To do over Witb' pkster^ goId^> 
&c. 

DOG — He ifr gcung toi the 
dogs. 

Dog'-cheap^. 

Loi^ me^ love no^ diog». 

He is libethe dogin the man«" 

ger. 
A hun^ dog wffl eol» dirt)^ 

pudmngi (Bmn.) 

DOOR— The sin* wilb Be^ aft 

your door. 



San9 ooHtrodH. 



Point tanidtW)ert49i*^N^m9U8 

rendez pas si farintteK 
Jlavaii sobsd&nepas^saftMl^ 

Uariser avec ses niferieur^ 
QUc'avmu^nmu bmAn^ de nous" 

rn^ler de cela. 
B neveHipatfaipS'(» queje* lid 

dis. 
H'fit aamemeni dfy. dUsr. 
C4tcM bien bon de voire pmt. 
Je ne veu» plus- e»tSmdt^part&if 

de luu 
Menm irMUtn agi Meenkdi 
Que /aire en pared cas f 

Cela irart'Ut^eelm fera^lhil 

En voili stifflsanmi&nh'^Gela 

/era Faffbure^'-^FIriH* qub esi 

bien* 
Cela ne peut pas oiler. — A 

d^aiOitres. 
Fbus ne Veng^hermt poud* de 

lefaire. 
Fbilamiesfbrnm /•^^/^wUtfjirf 

esti'OmJoUJl 
Voire kitre serm d!un^ gikmtf 

poids aupr^ de lui. 
C'esi u» mstrMfai^ 
CoMrm dr gUino^ £om^ ^V 

enduire, doifeTft^.^ 
Jl prend le grand* chmai^ dn 

rh6pital. 
A bon m ap e kd ' p ma^net^ 
Qui fi^aimB^ sim^9ieMe90i akm^. 

ioui ce ^tn^^&pfKotilm&U^ 
Rne miiirim{fab^eiieti^lm, 

les auires de^ttiismaiUtr. 
QUmtd^i^ asfiaimy emtmange dfer 

ioui — on trouim ionl^'lAmir 
Fou9^et$poi^tere»lmpM4.' 
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The fault lies at.yoot door. 
DOVER — Dover-court, all 

speakers, no hearers. 
It is a Babel. 
DOWN — He is quite down ui 

the mouth. 
That will never go down with 

him. 
If you are hungry, bread will 

go down. 
I have paid him down upon the 

bail. 
DRAUGHT — Mend your 

draught. 
To DRAW-*-Lei us draw cuts 

for it* 
DRIFT— I know the drift of 

your discourse. 
I know the whole drift of the 

business. 
I was sent adrift. 
DRILL— To drill one on. 

7b DRINK— This beer drinks 
very well. 

To drink one's self stupid. 
He drank himself sober again. 
To drink one's self blind. 

To drink away one's time. 
To give something to drink. 
This beer drinks flat. 
It drinks sour. 
It drinks dead. 
Ever drunk, ever dry. 
DROWSILY— He goes so 

drowsily to work! 
DUDGEON — He took the 

thing in dudgeon. 
DUE— We must give the 

devil his due. 
DULL— Trade is very dull. 
He is dull of hearing. 



Onpeut vouu imputer la faute* 
Cest la cour du roi Petaud* 

Cest une petaudibre. 

II est tout dSconcert^^^Il a la 

gueule marte. 
It ne dfg&erajamais cela. 

Si vom avez faim, vous numr 

gerez bien dupain* 
Je Vox fay 4 ruins sur l^ongh'-^ 

argent comptant. 
Buvez encore un coup^ 

Tirons d la courte paille d qui 

Vaura. 
Je sais oh vous en voulez venir. 

Je sais toute F intrigue. — Je 

sais V affaire hfand. 
On me renvoya tout net. 
Tenir le bee a Veau — wnrnser^ 

tromper. 
Cette bih'e est fort agr^able au 

godt. — Cette bi^e se laisse 

boire. < 

Boire aperdre le bon sens. 
II but encore, et rqprit ses sens. 
Boire t. ne plus savoir se ton-' 

duire. 
Perdre son tenuis d boire., 
Dormer lepour boire. 
Cette bih'e a un goUt plat^ 
EUe a un goAt aigre. 
JSlle est 4vent^. 
Plus on boity plUs on a soif. 
II va si leniement en iesogne! 

Ilprit la chose de travers. 

H ne faut pas faire le diable 

plus noir quHl vHest. 
Le commerce ne vapas. 
II a VoreiUe Aire. 
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He is dull of understanding. 
DUMPS — He is in the dumps. 



This put him in the dumps. 

DUSK— At dusk. 

DUTY— Present my duty to 

her. 
Sir, my duty to you. 

I am upon duty to-day. 
That soldier is upon duty. 
Our company does duty. 

2b DWINDLE — Our hopes 
have dwindled to nothing. 



II a la Ute dure. 

II est ni^lancotique. — // est 

triste comme un bonnet de 

nuit. 
Cela le chagrma beaueoup, 
A rentr4e de la mtit. 
Assurez'la de man reaped, 

Monsieurj fai Thonneur de 

Innre h votre sant^. 
Je suis aufourd'hui de service, 
Ce soldat est de faction. 
Notre compagme monte la 

gaarde. 
JNos esp^ances s^en sont all4es 

enfum^e. 



E. 



EAR^ — He set them together 

by the ears. 
They fell together by the ears. 
They have fallen together by 

the ears. 
If you do so, you will have the 

whole town about your ears. 
Your ears are not your own. 
If you do not hold your tongue, 

1 shall be about your ears. 
I dare not do it for my ears. 
In at one ear, and out at the 

other. 
Wide ears and a short tongue. 
(Prov.) 
EASY — Be easy, make your- 
self easy about it. 
This horse goes very easy. — 

This pen writes easy. 

Tb EAT— Eating improves 

the appetite. 
EBB— The faction is reduced 

to a low ebb. 



// les mit aux prises ensemble^ 

lis en vinrent aux coups. 
Us en sont i couteaux tir4s. 

Si vous le faitesy vous vous 

mettrez toute la ville d dos. 
Vous cEvez les oreUles bauchles. 
Si vous ne vous taisezy je vous 

frotterai les oreilles, 
Lapeur vriemp4che dele fcdre. 
Ce qui entre par une oreiUe sort 

par V autre, 
Ufaut 4couter beaueoup etpar^ 

lerpeu, 
Ne vous embarrassez pas, — Ne 

vous inqui^tez pas. 
Ce cheval ne tracasse point. — 

H parte a Vaise. — Cette 

plume 4crit bien. 
VappiHt vient en mangeant. 

La faction est aux abois. 
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EGG— Every ]|U Jsmi liatcb 
JiQT own ,0^, fProv.J 

£MSARGO-r-To tejr an em- 
bargo upon ships. 

To JSACPANNEt—To em- 
pannel a jury. 

END^Tbcise 13 no end of at. 

Let him pay me^ and there is 

: an£ndi>jr]t. 

He will hAcdlylnre totbewedi's 
. e^*-r-tba week :Out. 

He 9«Mle ani^ of himself. 
There will be an end of yon. 
£irOUGH^ IwM mate than 

enough. 
He has enough to live on. 
Enough is as good as a feast. 
- fPrav.J 
EVEN— We are even. 
I shall be even with him. 
I am upon even terms with 



We mi 



i^e make even at the year's 

end. 
He ^ ))Mi4e even with bifi 

creditors. 
|;yEHrpThe finest work thftl 

hf^ isver been ^een, 
^^ BS9W an4 ever buie* 

Ever since.— JSyor lifter* 
If yw do ev(^ so w^ll. 
If you fi^e ever W gpod. 
If I commit ever Ap £9naU a 

f^nl);, 
I would not do it for eyer so 

muQ^, 
Is there ey^wr ja room to let ? 

JgVJI^EvU gpt, evil ipent. 

(JPrw.) 
To E^CT^B^ ex2|^ from 

his customers. 
To E^CKPT-H# i^JM^epts 

against every thing. 



Celm qmrnfakJa folUj dbU la 

boire. 
Arriter les vaisi^aux.'^Fenner 

les ports. 
ChoUr Uijwrit. 

CBh n'enjbdt pomt. 

Qu'il me pcye^ et qu*il n'en 

soit pluAparU. 
H aura de lapeine ipasser la 

8€mame.---*Il a h prine une 

sememe h vwre. 
H se tua birmtme. 
Ce sera/ait de vous. 
4ren ai plus quCU ne m'enfaui. 

II a de qtioi vivre. 

On est assez riche, quand on a 

le n^cessaire. 
Nous sommes quUtes. 
Je lux rendrai lapc^reUle. 
Je suis d deux dejeu avec lui. 

'Tr'Je m lui c^ en rim. 
Nous mettons les dear bmds en 

II ajpajf^ s^ er4mcke$. 

Le pfm M omr^ge gU*m ait 

jamais fuu. 
T^Qfmfours chkhe et iat^mars 

gueux* 
Dqms ce iempeiflh. 
Quelf^ bien que vau^fassypi. 
Qufii^ue ban quevaus.st^Gf. 
Si jamais Je fais la moMdire 

Je ne le ferais pas pour tout 

Tw 4u monde. 
Y a-t'U qt$elfue ctamire d, 

Imea^? 
Ce qui. ment de fa.^te 9* en 

vapor le tambour. 
n mfeM ^a mmdumdite, et 

trompe ses proMfues. 
Il,irom» 4 lidSre i tmt. 
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witnesses. 

exception at the.ArpfipfiU||. 
To EKCf^^G^r^T^ Ex- 
changed so^e WM^ toge* 

excu§e^. 

yourself. 
EXIT— He4w^s in^l^ e^p^f.* 
^SXTREME— You rw upon 

extremes, — You ^e ^W^ys 

in e^fysisfPm.^ 
EYE^J^p }4^Qk^^ Hptcm t!tf4 

with an evfl ,#y^. 
Onej«^l^:itjri$h^f4f^gjtg, 
Yw^H^ypiit;^ li|S i»9i3|ey.i|>- 

to your eye^ and see no ir^e 

He is wise in his owjx dej^. 

She has a cast in oi^pfi ^jjd^ 
TJb^eyepf^DMj^. 
His eyes are bigger ,%/^ i)is 
belly. 



H fut chog^ e^ Iff |9%fi9fdjem. 

lb mi eu quefgm |»«ra(^ /in- 
sernble. 

H f^ wgntrer ^i^ofre mt^ 
faire.^^n faut vous 4vertuer. 

r autre. — Finis passez du 
blanc au noir^ 



B a bonne opbdon de lui^mAne. 
fla Qfttfi plq/^ eiof, vue^ 
Elle louche ci^tt/in tpil' 

Ij(s trffu 4*^m nffgu^l^f 
It a plus grimds yf^ q^ 
grande pc^fisi^. 



F. 



FACT— He confessed the fact. 

f^H^^ ^ to 4p \%* 
If I would ever j^ f^. 
F^^— ^e j^ ^^ ^ 4og ip a 

fair. 
Tp i^if^ a day ^r ^ &». 



• N. B. This expression is bor- 
TQwed fr«>m the finglish ibnunatisU, 
who, when any one of tl^e ii)t^f}oai- 
tors f^oes off Oie m^.Sfm^^j, 
or write, eant. 



n a avoud lefait% 
II mefftllut enpfls^par lit. 
Quelque envie quej'en aie. 
n ^ chenilhnt, U ne sfOiraii 
' Tester en place. 
Fjmir trop fartL 



Cette ejmremon eii empruntie da 
auieurs manf^iiguei d^Angleterre, 
qui, guand un actettr quitie ia scSne, 
djffnt (^ icrivent gh^Uemet^f, 
exit. 
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FAIR— I must keep fair with 

him. 
You must drink fisdr* 

I have played fidr. 

It is but fair. 

He speaks very &ir. 

He spoke very &ir to me. 

Write your exercise fair. 

I used fair means with him. 

He is in a fair way. 

He stands fsdr for this place. 

Fair and softly. 
Fairand softly goes far. (Prov.) 
Fair and square. 
FAIRLY— She is fairly off. 
FALL — I got a fall in the 

street. 
J gave you a fair fall. 

To FALL— It fell out better 

than I expected. 
The thing fell out, as I would 

have it. 
He fell on his back. 
He fell headlong into the ditch. 

He fell at his length into the- 

gutter. 
He fell topsy-turvy. 
I will not fall into his measures. 

I fell upon an expedient. — I 

hit upon .... 
We fell short of provisions. 

I fell short of my expectation. 

He falls short of his brother 

in merit. 
I fell out with him. 
It fell out unluckily, that .... 

To FALTER— He falters in 
his speech. 



JTcd des menagemens & garder 

avec luL 
n faut que vous^ bumez comme 

les autres. 
nPmjou^ sans tricher. 
Cela est Men juste. 
II ne peut pas parler ndeux, 
II m'a dcmn4 de bonnes paroles. 
Mettez votre thhne au net. 
Je Vai pris par les voies de la 

douceur. 
H est en belle passe, 
nest en belle passe pour obtenxt 

eette place. 
Doucement. — Tout beau. 
Pas & pas on va Men loin. 
AlUms rondement. 
JElle estpartie tout de bon. 
Je me suis laiss4 tothber dans la 

rue. 
Je vous ai jeti pat terre de 

beaujeu. 
La chose a rmeux toum4 qtieje 

ne Vesp4rcAs. 
La chose a tourney comme Je le 

d^sirais. 
II tomba d. la renverse. 
II tomba dans le fosse la tSte la 

premiere. 
II tomba dmis le ruisseau tout 

de son long. 
II a fait la culbute. 
Je ne me pr^terai paint A ses 

mesures. 
Je m^aoisai d!un expedient. 

Les provisions commencement d 

nous manquer. 
La chose ne rdussit pas comme 

je Pavais esp4r4. 
Iln'approche pas dumerite de 

sonfrhre. 
Je me suis brouUld avec lui. 
H se trouva mal/ieureusemeni, 

que .... 
Ilparle en bredouillant. 
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FANCY— He has taken a fancy // Va pris en amitti. 

. to him. 

He took a fancy to travel // se mit en tite de voyager. 

FAR — Far be it from me, A Dieu neplaise, que .... 

that .... 

This will go far with him. Cecifera beaucoup d*mpression 

sur lui. 

So far, so good. Cela va bienjusquHcL 

By FAR — ^This picture by far De beaucoup — Ce tableau rem- 

exceeds the rest. porte de beaucoup sur le reste. 

This way is not so far about by Ce chemin n*est pas si long a 

a great deal. beaucoup pris. 

I will go as far as any man in J'y contribuerai autant que qui 

it. que ce soit. 

FARE — Fare you well. Portez-vous bien — adieu. 

FASHION— It is quite out of La mode en est entQrement 

fashion. passee. 

FAST — I ran away as fast as Je me sauvai d toutesjambes. 

I could. 

To stick fast. S' attacker fort etferme. 

To FATHER — To father a Imputer une chose d quelqu*un. 

thing upon one. . 

FAULT — ^You cannpt lay the Vous nepouvez rejeter lafaute 

f^ult at my door. sur moi* 

FAVOUR — Under favour. Sauf votre respect. — Sous voire 

bon plaisir. 

FEATHER— Birds of a feather Chacun aime son semblable. 

flock together. 

That is but a feather in his Ce n*€jst qu^une bague au doigt. 

cap.. . . 

He feathered his nest with it. II en afiiit ses choux gras. 

To FEED. — He feeds very II fait hien bonne chire. — Ilvit 

high. bien. 

To FEE l^— This stuflF feels Cette etoffe est tris-douce au 

very soft. toucher. 

To FETCH— This book will Ce livre se vendra aisSment 

easily fetch four guineas. quatre guinees. 

FIG — I do not care a fig for Je ne donnerais pas un zeste 

him. pour lui. — Je me moqtie de 

lui. 

FINGER \ — He cannot help 11 ne peut s'empicher de voler. 

fingering what is not his 
. own. 

FISH^— I have other fish to fry. J'ai d^autres pais a lier. 

To FIT-T-I shall fit him. // trouverq en moi d qui parler. 

— Je lui dirai sonfait^ 

T 
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FLEA— He went away with a 
flea in his ear. 

FLEABITE— This was but a 
fleabite to you. 

FLING — I had a fling at him. 

1\> FLUSH— The blood flush- 
ed into his face. 

He flushed into a flame. 



FOOL — He wanted to make a 

fool of me. 
Do not be a fool.— Do not play 

the fool. 
He has played the fool. 
I will not be such a fool as to 

do it. 
He is a fbol who retracts his 

words 
FOOT— I hare the length of 

hkfoot. 
He is always on his feet. 

To get a footing in a place. 
FOk— I cannot for my Ufe. 

For all he could do. 
I will do it for all you. 
Were it not for you. , . . 
To FOREBODE— My mind 

forebodes that .... 
FORLORN— The f ortem hope 

of an army. 
FORTUNE— It waa my good 

fortune to ... . 
He owes hk fbrtwne entirely 

to his own exertions. — He 

was the sole author of Mb 

own good fortune. 
He has married a fortune. 
FOSTER— No longer foster^ 

no longer friend. 
FRAY— The master arrived, 

who put an end to the firayi 
FREE— I You are rather too 

free. 



II se retirafori tn ^iW.— 1/ s^en 
alia avec la puce d foreUle. 

Cela ne vous a pas fait grand 
mai. 

II a eu mon coup de dent. 

Le sang lui monta au msage^ 

Lefeu lui monta d la figure.-^ 
J I devint rouge comme ds Vi* 
carlate. 

II amit emie de se moquer d€ 
moi. 

Fimssez.-^Ne badinez point. 

II a fait UHC soHise^ 

Je ne serai pas assez sot pern 

lefaire. 
Fou qui s^en d^it. 

Je sais de quel hois Use chauffe. 

— JS» conrms le pilerin. 
II est toujours par voie et par 

chemin. 
Setahlir enquetawendroit. 
Je The peux le jmre^ quand U 

s*agirait de la vie. 
Midgri qu*il enait eu. 
Je leferai malgfi 90us. 
Si ce n'6tm»d cause de vous . . . 
Le coeur me dit que . . . .-^-JVi 

un pressentimSfd fue • • • . 
heser^^ansperdus dfune armis. 

J^eus le honheur cfe • • . • 

S a trouvi moyen de se peusser. 

—11 ne doU sa fo^turm jw'i 

luirmime* —II est Partisan 

de sa fortune. 
II a trouvi un bon parti. 
Quand on ria pUts rien d io^i^ 

ner, on ne. tpouve plusdtmmis. 
Le mattre sttrvint, qui mit le 

hola. 
Vous 90US emaneipez. — Veus 

prenez trop de lihertes. 
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He makes very free. 

He is too free wkh his tongue. 

Thejr have free quarters. — 

They live at free cost. 
To ride a free horse to death. 



FRESH^This beef eats too 

fresh. 
He is fresh in my memory. 
Fresh horses. 
FRET-«.He is always in a 

fret. 
Do not be in a fret. 
The wine frets. 
Ta FRIGHT^ You frighted 

me out of my wits. 
FRY— I have other fish to fry. 
FRYINGPAN— To jump out 

of the fryrngfem into im &Te^ 
FUSS— Why do you make 

such a fuss? 



// prend hien des HbertSs. 
11 a la lansue trop longuc. 
Us vivent a discretion. 

Abuser de la patience de quel- 

qu'un. 
Ce bmuf n*est pas assez sale. 

II est prSsent d ma memdre. 

Chevaux de relais. 

II est toujours de mamaise 

humeur* 
Ne vous chagrinez pas. 
Le vin travaille. 
Vqus m*avezfaii unepeur her' 

rible. 
J'ai bien d^autres ehoses if aire. 
Alter de mal en pis. (Piw.) 

A quoi bonfaire tant de bruit f 



G. 

GAIT^^Tbis borse haa t^ goo^ Cf cksnal a une bonne aUure, 

gait. 

GALL — ^When he had sput- Apris qu*U eM deeharg^sa bile. 

teired his gall. 

GAME — ^He wanted to make // avait envie de se moquer de 

gs^c of m^e. moi. 

He is good at all kiud^ of II est au poil et a la plume. 

game.— He is a bigh-flyw 

at all gainer. 

This is Tio game fw you. Ceci n'est pas 4^ VQtn giUer.^ 

To GAPE — ^To stand gaping Batller aux corneilles — aux 

in the air; moucheh 

QBM-^Itistbe brigbtestgem iX^t le plus i^w ^mron de 

in his crown. sa couronne. 

GVUHTMij^He^ gaea v^ Jl est f^rtbimmis^Jl^mat 

ffente^U fort proprement. 

GKiSThWlI^r^Jie hebv^^ II se condnisit mgulurU bommi. 

like a gentleman. 

t2 
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He is quite a gentleman. 



GO 



To GET— I got him to do it. 

I will get it done. 

He got the better of his ene- 
mies. 

I have got the better of my 
cold. 

I had gres^t difficulty to get rid 
of it. 

I cannot get it in. 

I cannot get it out. 

GIFT — He has several livings 
in his gift. 

GIPSY — She is a cunning 

gipsy. 

To GIVE — I gave him as good 
as he brought. 

The physicians have given him 
over. 

We all gave him over for dead. 

I gave myself over for dead. 

The weather gives. 

GIZZARD— He has a grumb- 
ling in his gizzard. 
• GLIB~His tongue is very glib. 

GLIMPSE— To have but the 
glimpse of a thing. 

To GO — How goes the world 
with you ? 

It goes heavily^ it goes hard 
with him. 

He is going on very ill. 

I went three miles about. 

That is what we go by. 

Go about your business. 
That will never go down with 

him. 
If you are hungry, bread will 

go down. 
My money must go to pay for 

your foUy. 



II sail parfaitement vivre. — // 
a les maniires de la bonne 
sociiti.^^Il a le ion de la 
bonne compagnie. 

Je Venaageai d lefaire. 

Je le jerai faire. 

11 vint i bout de ses ennemis. 

Je.me suis dibarrasse de mon 

rhume. 
J'ai eu toutes les peines du 

monde d m*en ddbarrasser. 
Je ne saurais lefaire enirer. 
Je nepeux pas lefaire sortir. 
II a plusieurs benefices cL sa fUh 

minaiion* 
Cest unefine matoise. 

Je lui rendis la monnaie de sa 

piice. 
II est abandonn4 des m^decins. 

Nous le croyions tous mort. 
Je me crus un homme mort. 
Le terns se radoucit. 
II a quelque chose sur le ccsur, 

II a la langue Men pendue. 
Entrevoir une chose. 

Comment vont vos affaires ? 

II fait d*assez mauvaises af- 
faires. 

II fait tris'mal ses affaires. 

Je me ddtournai de trois milks. 

Voild sur quoi nous nous re- 
gions. 

Passez voire chemin. 

II nepourra jamais dig^rercela. 

Si tous avez faim,- vous pouvez 
bien monger du pain. 

Ilfaut que ce soit moi quipaye 
pour vos sottises. 
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He does nothing but go back- 
ward and forward. 

I will go halves with you. 

He goes down in the world. 

You go from the matter in 
hand. 

He goes by that name. 

I go upon that. 

I will not go to the price of it. 

The fire goes out. 
To go through with a business. 
Things are gone so far^ that 
they are past remedy. 

As things go now. 

This horse has a good go with 

him. 
To give one the go-by in a 

business. 
GOD— As God would have it. 
He makes ^ god of his belly. — 

He is a downright epicure. 
GOOD — You will easily make 

good that loss. 
That makes good the proverb. 
That makes good what I say. 
I shall make good the loss to 

you. 
I will make it good to you. 
That will come to no good. 
You are as good as your word. 

He is as good as she. 
He is de{^ for good and all. 
You are as good a man as he. 
I left it as good as I found it. 

By my good wiU, he should 

have nothing. 
All in good time. 
We have made a good day's 

work of it. 



// nefait qu* alter et venir. 



Je serai de moiti^ avec vous^ 
Ses affaires vont en dicadence. 
Votis vous ecartez de la ques" 

tion, . 
II est connu sous ce nom^ld. 
Voitd sur quoije mefonde. 
Je ne veux pas y mettre tant 

d'argent, 
Lefeu s*tteinL 
Pousser une chose d bout 
Les choses en sont venues d un 

tel point, qu'il riy a plus de 

remide. . 
Au train que vont les choses. 
Ce cheval a une bonne allure. 

Tromper^ duper quelqu'un dans 

une affaire. 
Par un effet de la Providence. 
11 fait un dieu de son ventre,^^ 

C'est un veritable £picurien. 
Vous riparerez aisSment oette 

perte. 
Cela justijie le proverbe^ 
Cela prouve ce queje dis. 
Je vous didommagerai de la 

perte. 
Je vous en tiendrai compte. 
Cela riamenera rien de bon. 
Vous ttes un homme de parole. 

— Vous avez tenu parole. 
Monsieur vaut bien mjodame. 
11 est mort tout de bon. 
Vous le valez bien. '■ 

Je Vai laissS tout commeje fai 

trouve. 
S*il ne dipendait que de moi, il 

n'aurait rien. 
En temps comme en temps. 
Nous avons fait une bonne 

journee. — Nous avons fait 

bien de la besogne aujouri- 

hui. 
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A man of good parig. 

I have a good mind to do it, to 

try it. 
It does me good to think of it. 

It does me good to do. so. 
I fomid mudi good by it. 
GRAIN «— Against the grain. 

(In a figurative sen^e.) 
To GRANT — I take it for 

granted. 
Grant it be so. 
GRASP— AU grasp; all lose. 

fProvJ 
GRIST— It brings grist to the 

mill. 
Every miller gets grist to his 

own mill. fProv.J 

GROSS— To use gross Ian- 

ffuage. 
GROUND <— I advise you to 

keep your ground. 
We were obliged to lose 

giound. 
The enemy was forced to quit 

his ground. 
He is still above ground. 
This evil gains ground every 

day. 
Iffo upon sure ground. 
This is the ground I go upon. 
To GROW— It grows late. 
To grow upon one. 

It^ows towfurds morning. 
GRUDGE— I know he bears 
me a grudge. 

To GRUNT — A ^rrunting 
horse and a groanmg wife 
seldom deceive their masters. 



Un homme d^espriU 

Je suis Men tenle de lefaire^ de 

Vessayer^ 
Ce$t UH plaim pour moi dfy 

pemer* 
Je trouve du plaisir A le Jaire. 
Je irCen stUe tris^bien trouve^ 
A contre-cceur. (Dans le sens 

figure.) 
Je mets en fait. — Je suppose. 

Suppose que cela soit. 
Qtttf trop embrasse, mal etreinU 
(Pk)v.) 
Cela fait venir Veau au moulin. 

ChacuH pricbe pour son sainL 

Parler d^une maniire gromire. 

Je vous coHseUle de tcnir ban, 

de tenirferme. 
Nous f&mes oblig4s de Idcher 

pied. 
Vennemifutforc4 de se retirer. 

11 est encore en vie. 

Ce mal va ious les jours en 

croissant. 
Je suis si,r ie man fait. 
Voild sur quoije mefonde* 
II sefait tard. 
Gagner de F ascendant sur quel- 

qu*un. 
II commence df aire jour. 
Je saisqu^il m*en veut^-^e sais 

quHl u une dent de lait cs/n^ 

tre moi. 
Les poti f4Us sont ceux qui 

durent le plus. 
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HAIR— It fitft you to a hwr. 
HAIRBREADTH— It was 

within a hairbreadth. 
To HAMMER— He is a long 

time hmnmering at it. 
I hammered it out. 



HAND — You have made a 

fine hand ! 
You have made a good hand 

of it to-day. 
jLet us go hand in baiid in that 

a&tr. 
He defiervds that favour nt 

your hand. 
They are ha^d and gl6v€. 

He is heart and hand for you. 
He wanted to keep you in 

hands. 
My hand is in. 
My hand is out. 
Whilst your hand is in. 



He takes your affair in hand. 
You have ddn^ it hand over 

head. 
H« lives near at band. 
You have the best baud in it. 

You must do it oUt of band. 
We want more bands. 
Keep your bands off. 
I will do it out of hand. 
I have a good bmd^ (At cordis.) 
He is on the mending hand. 
I have it from the best band. 

I have it from very good hands. 



Cela vous sied a ihermille. 
11 ne s'enfallut de rien. — B rCa 

presque tenu a Hen, 
11 est long'temps a trotter ct 

quHlveut dire. 
J*en vins d bout avec bien de la 

peine, — Je le troutai djorct 

£y penser, 
Vom avezfait un beau coup! 

Vot$s avez eu bien du bonheur 

aujourd'hui. 
Agissans de conceri dans ceiU 

affaire, 
U mirite que vous lut rendiez 

ce service, 
lis sont comme les deuai; doigt^ 

de la main. 
U vous est enlierement divouL 
II voulait vous tenir le bee dans 

r^au. 
Je suis en train. 
Je ne suis pas en train. 
Pendant que vous y ites. — 

Pendant que vous avez la 

main a la pdte. 
11 se charge de voire affaire. 
Vous Vasesi fait comme un 

etourdi. 
II demeure tout pris d'ici. 
Vous vous y entendez mieUx 

que personne. 
Hfautfmre cela sur le champ. 
II nousfaut encore du monde. 
Ne touchez pas a cela. 
Je leferai sur le champ. 
J'ai heaujeu^ 
II commence a se retablin 
Je sais la chose de la premiife 

source. 
Je Vai de bien bonne part. 
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An empty hand is no lure for Sans argent on nefait rien. 

a hawk. fPfov.J 

It is allowed on all hands. Tout le monde en demeure dUac^ 

cord. 
They have had a hand in it. lis y ont tremp4 pour qtielque 

chose. 
Your letter is come to hand« J^ai requ voire kttre. 
^ I got the upper hand of him. • J^ai eu V (wantage sur luu 
He is a very fine hand on the // joue parfaitement Men du 

violin. violon. 

He laid violent hands on him- H se tua lui-m^me.'^Jl se d4ftt. 

self. — // se donna la mort. 

You can bring him up to your Vous pouvez V^lever h votre 

hand. fantaisie. 

I shall do what comes next to Je ferai la premih^e chose qui 

hand. se pr^sentera. 

They parted even hands. lis se s4parh'ent sans aticun 

avantage de part et tCanUre. 
lliese things are as fine as 11 nese pent f aire rien demieux. 

hands ^<%n make them. 
You buy things at the best Vous achetez les choses au meil" 

hand. leur march^. 

You always buy things at the Fims achetez touffours de ceux 

worst hand. qui vendetit leplus cher. 

I have your affair in hand. Je suis apr^s votre affkire.'-^e 

travaille d, votre (mmre. 
You go from the business in Fims vous ^cartez de la ques- 

hand. Hon. 

He came cap in hand to me. // vint h moi chapeau has. 
It is done to my hand. La chose estfaite. — J*ai trouvS 

V Claire toutefaUe. 
They are making a hand of it. lis font trainer V affaire a des- 



HANDSOME — Would you M'typprouveriez-vous, si fen 

think it handsome in me, if agissais ainsi ? 

I should do so ? 

To HANG — ^Time hangs upon Le temps luipkse. 

his hands. 

HAPPEN — Let what wiU Vogue la galhre. 

happen. 

HAPrY— He is very happy II a tr^bien rencontr^ en 

in a wife. femrrue, 

HARD— That is hard to come Cela ne se rencontre pas toUs 

at. les Jours. — Cela n'est pas a 

laport^ de tout le monck. 
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Cunning as he is^ I was too 

hard for him. 
I have been hard at it. 
This is a hard case. 



It freezes hard. 

It rains very hard. 

To drink hard. 

Hard by. 

HARM— He is out of harm's 

way. 
He takes care to keep out of 

harm's way. 
2b HARP— To harp always 

on the same string. 

HASTE— The more haste, the 

worst speed. 
To HAVE— You have it. 
Have at you. Sir. 
As fortune would have it. 
Do well and have well. 
HAD fpreLj—l had rather.— 

You had better. 
HAWK— To be betwixt hawk 

and buzzard. fProv.J 

HAY — ^Let us make hay whilst 

the sun shines. 
HAZARD— I will stand all 

hazards. 
HEAD-r-The sore begins to 

draw to a head. 
This will bring the swelling to 

a head. 
The thing is come to a head at 

last. 
This abuse is grown to such a 

hiead.> 
We must lay our heads toge- 
ther. 
It is quite out of my head. 
Hand over head. 
A hundred head of cattle. 
When vice once gets a- head. 



Taut malin qu*il est^ iln^apas 
pu m'attrapper. 

•Ty ai travailU cTarrachepied* 

Cest une chose difficile d, sup- 
porter. — Cest ufie pillule 
amh'e cL avaler. 

II g^le a pierre fendre. 

Ilpleut a verse, 

Boire avec exc^s. 

Tout pr^s* 

II est en lieu de surety. 

H a soin de se tenir loin des 

coups. 
R^^ter toujours la m4me chose. 

— Chanter toujofurs la m^me 

chanson. 
Plus on se hdte, mains on 

avance. 
Fims y ^tes. 

Prenez garde h vouSy Monsieur. 
Par bonheur, heureusement. 
Qui Men /era, Men trouvera. 
J^aimerais mieux. — Vousferiez 

mieux. 
N*^tre ni chair nipaisson. 

(Prov.) 
Baitans le fer, tandis qu'il est 

chaud. 
Je risquerai le tout pour le tout. 

Le mat commence d, aboutir. 

Cecifera suppurer la tumeur. 

I/affaire est 4close h la Jin. 

Cet abus s*est accrii a un tel 

point. 
Ilfaut que nous consultions en- 



qUi 
le. 



Cela nCest sorti de la m^moire. 
Brusquement.'—£tourdiment. 
Cent hestiaux. 

Quand le vice prend une fins le 
dessus. 
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If we da not take care^ they Si nmis ne pretums poM g^de, 

will get a-head» ils nmis ^ievanc&font. 

To HEAR — Let me hear from Donnez-moi d$ vas noiwdles* 

yt)U. 
HEARING— She is duU of Elk a roreille dure. 

hearing — hard of hearing. 
He would not give me the Iln'apas voulum'Sc&uter. 

hearing. 
Keep within hearing. Ne vous ecartez pas irop. 

He said it in my hearing. Je le lui ai entendu dire de mes 

pnnpres oreilles. 
HEART — 1 cannot find in my Je ne puis me r^soudre a /aire 

heart to have the poor animal tuer le pauvte cmmal. 

killed. 
Could you find in your heait to Auriez-vtms k ceeur de le dA- 

disinherit him ? h^riter ? 

You put me out of heart. Vous me d^ouragez. 

You must pluck up a good II faut reprendre oowrage. 

heart. 
My heart sunk within me. Je perdis courage. — Le cceur 

me manqiuz. 
His heart is elated with joy. Unese possdde pas dejtAe. 
Set your heart at rest. TranqvMisez^vous. 

She has set her heart upon it» Elie a la ehose ukmbimeni h 

coBur. 
HEAT— I am all in a heat. Je suis taut en nage. 
HEDGE — ^To be on the wrong Se tromper — dormer a gaudie. 

Side of the hedge. 
HEEL — I shall be at hi« heels. Je le suivrai de jir^.-*-«/S? le 

tahmnerai de pf^* 
I will shew him a fine pair of Je lui mjontrerai queje n'aipas 

heels. la gouite aus pied^ 

He took to his heels. — He be- // s'enfuit a toutes jambes.^-^H 

took himself to his heels. g^^g^^ auxpieds.''^Il monMt 

les talons. 
To HEEL^Make your ladder D^Mnez du pkd i, wire Ahdle. 

heel. 
To HELP— I helped him to Je M ai promn^ ia place qa'a 

his place. a. — Je lui ci fait cBuobr sa 

pfaoe. 
1 helped him out of trouble. Je Vai tir^ d^ affaire. -^ Cest 

moi qui Pai tin^ d'embarras. 
He helped me at a dead lift.^ n m'a remis mr pkd^-^Cist 

He helped me out of trouble. lui qui m* a fait Yem&nier jur 

Help yourself. Servez-vous. 
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Shall I help you to a piece of 

meat? 
Who can help it ? 

I cannot help it. 

It 18 past help.^^It cannot be 

helped. 
I helped her into her carriage* 

HIDfi^-^I shall warm your hide 

for you. 
HIGH— He feeds very high. 
They play very high. 
The wind Mows very high. 
It is l%h time for you to do it. 

He writes itt a high<»flown etyle. 

H«r pulde beats high. 
HIGHLY— He thmks highly 

ofhmiwlf, ^ ^ 

To HINDER— Do not hinder 

me. 
What hinders me from beating 

you? 
HINGE— You have put him 

off the hinges^ 
He is unhinged. 
2b UTF^l Mt tiiy head against 

the table. 
That refiection did not fell to 

hit home. 
I hit him home. 
You have Mt the nail 6n the 

head, 
ifit 0r tniss. 
HOBBY— Thut is his hobby- 

hoarse. 
HOG — I have breugiit my hogs 

to m taaie market ! 
To HOLD-^Hold fast, 
fifeid; 

It may hold up. 
Ta hati one's tongue. 
To hold forth. 



Pbus servirai-je un fnorceau de 

viande? 
Le mogen de s'y refuser f — Le 

may en de s*en empictier ? 
Je ne saurais qu'y faire^ 
H n*y a pas de renikde* 

Je VaidcA a numter dans sa 

vaiture. 
Je nous frotterai d^in^partance^ 

Ufaii grande chh^* 

Hsjouent grosjeu. 

II fait beaucoup de vent. 

II est vrainient tenq^ que vous 

lefassiez. 
It ^crit dans un style amp&ulA 

— // se perd dans les nues. 
Son pouls est ^lev^* 
II a une haute opinion de lui- 

m^me. 
Ne me faites pas perdre mxni 

temps. 
A quoi tient'il que je ne vous 

batte? 
Vous Vavez mis hms des gonds. 

II est de mauvaise kumeur. 
J*ai d^nn^ de la t^te contre la 

table* 
Cette t^/lejnon ne manquapas 

de porter coup. 
Je le refnharrai comme ilfaut. 
Vms aivez devin^ juste. — Vous 

avez tro\w4 le point. 
Au hazard. 
Cest sa marotte. 

J^mfmt IcL une belle affmre ! 

Tenezferme. — Tenez bon. 

Arritez. 

Le temps pourra se soutenir^ 

Gmrder le sitence. — Se taire. 

Pr^cher. — D4clamer. 
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HOW 



They cannot lay hold of his 

words. 
^ llOLE— He has always a hole 

to creep out at. 
My coat gets full of holes. 
He picks a hole in every one's 

coat. 
HOME — He is gone to his 

long home. 
You gave him a home thrust. 

This last reason struck him 

home. 
If you give me leave, I will see 

you home. 
He speaks home. 
This comes home to our pur* 

pose. 
His wickedness will come home 

to him. 
You accused him home. 

HOOK — I must have it by 
hook or by crook. 

HORSE— Set your horses to- 
gether. 

They cannot set their horses 
together. 

I shall win the horse, or lose 
the saddle. 

HOT — He is hot upon it. 

There will be hot work. 
HOUR — He keeps good hours. 
He keeps bad hours. 
HOW— How now ?— How is 

this? 
How far is it to London ? 
How old arie you ? 
How sells butter ? 

Remember how short a time 

you have to live. 
How long will you stand idle ? " 



On ne pent pas le prendre pdf 

ses paroles, 
n a taujottrs quelque porte de 

derrih'e — quelque stAterfuge. 
Man habit se troue partout* 
II dit d tout k monde qudque 

chose de disobligeant. 
11 est parti pour f autre monde. 

— // est ail4 ad patres. 
Vbus bti avez port^ une terrible 

botte. 
Cette demise raison ltd ferma 

la bouche. 
Sivousvoukz bien mepemiettre, 

Je vous reconduirdi chez vous. 
II parle d prqpos, 
Cela rentre dans noire stffet. 

Sa m^chancetS retombera sur 

luL 
Vous ne Vaccusdtes point sans 

raison. 
H faut que je Vaie de quelle 

mani^re que ce soit. 
Accordez vosjUktes. 

lis nepeuvent s'accorder. 

Je risquerai le tout pour le tout. 

— Tout ou rien. 
II y va avec chaleur — avec ar- 

deur. 
lly fera chaud. 
n rentre de bonne heure. 
II rentre d des heures indues. 
H4 bien qtun? — Qu'est^ce que 

cela veut dire ? 
ComMeny a-t^ld'ici d. Londres ? 
Quel dge avez'Vous ? 
Combien se vend le beurref — 

Quel est leprix du beurref 
Souvenez'Vous du peu de temps 

qui vous reste d vivre. 
Jusqt^ h quand resterez^vous 

oisiff 



Digitized by 



Google 



JES 



285 



How long will it be before you 

come? 
How is it that • . • • ? 

Tell U8 how it was. 

When I consider how near I 
was being killed. 

HUDDLE — I was all in a 
huddle. 

HUFF — Why are you in a 
huff? 

HUGGER-MUGGER. 

HUMDRUM — He is a per- 
fect humdrum. 

HUMOUR— She is out of hu- 
mour with me. 

To HUMOUR— You humour 
him too much. 

I do what I can to humour 
him. 

That player humours his part 
very well. 

HUSBAND— She has a clown 
for her husband. 

We are very bad husbands of 
our time. 



Cambien de temps tarderez-vous 

d. venir ? 
D'oh vient que — Com- 

nient sefait-il que . . . . f ' 
JDites notes comment la chose 

s'est pass6e. 
Qjimndje considh'e combien peu 

s'enfallut queje nefusse tu^. 
J^4t€As confus — einbarass4 au 

dernier point. 
Qu'aoeZ'Vous d prendre la 

cK^vre ? 
En catimini. 
Cest un vrai lambin. 

Elle boude contre mjoi.-^Elle 

me boude. 
Fbus Picoutez trop.-'-Fbus avez 
. trop de complaisance pour lui. 
Je fais tout man possible pour 

lui plaire, 
Ce com^dien entre bien dans son 

role. 
Elle a un rustre de mart. 

Nous m^^hageons bieti mal noire 



I. J. 



JACK — He is jack of all 

trades. 
He is a jack of all sides. — He 

is a weathercock. 
JAW— The jaws of death. 

IDLY — Sillily. — She talks 

idly. 
JELLY — To beat one to a 

jeUy — ^to a mummy. 
JEST— I said it in jest. 
He cannot take a jest. 



// est de tons metiers. — H sail 

un peu de tout. 
II toume comme une girouette. 

— H change h tout vent. 
Les portes de la mart. — La 

demise extr^mit^. 
Elle ne sail ce qu'elle dit.^^ 

Elle d^raisomie. 
Mettre quelqu'un en capilotade 

— en compdte. 
Je Vai dit en badinant. 
H n*entendpas raillerie. 
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They put a jeat npon ub« 
You are fiill of jests. 
I told him my mind between 
jeat and eameat. 



IF.«^Do it witfaoot i/s or amft. 

IN-^They are in and out in the 

course of an hour* 
He is a little in liquor. 
He is in and out like a dog in 

a&ir. 
INCH — An inch breaks no 

squares. (Prov.J 

This is dying by inches. 
He will not bate an inch of it. 

He is good every ineh of him. 
dire him aa indhi and he will 

take an ell. 
INOTHUMENTALr^I was no 

ways instrumental to it. 
JOB-wAn unprofitable job. 
JOINT— He put his arm out 

of j<»nt^-4idocated it. 
His nose is put out of joint. 
JOKE — You put a joke upon 

me. 
JOT— He will not stir a jot* 
ITCH— My fingers itch to be 

at him. 
JUDGE — Let any one be 



7h 



judge. 
JUMP— i 



together. 



Great wits jump 



lb 9e soni moquei de mms. 
Vous avez fe mot pour rire. 
MoUie ftgy^j nwItU raisins, 

Moitie gtierre, moM^ mm" 

chandise, je ltd dis ce que 

fen pensais. 
Faii$s^le sans marchander'^ 

sans barguignm', 
lis sent amis ^ emmmis dam 

I'espace dHune heure. 
H a hauss^ h coude. 
M nefait qu^aller et venir. 

II HsfautpusregBtderisipm^ 

de chose. 
C*est tnoHrir d petkfiM. 
n vCea d^mardrofi famt^^^ll 

vten rdbattra rien. 
II est la bont^ mitme. 
Ikmnez^bii tut piedy et il en 

prendra quatre. 
Je n*y ai tr€mp4 en rien^ 

Unecor^)4^ 

H s'est d^mis le bras. 

H n*est plus en faveur. 
Fims voiis raUiez de moi. 

n m veutpas bouger. 
II me tarde de le battre. 

Je vn!en rapporte d qui Von 

voudra* 
Les grands esprits se rencon^ 

trent» 



K. 

Tb KEEP— He keeps erery II enferme tout s&us la ekf. 

thing under lock and key. 
You mu0t keep to a diet. // faui" que vaus rMez de re- 

gime. 
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He wUl do wd to keep CMit of U fera Urn de nepas se numr^ 

sight^out of the way. trer-'^de se tenir cach4, 

I wkh to keep foir together^ if Je desire de tnvre en bomte trt^ 

possible. telligence, si cela est possible. 

When one is well^ one oaglit Quand on est bien^ U fsmt s*y 

to ke^ so. tenir^ 

To keep one'a birthday. C^W)rer la naUsance de queU 

qyHwi. 

To keep one short of money. Donner d qudqu^tm peu <f or- 

gent d dispenser. 

KIMBO«-*To set one's arma Se cafrer^-^fidre k pot d deux 

akimbo. . wises. 

KIND — He is very kind to me. II a bevucoup de boni^ pour 

moi. 

Be so kind^ as to ... . Voulez-vous bien avoir UuhmUi 

de . . m •? 

Be so kind^ as to ... . ^yez la bontS de . . , . 

(Jniperativefy.} 

KIT— He has neither kit nor H u^a m enfauM^ msuhf^ns. 

kin. 

He ift neither kit nor kin to^ line nCest rien.-^^e ue k cen^ 

me. 7ims: m d^JExe, fd d^Adam. 

KNAVE — When knaves fell Qtumd ks larrons se batient, 

out, honest folks recover ks larcins se dk&uvrent. 

their goods. 

KNOCK— They knocked him Its V assomrnibrent de eaups^ 

down. 

Knock him down. Jetez-k par terre. 

2b KNOW— I know better. 2 d'autres. 

I know better things, th^n ... Jene suispas assez sot, pour . . . 

The like was never known. On via jamais rie» vu depareit. 



L. 

LAMMAS— At latter Lanmas, Au» eakndes greeq^nes.^i^ La 

semmne des trois Jeudis. 
LAP — ^Every thing IWlt into 7<^t lui p^u$9it. 

his lap. 
LASH — ^To be under the lash Sire expand h une mauvaise 

of an evil tongue. langtce. 
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LEN 



LAST — When did you see him 

last? 
He is upon his last legs. 

Last night. 

He has breathed his last. 

LATE— Of late. 

Of late years. 

LATITUDE— Too great a la- 
titude. 

To LAUGH— They split their 
sides with laughing. 

2b LA Y— Lay that by. 

To lay the storm. 

They laid waste the whole 

country. 
We laid m provisions. 
Have you laid out your cards ? 

He laid claim to the crown. 
He laid the thing much to 

heart. 
I lay a shilling of it. 
To lay the &ult at another 

man's door. 
LEAF — I shall make you turn 

over a new leaf. 
To turn over a new leaf. 

To LEAVE off a garment. 
I leave it to your judgment. 
Leave that to me. 
He has left off all his old 

pranks. 
LEG — He is upon his last 

legs. 

I stand upon my own legs. 

LENGTH— They went very 

great lengths. 
I would not have gone such 

lengths. 



Combien y Or-t-U que vous ne 

Pavez vu ? 
H est sur le point de faUUr.^^ 

II vafaire banqtierouie, 
Hier au soir. 

n a rendu le dernier soupir. 
JDepuis quelque temps. 
Depuis quelqties armies. 
Trop de liberty. 

Ik se tenaient les cdt^s de rire. 

Mettez cela de c6t^. — Serrez 

cela, 
Appaiser la temp4te. 
lis ravagh'ent tout lepajfs. 

Nousflmes nos provisions. 
Avez'-vous 4carte? — Avez-vous 

fait votre 4cartf 
Ilpr^tendit d la courorme. 
H prit la chose beaucoup h 

coeur. 
J^ f^^ 2^ scheUn. , . 

Rgeter la f ante sur un autre. 

Je vomfercA chcmger de note. 

Se ndeux porter. — Beprendre 

des forces. 
Quitter un habit. 
Je m'en rapporte d vous-m^me. 
Laissez-moi faire. 
H est revenu de toutes sesfolies. 

II ne sail plus oh donner de la 

t^te. — n ne sail plus de quel 

bois faire flkche. 
Je n*ai besoin du secours de 

personne. 
Us ont poussS les choses Men 

loin. 
Je ne me serais pas tellement 

avance. 
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He went all the lengths of the 

faction. 
To have tilie length of one's 

foot. C^ulg.) 

LEVEL— We are upon a level. 

This is above my level. 
The table is not level. 
He is on a level with us. 
To LEVEL-They leveUed the 

fortifications with the ground. 
LIE— He makes nothing of a 

lie. 
He had the impudence to give 

me the lie. 
I caught him more than once 

in a lie. 
Jb LIE— This is what lies in 

my way. 
To lie under a mistake. 

To lie under an obligation. 
To lie in wait. 

All the pastures lie under 

water. 
It lies me in more money. 
That lies heavy upon his mind. 
Fish always lies heavy on my 

stomach. 
He lies with his face upwards 

— ^with his face downwards. 
They lie apart. 
LIFE— As you value your life, 

do not do it again. 
He has just enough to keep life 

and soul together. 

He fled for his life. 

if God grant me life. 

To draw one's picture to the 
life. 



tl se priSta h toutes les memres 

de la/action. 
Ckmnaitre bien son homme.'^ 

Suvoir de quel bois il se 

chauffe. 
Nous sommes pair h pair.-^ 

Nous sommes de pair. 
Ceci est au dessus de maport^e. 
La table rCest pas de niveau. 
II va de niveau avec nous. 
lis rash'ent les fortifications. 

U ne se g^ne pas pour mentir. 

JJ eut Vimpudence de me don^ 

ner le dimenti. 
Je Tax aJttrape plus d'une fois 

h mentir. 
Void VobstajcU qui m'arr^te. — 

C*est let ce qui m'embarrasse. 
Se tromper. — l&tre dans Ver- 

reur. 
JStre oblige a quelqu'un. 
Stre en mibuscade. — £,tre aux 

aguets. 
Tom kspdturages sont vnond4s. 

Cela me revient hplus d^argent. 
Cela lui donne bien du ch^rin. 
Le poisson me reste toujours sur 

Vestomac. 
H est couch^ sur le dos^^sur le 

ventre, 
lis font lit d, part. 
Si votre vie vous est ch^e, ne 

lefaites pas davantage. 
II en ajustement assez pour ne 

pas mourir de faim. — H m- 

vote. 
II se sauva pour ^chopper d, la 

mart. 
Si Dieu me pr^te vie.-^Si Dieu 

me fait la grace de vivre. 
Faire le portrait de quelqu'un 

au naturel — d*apr^s nature^ 
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LIFT— Give me a lift. 

He gave me a lift. 

He helped me at a dead lift. 

Give it a lift. 

At one lift. 

LIGHT— My heart is light. 

Light-headed. 
To bring to light. 
To light on any thing acci- 
dentally. 
To alight from one's horse. 

LIKE— It is like enough. 
Is it any thing like ? 
This is something like. 

It is something like it. 
Nothing like it. 

It is not more like him, than 

chalk is like cheese. 
The like was never known. 

He is likely to do well. 

I had like to have died. 
I had like to have fellen. 
He has acted like himself. 

To LIKE— How do you like 

my coat ? 
I like the colour well enough. 



Every one as he likes — to his 
liking. 

LIKELY— He is a likely man. 

LIMBO— To be m limbo. 

LIME — His fingers are lime- 
twigs. 

LIP— W)^ust not part with 
dry lips. 

LIST^He has entered the lists. 



Atdez-moi d, me charger de man 
fardeau. 

n nia assists dans le besoin. 

II me tira d'embarras. 

SimleveZ'le, 

D'un seul coup. 

Je suis h man o&c— 17« «iw 
gai — heureux. 

Qui a V esprit dirang4. ^ 

D^wnir — mettre cm jour. 

Trauver quelque chose par ac- 
cident. 

Descendre de chevaJ.'-^Mettre 
pied d. terre. 

Cela est assez vraisemblabk. 

Est'il payable f 

Cehd-ci est passable. — Cetm-d 
n*est pas mal. 

Cest quelqtie chose comme cela. 

II riy a nen de cela^ — Vous en 
4tes Uen loin. 

Cela ne lui ressemble nullement. 

On n'a jamais vu une chose 

pareille. 
II y a apparence ^ilfera bien 

ses affaires. 
J'ai pens^ maurir. 
J^ai mjanqu4 de t^orfber. 
Cela est digne de ft«.— -W w« 

s^est point dementi. 
Comm^mt trouvez-vous man 

habit? 
La couleur me revieni assez. — 

La couleur est assez de man 

godt. 
Chacun d safanteisie. 

Cest un hamme de bonne mine. 

Mtre en prison^ en gage. 

V argent lui tient aux daigts. 

i^Il est eneltn au larcin. 
Nous ne nous siparerons pas 

sans boire. 
II s'est mis sur les rangs. 
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To LIST«^I win do it^ when I Je le/erai qucmdje voudraL 

list. 

It shall be what I list. H en sera ce quHl meplaira. 

LITTLE — Many a little makes Les peiUs ruuaeamup fimt lee 

a mickle. grandes rivieres. 

If you fail ever so Utile. Si vous manquez dam ta^fnom^ 



To LIVE — He will live to re- i7 aura le temps de s'en mordre 

pent it. les doigts. 

He will hardly live the week II aura de la peine h voir lajm 

out. de la semaine. 

He can live in any part of the Ilpeut gagner sa viepartout. 

world — ^get his living. 

I shall never live to see it. Je ne verrai jamais cela. 

That ship cannot live long at Ce vaisseau ne tiendra pas 

sea, Umg'temps en mer. 

He has been put to his shifts // a tir^ le diablepar la queue. 

to live. 

The livelong day. Toute lajoum^e. 

LIVER~A white-Uvered fel- Un Idehe.—Vh poltrm. 

low. 

£iOAF-^Half a loaf is better Quelque chose vaut imeax que 

than no bread. rien. 

LOCK — I am obliged to keep Je auis obttg^ de tenir tout soti^ 

every thing under lock ana la clef* 

key. 

LOGGERHEAD— They were lis ne tardbrent pas i en venir 

not long before they fell to atu^ coups. 

loggerheadd. 

LONG — It will not be long II ne tOrdera pas h venir. 

before he comes. 

How long will it be before you Dans combien de temps serez^ 

, comeback? vou^ de retour? 

How long have you been in Combien y a-t-il que vous ^tes 

London? h Londresf — Uepms quand 

4tes vous d Londres ? 

I have not been here long. U n*y a pas Umg^temps queje 

suis id. 

To go to one's long home. S'en alkr dans Tautre mcnde. 

It is aU loog^ of yoUj and not Cest voire fofotey et nan pas la 

of me. rmenne. 

To LONG — I long, to be- in H me tarde £4tTe h la cam- 

the qoimtrv. pagne: 

He longa to be at it* J^ mahis lui d^mangent. — 11 

voudrait d^h y 4trt. 
u2 
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To LOOK- You look very well. 
He does not look well. 
He looks wild. 
Do you not think he looks 

very ill? 
He looks very big. 
If you look big, 1 do not care 

for it. 
How do I look to-day? 

He looks younger than he is. 

Look about you. 

Look to it. 

My thoughts do not look that 

way. 
To look upon one with scorn. 

To look big. 

These things do not look well. 
—These things look very ill. 

LOOK— To keep a good look 

out. 
They are upon the look out. 
Tliey keep a good look out. 
LOOPHOLE. 
To LOSE— It is better lost 

than found. 
That is not lost which comes 

at last. (Prov.) 

LOSER — You shall be no 

loser by it. 
LOSS— I must put up with 

the loss. 
I am at a loss to explain it. 
I am quite at a loss. 
He hadagreat loss in the death 

of his wife. 

He will not come off without 
loss. 

LOT— It falls to my lot to. . . 



Vous avez bien bonne min^. 

II rCa pas bonne mine. 

11 a la vue igarie* 

Ne croyez'vous pas qu'il a Vair 

bien malade? 
II a Vairjier. 
Si vous boudezje ne nCen soucie 

guires. 
Quel air me trouvez-vous au- 

jourd'hui f 
II parait plus jeune quHl n*esU 
Tenez'vous sur vos gardes. 
Ayez-yrceiL-'Tenez-y la main. 
Je ne songe pas d cela. , 

Regarder quelqu*un du haut en 

has. 
Se pavaner-^faire lefanfaron. 
Tout ceci n*augure nen de ban. 

'■^Tout ceci n'annonce rien 

de bon. 
6tre sur ses gardes. — Avoir 

Vceil au guet. 
llrsont aux aguets. 
Us sont bien sur leurs gardes. 
Mlchappatoire. 
On peut aisiment s'en passer.^ 

On s*en passera bien. 
II vaut mieux tard que jamais. 



Vous n*y perdrez rien. 

Ilfaut que fen porte la perte. 

J^ai de la peine d Vexpliquer, 

Je suis bien embarrass^. 

II a fait une grande perte,— if 

a beaucoup perdu en perdant 

safemme. 
II iiy trouvera pas son compte. 

— II n'en sortira pas bon 

marchand. 
Je me trouve oUigi dc . . . •— 

Cest d moi quHl appartient 

de . . . . 
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To pay scot and lot. 

It is not every one's lot to be 

learned. 
LOTH— I am loth to do it. 

He was loth to do it* 

LOVE— To faU in love. 
Love me little^ but love me 
long. fProv.J 

To LOWER— The sky lowers. 

To LUG — Saying these words, 
he lugged out his sword. 

LURCH— He has left me in 
the lurch. 

We played lurches. 



Payer les charges de la paroi$se. 
11 riappartient pas d tout le 

monde d*itre savants 
Je ne puis me risoudre a le 

faire. 
II se Jit tirer roreille pour le 

faire. 
Devenir amoureux. 
Ilfautfaire amour qui dure. 

(Prov.) 
Le del s^obscurciU — Le del se 

couvre. 
En disant ces mots, il mitflam" 

berge au vent 
11 m'a laissi dans Pemharras."^ 

11 m*a planti IcU 
Nousjoudmes partie double.. 



M. 



MAD — He is as mad as a 
March hare. 

He is mad after that woman. 

MAGGOT— I shall do it, when 
the maggot bites. 

MAIN — Let us look to the 
main chance. 

He is good in the main. 

To MAKE— He wiU easily 
make good that loss. 

That makes good what I said. 

I made it good to him. 

Do you make one with us ? 

I just make both ends meet. 

He has made away with him- 
self. 

He makes much of himself. 



He makes much of me, when- 
ever he sees me. 



II est aussifou qu*onpeut VStre 

-^il est d^traque. 
Haime cettefemme d lafolie. 
Je le ferai^ quand Fenvie m*en 

prendra.. 
Allans au solide.^^Visons au 

solide. 
II est bon homme aufond. 
n r4parera ais4ment cette perte. 

Cela prouve ce queje disais* 
Je lui en ai tenu compte. 
JStes-vous de la partie f 
Je n'ai que ce qu*il mefaut. 
II s*est tu^ lui-mime. 

II a grand soin de se faire »a- 
loir, — // s'en fait beaucoup 
accroire, 

II mefaitmille caresses, toutes 
lesfois qu'il me voit. 
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This is all you are to have^ so 
make much of it. 

Make no more words about it. 

To make a pen. 

I made the best of a bad bar- 
gain — of a bad game. 

That will be the making of him. 

I do not make more of it than 
it is. 

I can make nothing of it. 

He makes nothing of it. 



I could make nothing of it. 
To make amends. 
I will make amends for it. 
He made very light of it. 
He made sure of that place. 

I made as if I did not see him. 
That makes for you. 

He promised he would make 
it ui 



They have made it up ag^dn. 
Let us make it up. 

The storm forced him to make 

what port he coidd. 
To fold a letter — to make up 

a parcel. 
The a£Eur is made up. 
This was the making of him. 
^MALICE— To bear maUce. 
Man — Shew yourself a man. 

To come to man's estate. 

N. B. Man is sometimes 
used in such a sense as might 
be translated by the French 
On, which is the same as One 
in English. Ex. : 
One might think • . • • 
One might say .... 
One is liable to mistfJke. 



Void tout ce que vous aurez, 
ainsi menagez-le Men. 

N'en parlez plus, 

Tailler une plume. 

Je me tirai d* affaire du mieux 
que je pus. 

Celafera sa fortune* 

Je n'exagirepas. 

Je n*y vois goutte, — Je n'y 

comprends rien. 
Cela ne lui eoute rien. — Cest 

un jeu pour lui, — II ne sait 

par od s'y prendre. 
Je n'ai pu en venir d houi. 
En recompense. 
Je vous en dMommagerai. 
11 ne s*en inqui^ta pas beaucoup. 
II regardait cette place comme 

assurie. 
Jefis semblant de ne pas le voir. 
Cela est a votre avantage. — 

Cela est en votre faveur. 
II a promts une compensation. 

lis se soni rieonciRis. 

Ne pensons plus d ce qui est 
passi. — OnbHons le passi. 

La tempite leforqa de rel&cher 
au premier port. 

Plier une lettre. — Faire un par- 
quet. 

V affaire est arrangSe. 

Cela a fait sa fortune. 

Avoir de la rancune. 

Montrez du courage. — Faites 
voir que vous avez du cceur, 

Parvenir d V&ge vhril. 
Man r4pond quelquefbis d la 

particule Frangaise On, si diffi- 

died traduire en certains cas. — 

On en Frangais, signijie One. 

Ex. : 

On pourrait croire .... 

On pourrait dire .... 

On est sujet & se tromper. 
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A mail might say. On pourrait dire. 

A man of war. Un vaisseau de ligne. 

To man a hawk. Dresser unfaucon. 

MANGER — To live at rack Jeter son argent par les feni^ 

and manger. tres—faire defolles depenses. 

MANNER — We were in a Nous itions pour ainsi dire per" 

manner lost. dus. 

I shall teach him better man- Je lui apprendrai d vivre. 

ners. 

He has left no manners in the II a mange le morceau honieux. 

dish. 

MARK — ^To hit the mark. Toucher au hut — rencontrer 

juste. 

Th^ have missed their mark. lis ont manqu6 leur coup.-^Ils 

ont manque leur but. 

MARKET — ^You shall have it Vou^ Vaurez au prix courcmt. 

at the market-price. 

He has brought his hogs to a // a fait Id de belles affaires! 

fine market ! 

MARROW— Down on your Vite, d genoux. 

marrow-bones. 

MART.* Marche— Poire. 

MASTER — ^To be master of a Possider une langue^-^la savoir 

language. dfond. 

MATTER— What is the mat- Be quoi s'agit-il9—Qu'est-ce 

ter ? qu'il y a? 

What is the matter with you ? Qu'avez-vous ? — Qu'est-ce que 

V0U8 avez ? 

What is the matter with your Qu'avez-vous d la main f 

hand? 

Something must be the matter, llfaut qu'il soit arriv^ quelque 

chose. 

Upon the whole matter. Tout bien considiri. 

No such matter. // n'en est rien. 

It is a small matter. // importepeu. 

It is no great matter. Jl n'importe pas btaucoup. 

No matter. NHmporte. 

You go from the matter in Vous vous ^cartez de la ques* 

hand. tion. 

He owes me a matter of fifty // me doit une cinquantaine de 

pounds. livres sterling. 



* This word used to siffnify an ex- Ce m^t sig-nifiak avtrtffok an ma- 
tensive sale of commodities; now, it gaxin consiti^abte; on Pemlaie au^ 
is applirf to the smallest concern. jourd*hui dans un sens trMimUi. 
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It may be a matter of ten miles. 

Matter of tact. 

It is a matter of fact. 

2b MATTER— It matters not, 

MAY — ^Yon may for me. 

May I be allowed to ... . 

To MEAN— He took the pro- 
posal as it was meant. 

Means — it must be done by 
all means. 

By no means. 

By fair means. 

By foul means. 

By rough means. 

MEAT — After meat comes 
mustard. 

To MEDDLE— Do not med- 
dle with that. 

Do not meddle with the dog. 

You will be always meddling. 

To MEET— I shall meet with 
him. 

Well met. 

To MELT— Money melts Kke 

butter in the sun. 
MEMORY — It had escaped 

my memory. 

Within the memory of man. 

MERRY — It is good to be 
merry and wise. fProv.J 

MIND — ^This custom has ex- 
isted time out of mind. 

I have altered my mind. 

He does not know his own 

mind. 
I am not of your mind. 
I will put you in mind of it. 
I have a mind to ... . 
I have a good mind to ... . 



// pent y avoir enmron dix 

milles. 
Une chose assurie. — Unfait 
Cest unfait. 
(Test i peu pris igal^^^eu im^ 

porte. 
Ce n^ est pits moi quivous en em^ 

p6che.^-Je ne m*y oppose pas* 
Prendrai'je la liberie ^e . . . . 
II prit la proposition du bon 

c6te. 
Ilfaut lefaire absolument. 

Nullement. — Point du touU 

Honnitement. 

Par votes malhonnites. 

Par force — brutcdement. 

Cest de la moutarde apris 

diner, 
Ne touchez point i cela. 

Laissez le chien en repos. 
Fbus voulez vous miler de tout. 
Je le retrouverai.'^^e le rat- 

traperai sans courir. 
Je suis charme de vous rencon- 

trer. 
Vargent s*en va comme de 

Veau. 
Je ne nCen souvenais plus. — 

Cela m'itait ichappe de la 

mimoire. 
De mimoire cFhomme. 
On pent itre gai sans itre fou. 
(Prov.) 
Cette coutume subsiste de temps 

immemorial. 
J*aichangi d'avis.'-^e me suis 

ravis6. 
II he saitplus lui^mime ce qu*U 

veut. 
Je ne suis pas de votre atns. 
Je vous enferai souvenir. 
J'ai envie de . . . . 
J'ai bonne envie de •••• 
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To MIND — Mind your own 

business. 
Never mind. 

I do not mind that* 



He does not mind what I say. 

(Through contempt. J 

He does not mind what I say. 

(Through inattention.) 

MISFORTUNE— It was my 

misfortune to believe him. 
To MISS— I miss two of my 

books. 
Do you not miss your Mend ? 



I miss him very much. 

Something is missing here. 
They are missing. 

He has been missing these 

three days. 
He has missed his aim. 
MIST— I am in a mist. 
He went away in a mist^ i. e. 

he slunk away in the night. 
It is a Scotch mist. 

MISTAKE— That is your mis- 

take 
To MISTAKE— You mistake 

me. 
You mistake your man. 

MONEY— That is not every 
man's money* 



He is aUowed five shillings a 
week for pocket money. 

MOR£;r-I saw no more than 
five. 



MSleZ'VOUs de vos (tffaires. 

N'importe. — N'yfaitespas at'- 

tention. 
Je ne prends pas garde d cela. 

Cela m'est ^gaL — Cela ne 

me fait rien. 
11 ne tient pas compte de ce que 

Je dis. 
11 nefait aucune attention d ce 

queje dis. 
J'a\ eu le malheur de le croire. 

11 me manque deux de mes 

litres. 
Ne vous appercevez-vous pas 

beaucoup de V absence de vo^ 

ire ami f 
J'ai de la peine d m'accoutumer 

d son absence. — // me man- 
que d tout moment. 
11 manque ici quelque chose. 
On ne sait ce qu^tls sont deve- 

nus. 
11 y a trois jours qu'on ne Va 

vu. 
11 a manqui son coup. 
Je ne sais plus oibfen suis. 
n a dilogl sans trompette.'^ll 

a fait un trou d la lune. 
C^est un brouillard de Mr. de 

Venddme. 
Vest en quoi vous vous trompez. 

— Cest Id ce qui vous trompe. 
Vous ne m*entendez pas bien.^^ 

Vous prenez mal ce queje dis. 
Vous me prenez pour un autre. 

-^Vous vous adressez mal. 
Tout le monde r£a pas le moyen 

de Pacheter.-'-Ce prix ne con- 

vient pas d la bourse de tout 

le monde. 
11 a cinq schellings par semaine 

pour ses menus plaisirs. 
Je rien ai vu que cinq. 
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The more haste the worst 
speed. 

MOSTLY— I live mostly upon 
fish. 

MOUNTAIN-To make moun- 
tains of molehills. 

To MOURN— He is in mourn- 
ing for his father. 

They will go into mourning 
next week. 

MOUSE '-As poor as a church- 
mouse. 

MOUTH— They tried to take 
the bread out of my mouth. 

He is down in the mouth. 

To Uye firom hand to mouth. 
He that sends mouths sends 
meat. fProv.J 

MOVE (at chess ot draughts). 

To MOVE— He moved that 
a committee should be ap- 
pointed. 

It is your turn to move fat 
chess or draughts J. 

MUCH— So much for that* 

He thinks much jto do it. 



MUM— Mum for that I 

I thought it best to be mum. 

MUTTON— As dead as mut- 
ton. 



Plus on se presse, moins an 

avance. 
Je vis presque eniiiremefU de 

poisson. 
Faire d'une mouche un 616^ 

phant. 
Ilporte le deuil de son pire. 

On prendra le deuil la semaine 

prochaine. 
Pttuvre comme un rat d'iglise. 

Us out essaie de m'Ster le pain 

de la main, 
11 est diconcertL"Il alagueule 

morte. 
Vivre aujour lajoumie, 
Dieu pourvoit aux besoins de 

toutes les criatures, 
Un coup faux tehees ou aux 

dames). 
// proposa de novkmet un co- 

mite. 

Cest d vous d joUrer (aux 

tehees ou aux dames). 
En voild assez Id deasu9» En 

voild assez de dit. 
II a de la ripugnanee eL le 

faire. 11 se fait beaucoup 

prier pour le faire. 
Bouche close f'-Bouche cousue! 
Je crus qu'il valait mitax gar^ 

der le silence. 
Mart, sans espoir d*itr€ rap- 

pel6 d la vie. 



N. 

To NAB. Attrap&i^^griper. 

NAIL— You have hit the nail Vous avez trouvi la five au 
on the head. gdteau.^-Vous avez rencoAM 

juste. 
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NAKED — Tell the naked Dites la viriU pure sans d6* 

truth. guisement. 

NAME — He has ever since Le nom lui en est resti. 

been called by that name. 

They bcjgan to call him names. lis se mirent i lui chanter 

pouilles, 

NAMESAKE — He is my II s'appelle comtne moL 

namesake. 

NAP— To take an afternoon Faire la miridienne. — Dormir 

nap. apris diner, 

NAPPING — To take one nap- Prendre guelqu*un au dipourvu 

ping. — prendre sans verd. 

NARROWLY — We have nar- Nous Vatons ichappe belle. 

rowly escaped. 

NAY— I will not be said way. Je ne veux pas &tre refusi. — Je 

ne veux pas de re/us. 

NEAR— He is not near so bad // n*est pas d beaucoup pris si 

as his brother. rnhhant que son frire. 

NECESSITY— To make a Faire de necessite vertu, 

virtue of necessity. 

NECK — He has run his neck II s'est mis dans Vembarras, 

into the halter. 

He has slipped his neck out of H s'est tiri d'ajfaire.-^ll s'est 

the halter. tire dHntrigue. 

I will soon break the neck of Taurai bienttt coupi pied i 

that. cela. 

We have broken the neck of it. Le plus difficile en est fait. 

One mischief comes on the Un malheur ne vient pas seuL 

neck of another. 

To NEED — Why need so A quoibon tant de paroles? 

many words ? 

There is nothing you need be II rCy a rien qui doive vou$ 

afraid of. Spouvanter. 

What need you care ? De quoi pouvez^vous vous in 

quiiter? 

Yqu need not come. II n'est pas nicessaire que vous 

veniez. 

NEEDS— It must needs be so. II f ant en passer par li.—Il le 

faut absolument. 

If you must needs be gone. Si vous voulez absolument vous 

en alter. 

NEVER— He answered never // ne ripondit pas un seul mot. ^ 

a word. 

We shall be never the worse Nous n'en serons pas plus mal. 

for it. 

NEWGATE-A Newgate bird. Un gibier de potence. 
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NICK — In the nick of time, 
OLD NICK— The devil. 
NICKNAME— It is merely a 

nickname, 
NONE— He is none of the best. 
It is none of our £Eiult. 
NONPLUS— I Boon put him 

to a nonplus. 
He was soon at a nonplus. 
NOSE— There wiU be many 

bloody noses. 
He wanted to put my nose out 

ofjoint. 
NOTE — He is a man of very 

great note. 
NOTHING— That is nothing 

to me. 
He makes nothing of that. 
He makes nothing of walking 

thirty miles. 
She is nothing near so hand- 
some as her sister. 
Nothing venture^ nothing have. 

NOTICE— I took no notice of 
him. 

I took no particular notice of 
it. 

Take notice. 

He took great notice of me. 

To rive notice. 

NOTION — I have a notion 
that • • . • 

NOW — Now-a-days. 

Now or never. 

NUT— They are nuts to cheat 
a sharper. 

You must crack your nut, be- 
fore you can come at the 
kernel. 



A point nommi. 

Le diable. 

Ce n'est qu'un sobriquet. 

II fCest pas des meilleurs. 

Ce n*€st point notre faute. 

Je le mis bientdt d quia — d ne 

savoir que dire, 
n ne tarda pas d itre d quia. 
11 y aura bien du^sang de re- 

pandu. 
II avait envie de me couper 

Vherbe sous le pied. 
C*est un homme de iapremiire 

distinction. 
Ce ne sont pas Id mes affaires^ 

-^Cela ne me regardepas. 
Cela ne lui cottte rien. 
II fait trente milles leplus aise^ 

ment du monde. 
Elle vlest pas d beavjeoup pris 

si belle que sa sceur* 
Qui ne s'aventure, n*a ni cheval 

ni mule. 
Je nefis pas semblant de le voir. 

Je n^yfispas beaucoupd^atten" 

tion. 
Remarquez. 

II me Jit beaucoup de politesses^ 
Notifier. — Faire savoir. 
J*ai quelque idie que . • .^» 

Dans ces temps-cu 

ui present ou jamais. 

C'est pain binit que de trom- 

per un trompeur. 
On ne vient pas d bout d^una 

chose du premier coup. 
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OAT — He has sown his wild 
oats. 

OBEDIENCE— I do it in obe- 
dience to you. 

OBJECTION— Have you any 
objection to . • • . ? 

I have no objection. 

OBLOQUY — He Ues under 

some obloquy. 
OBVIOUS— This is obvious 

to every one. 
ODDS— He set them at odds. 
He is at odds with me. 
We played without odds. 
You must ^ve me odds. 

It is odds that • • . • 

I will bet you odds^ two to one^ 

three to one^ that . . . « 
OFF — He is weU oflf. — He 

came off cheap. 
He is but poorly off. 

Be off. 

The match is off. 

I am off. 

He is off and on. 

The fever will go off 

Hats off. ^ , 

It is a great way off. 

We were off Cape St. Vincent. 

OFFER— To offer violence to 

one. 
OLD— Of old. 
ON— On with your story. 
Read on. 



11 est revenu de sesfolies. 
Je lefais pour vous obeir. 

Vous plairait'il de .... ?— 

AveZ'Vous de la repugnance 

d • • • • ? 
Je le veux bien. J'y consensu 

— Je ne m*y oppose pas. 
Son caracthreest tare. — On dit 

du mal de luu 
Tout le monde comprend cela* 

11 a mis la division entre eux. 
11 est brouilU avec moi. 
Nousjoudmes but d but. 
11 faut que vous me donniez de 

Vavantage. 
11 y a fort d parier que .... 
Je vous parie deux contre un, 

trots contre un, que .... 
// en est quitte d bon marchi, 

II n'en est pas sorti bon mar^ 

chand. 
RetireZ'Vous. — AUez-vous-en. 
Le mariage est rompu. 
Je n'en suis plus. — Je me retire. 
Tantdt il veut, et tantdt il ne 

veut pas. 
Lafikvre se passera. 
A bas les chapeaux. 
11 y a tris'loin dHd. 
Nous itions d la hauteur du Cap 

St. Vincent. 
Faire violence i quelqu^un. 

Anciennement.-^ Autrefois. 
Continuez votre histoire. 
Continuez de lire. 
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Go on. 

On that very day. 

He had his clothes on. 

ONE, which is essentially sin- 
gulavy is often used in the 
plural number. Ex. : 

Give me some good ones — ^to 
bring forth young ones. 

OPEN— To lie in the open air. 

I leave you the field open. 

ORDER~I was out of order. 

My watch is out of order. 

OTHER— Every other day. 

Somebody or other. 

You will run into some mis- 
chief or other.* 

OVER— The rain is over. 

The campaign is over. 

The summer is over. 

The play is over. 

The danger is not over yet. 

The business is not over yet. 

Hiepe is nothing over. 

I have read your book over. 



I told 



over 



and 



over 



you 

again .... 
To OVERCOME— I cannot 

overcome that difficulty. 
To OVERLOOK— How could 

you overlook that fault ? 
I overlooked that first fault. 

OUT — I cannot get him out. 

Out vriith the dog. 

Out with your story. 

Speak out. 

Out with it. 

Hear me out. 

I am out with him. 

* In the tviro last examples the 
word other is left out in French, ac- 
cording to idiomatical oiutom. 



Continuez. — Allez toujours. 

Cejour-ld mime. 

II itait habillt. 

Le mot one, auoiqu'essentielle^ 

ment singiuier, est quelque- 

fois usite au nombre pluriel. 

Ex.: 
Donnez-m'en de bonnes^^faire 

des petils. 
Coucher i la belle eioile. 
Je v&us laisse le champ litre, 
J'etais indispose. 
Ma montre est derangee. 
De deux jours Vun. 
Quelqu'un. 
V€%ts vou» exposerez d qudque 

malheur. 
Im pluie est pass€e. 
La campagne estfinie. 
VHe est pass^. 
La comedie estfinie. 
Le danger rCest pas encore 

pa^si. 
U affaire n'est pas encore finie. 
11 rCy a rien de reste. 
J*ai lu votre Ihre cPun bout 

jusqu^i V autre. 
Je vous ai r^ti cent fois . . . 

Cest Id ce qui m^embarrasse. — 
Je ne saurais en venir d bout. 

Comment cettefaute a-t-eHepu 
vous echapper ? 

Je fermai les yeux sur eette 
premiirefaute. 

Je ne peux pas lefaijre sortir. 

Chassez le chien. 

Finissez votre histoire.- 

Parlez distinctement. 

Dites done ce que c'est. 

^cotHez-moijusqu^au bout. 

Je suis brouilU avec luu 



Dans let deuw derniers eaempUi 
le mot other, n'e^t pas etppHm m 
fVanfaU. 
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The cask is out. 
The fire is out. 
The time is out. 
He is out. 
I am out. 
You put me out. 

Hfe is mightily out. 

I will do it out of hand. 

It is out of print. 

The fire will go out. 

He is out of favour. 

That is grown out of use. 

My mouth is out of taste« 

I am twenty guineas out of 

pocket. 
You must whip him out of his 

lies. 
They laughed him out of that 

habit. 

Do not be out of the way. 

You are out. 

OUTSIDE— It is the outside 

of what he gets. 
To OWE — I owe you one. 
OWING— That misfortune is 

owing to ... . 

A great deal of money is owing 

to him. 
OWN— It is my own choice. 
It is his own* fault. 



Le baril est vide. 

Lefeu est eteint. 

Le temps est expirL 

II est sortu 

Je ne sais plus oufen suis. 

Fans me faites me tromper. — 

Vous me brouillez. 
II se trompe lourdement, 
Je vats lefaire sur le champ. 
Uedition est epuisee. 
Lefeu s^^ieindra. 
II est disgraci^. 
Cela finest plus d'usage. 
J'ai perdu le goiit. 
Xy perds vingt guinees. 

II faut h ftmetter Jusqu'd ce 
quHl se corrige de mentir. 

lis luijirent perdre cette hahi- 
tude d force d^ se moquer de 
luL 

Ne vous ^loignez pas. — Ne vous 
^cartez pas. 

Vous votis trompez. 

Cest tout au plus ce quHl peut 
gagner. 

Je vous rendrai la pareille. 

Ce malheur vient de ce que . . * 
— On doit imputer ce mal- 
heur d . . . . 

On lui doit une grosse somme 
d*argent. 

Cest mon choix. 

Cest safdute. 



* N. B. In these and other in- 
stances, the word oufn is left out in 
the French ; and this constitutes the 
difference of the respective idioms in 
these cases. 



Dans lea casprScidens et plueieurs 
autres le mot own, *'propre** n'esii 
pas ewprimk en Franqaxs ; et c'est en 
quoi consiste la difference des idiomes 
dans cee exemphs. 
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P- 



To PACK off. 

I sent him packing. {Vulg.) 
PARADISE-He wiU lead you 
into a fool's paradise. 

PASS— The world is come to 
a fine pass indeed^ if ... . 

Things will not always be at' 
this pass. 

To PASS — ^It is past dispute. 

I am past a child. 

The disease is past cure. 

He is past recovery. 

It is past my knowledge. 

PAT — ^That comes very pat. 

PATE — -How came this 

crotchet into your pate ? 
To PA Y— To rob Peter to pay 

Paul. 

PEAL — I will ring him a peal 

when he comes. 
PECK — I am in a peck of 

troubles. 
PEG— This took him down a 

peg — a peg lower. 
He is come a peg lower. 

PENNY— No penny^ no pater- 
noster. (Frov.J 

PENNYWORTH— I had it a 
pennyworth. 

n cannot find such penny- 
worths. 

PERDUE— To lie perdue— to 
remain quiet. 

PET — He takes pet at every 
thin^. 

He is in a great pet. 

To take pet. 



Plier bagage — mount. 
Je V envoy at promener. 
n V0U8 promfittra des monts 

(For^'^Il VOU8 repaitra de 

belles esp4rance8. 
Oh en sommes nous done, n • • • 

Les choses tCen seront pas ttm^ 
jours Ih. — n n'en ira pas 
toujours ainsi. 

Cela est incontestable. 

Je ne suisphis enfant. 

La mcdadie est incurable. 

H n'en pent pas revenir. 

Je suis au bout de man Latin. 

Cela vient Men a propos. 

D'oU vous vient ce caprice f 

Changer de cr^ancier, emprunter 

d!un cr^ancier pour en payer 

un autre. 
Je lui chanterai une gamine 

qu€md il viendra. 
Je suis Men dans la peine.^-^e 

suis dans un grand embarras. 
Ceci rabaissa un peu son ar- 



il est unpen morttfi^.^^tl n^est 

plus sifier qu'il 4tait. 
Point d^ argent, point de Suisse. 
(Prov.) 
J'en ai eu tr^-^bon marchS. 

Je ne puis point renconirer de 

pareils marchis. 
liester coi — en embuscade. 

H sefdche de tout. 

U est extrhnement pigu^. 
Se fdcher sans stffet.^Prmdrt 
lachkvre^ 
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To t>ICK— He begins to pick 

up his crunis. 
You do not eat 5 you pick. 
He is fit for nothing but to 

pick up straw. 
He is very apt to pick holes in 

other people's coats. 
PICKLE— We are in a sad 

pickle ! 

PIE--He had a finger in the 
pie. 

PIECE— It is all of a piece. 
This is of a piece with the 

other. 
What he says is very little of 

a piece with what he does. 
PIG — ^To buy a pig in a poke. 
PILLOW— Advise with your 

pillow. 
PIN — She was in the right pin 

for quarrelling. 
He is in a merry pin. 



I do not care a pin. 



PINCH— I am at a pinch. 
To PINCH— He pmches his 

belly. 
We are obliged to pinch. 

PIPER— But who is to pay 

the piper ? 
PITY— It is ft pity. 
It is a great pity! — It is a 

thousand pities ! 
What a pity! 
PLAIN— I shaU be plain with 

you. 
Speak plain. 
He spoke to you plain enough 

upon that subject. 



H commence a se r^tablir — h se 

refaire. 
Vaus mangez du bout des dents. 
II est h mmti^fou, — IlvHest ban 

a rien. 
11 est assez sujet a bldmer la 

conduite des autres. 
Nous sommesdans de vtlains 

drops! — Nous sommes Men 

mxd arranges I 
II a ^t^pourqu^lqtie chose la de- 
dans. — // a tremp^ li dedans. 

— // a eu part au gdteau. 
Cela ne dement point le reste, 
Cebii-ci ressemble efiti^ement d, 

Vautre. 
Ce qu'il dit ne s'accorde guh'es 

iwec sa conduite. 
Acheter chat en poche. 
Prenez conseil de la rmit. 

Elle ^tait en hummir de que- 
reller. 

II est en train de rire.-^Il est 
de bonne humeur.'^Il est un 
peu en train.'-^Il a un peu 

ymt^. 

Je ne rrien soucie guh^es.-'-^e 

m'en moque comme de Colin 

Tampon. 
Je suis emJbarrass^. 
II se refuse le n^essaire.-^Il se 

plaint ce qu'il mange. 
Nous somfnes obliges d^user 

d!4pargne. 
Mais qui payera les frais f — 

Qui payera les violons ? 
Vest dommage! 
Cest Men dofnmagel --^C'esi 

trhs' grand dommage t 
Quel dommage! 
Je m'en vais vous parler Jran^ 

chement. 
Parlez distinctement. 
H s'en est expliqu^ aivec vou^ 

assez clairement. 
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PLAY — ^I fear some foul play 

from him. 
It ifi your best play. 

This is foul play. 

To PLAY—Do not play the 
fooL 

I perceived that he was playing 
upon me. 

To play fair. 

To PLEAD— That he might 
not plead ignorance. 

To plead guilty. 

To plead not guilty. 

To PLEASE— The devil him- 
self is good when he is 
pleased. 

If he is angry^ he must be 
pleased again. 

To PLEDGE one {in drink- 
ing). 

To PLY— They plied us with 
stones. 

We plied our oars. 

POCKET— I am five guineas 
out of pocket. 

POINT— Speak to the point. 

He has gained his point 

I advised him to follow his 

point. 
In point of religion. 
In point of morality. 
It is a material point. 
POINTBLANK— I told him 

pointblank what I thought 

of it. 
To POKE — You are deter- 

mined to poke your nose 

every where. 
POSITIVE— I am positive m. 

this. 
I will not be quite positive. 

If you are positive in that 
point. 



Je craim fu*il ne me joue 
quelqtie maiwais tawr. 

Cest ce que vous avez de mkux 
hfaire. 

Cest tricher. 

Ne ba^Rnez point. 

Je m't^per^ Men qu*U me 

ironq)ait^u'il meJouaU. 
Jouer bonjeu-^bon argent, 
Afin qu'ilnepr^a^dttpas cause 

d^ignorance. 
Av<mer eafautCm 
Nier que Von est caupdble* 
Onest toiffours de bonnekumeur 
quand on a dupUdsxr. 

S'a est/dch^, qu'U se dd/dche. 

Fmre raison d quelqu^uM, le 

verre d la main* 
Ilsjlrent pleuvoir sur nous une 

gr^le de pierres. 
Nous fbnes force de rame$. 
•Ty perds cinq guinSes.-^^y 

suis pour cinq guinies. 
'Venez aufait. 
H a rAissi. — II en £st sorti i 

son honneur. 
Je lui cofiseillai de suivre sa 

points. 
En matihre de reUgbm. 
En fait de morale. 
Cest un point essentiel. 
Sans tergiuerser^'-posiiivement 

— directement, je lui ai dU 

tout net ce quej*enpensais. 
Vous voulez mettre voire nez 

partout-^fourrer votre nez 

partout: 
Je suis sdrdece quefcEuam^e. 

Je nepeuxpas tout a fait ras- 

surer. 
Si vous vaukx absohiment que 

cela soit. 
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POSSESSED— To be posses- 
sed of* any thing. 

He was possessed of a hundred 
thousand pounds in the five 
per cents. 

POSSIBLY— I will do it, if I 
possibly can. 

POT— He is gomg to pot. 

All is gone to pot* 
POUNDER— A ten pounder. 
POWER— I wiU serve you to 
the utmost of my power. 

PRATE— Hold your prate. 
None of your prate. 
To PREACH— To preach over 
one's liquor. 

PROFICIENT— He is a great 
proficient in music. 

PROVINCE— It is not m my 
province. 

PUDDING— To come in pud- 
ding time. 

PURPOSE— That is nothing 
to the purpose. 

Speak to the purpose. 

You work to very little pur- 
pose. 

He is the man for my purpose. 

PUSH — ^You must push your- 
self forward in the world. 

To PUT— He is hard put to it. 

You put me out of conceit vsdth 
it. 

He put me off firom day to day. 

Hficunningly put it.Qff, 

You must not think to put me 
off so. 



Avoir qiielque chose m sa pos- 

' session. 
II avait cent mille livres ster- 
ling dans les fonds publics, a 

cinq powr cent. 
Je leferai, sify vois possibility 

— sije vois Jour d. lefaire. 
Cest un homme ruisi^.-^Ilprend 

le grand chemin de Vh6pital. 
Tout est Jricass(^. 
Un canon de dix livres de balle. 
Je vous servirai de tout mon 

pouvohr. — Jeferai pour vous 

rimpossible. 
Taisez-vous. 
Point tant de rcdsons. 
S'amuser d causer, au lieu de 

boire. — Pr^cher sur la veti- 

dange. 
H a fait Men des progr^s, il est 

bien avanc^ dans la musique. 
Cela n* est pas de mon ressort. 

Fenir hpropos—h point nomtn^. 

Cela ne fait rien h V affaire. — 

Cela est stranger h V affaire. 
Venez aufcdt. 
Ce que vousfaites ne servirapas 

a grand* chose. 
Cest Justement F homme qu*U 

mefaut. 
II faut vous pousser dans le 

mmtde. 
II est bien enJktrrass^. 
Vous m'en d^goAtez. — Vous 

m'enfaites perdre Venvie. 
H me remit dejour en jour. 
II s'e^eusa.odroitement. 
Ne CToyez pas me ballotter 

ainsi. 



* N. B. To be possessed of, has A^ B, To be possessed of, en An- 

the same meaning as the French />o^- glais, signjfie d Pactif poss6der, 

sider, avoir, avoir. 

x2 
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You have put me out. f^ous m'avez fait me tromper. 

-^Vovs nCavez d^out^* 
It was he that put me upon it. C'est lui qui nCa potiss^ Sl k 

/aire, 
I cannot put up with that. Je ne puis pas laisser passer 

cela. 
Put on your hat. Mettez voire chapeau. 

Put out that word. Effacez ce mot. 

He put a joke upon him. // se nuoqua de lui. 

I cannot put up with it any Je ne saurais Fendurer plus 
longer. long-temps. 



To QUALIFY— He is qualified U est en ^at de tr^^bien rem- 

for that place. plir cette place. 

QUANDARY* — ^To be in a Mtre en suspens-^-'en doute.-^ 

quandary. Ne savoir que dire. 

QUARREL — I will have no Je ne veitx point de dispute. 

quarrel. 

QUESTION — That may be On pent rivoquer cela en doute. 

called in question. 

QUICK — Be quick. D^p^hez-^vous. 

He has a quick draught. Ilaun prompt d^bit de sa bi^e 

— de son vin, d$c. 

Quick at meat^ quick at work. Prompt h table, prompt cL Tou- 

vrage. 

QUIET — You cannot be quiet, Vous n'aurez point de r^epos, que 

but you must tear the book. vous n^mez d4chir4 le livre. 

QUIETUS— Rest.— Tranquil- Repos.-^TranquiUU^.—Mart. 

lity. — ^Death. 

QUIRE — ^A quire of paper. Une main de papier. 

QUIT— To go quit. Mtre hors d't^uire. 



• N. B. This word originates pro- N. B. Ce mot vient probablemewt 
bably from the French Qu'en airaU du Frangais, " Qu'en dirai-je?^'^ 
jr^/'— "WhatshaUIsayaboutit?" What shall I aay of it ? 
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ftACKET— To keep a racket. 

RACpi^His clothes are worn to 

*rag8. 
The meat is boiled to rags. 

RAINY— To tell at night it 
has been a rainy day. 

To RAISE --Raise no more 
spirits than you can lay. 

(Prov.) 

I raised him from misery. 
RAP— A rap on the nose— a 

fillip on the nose. 
To rap at a door. 
Whatever he can rap and rend. 
RAT— I smell a rat. 
RATE— At this rate. 
I can Uve no longer at this rate. 
You talk at a lofty rate. 

He is a genius of no common 

rate — no common order, 

RATHER— I had rather 

I had rather not. 

Had you rather not? 

I had rather not/ I am much 

obliged to you. 
To RAVE— To rave and tear. 
To READ— He is a well read 

man. 
READY — He wishes to be 

paid ready money. 
To REBUKE— The devU re- 

bukes sin. (Prov.J 

To RECONCILE— He recon- 

ciled himself to his fate. 
REGARD— I will do it out of 

regard to you. 
ToREUSH-He relished that 

very ill. 
I relish no kind of meat. 



Poire du bruit-^du fram» — %m 

tinittmarrem 
H est tout d^guenille. '^ Ses 

habits sont en lambeaux. 
La viande est bouillie en chav'- 

pie. 
Pr^voir le mat quoad il est 

arriv4, 
N'entreprenez rien au dessus 

de vos forces, — Ne vous en 

prenez pas a plus fort que 

vous, 
Je Vai tir4 de larmshre, 
line chiquenavde sur le nez. 

Frapper foTtement h une porte* 

Taut ce qu'ilpeut attraper. 

Je commence a me defter. 

Sur cepied'la.^A ce compte-lh. 

Je ne sauraisy tenir davantage. 

Vous le prenez sur un ton Men 
haut, 

Ce iHest point un g4nie ordi- 
naire, 

J'aimefais mieux .... 

Je vous rends mille graces, 

Stes-vous Men dMdd? 

Je vous remercie injiniment, 

Se d^soler,-^^Stre au d^sespoir, 
C'est un homme qui a beaucoup 

lu, 
II desire d!4tre pay4 argent 

comptant, 
Le renard pr^che aux poules. 

(Prov.) 
// se r^signa d, son sort. 

Je leferai a totre consid&ation.. 

Cela lui d4plut fort,—Ileut 
Men de la peine ci digger cela. 

Toutes lesviandes me smt in^ 
sipides. 
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RESPECT— In Bome respect. 

In every respect. 

I did it out of respect to him. 

2b REST— Rest yourself sa- 
tisfied about that. 

She rested satisfied that I had 
been there. 

Rest assured that .... 

God rest his soul ! 

To RETIRE He has retired 
from business. 

To RETURN a sum of money. 

REVERSION— The reversion 
of an office. 

jTo. RID one of his money. 

RIDDANCE— A good rid- 
dance ! 
To RIDE— This is riding a 
. willing horse to death. 
The ship rides at anchor. 
RIGHT-He is not in his right 

senses. 
You are right.«-*You are quite 

right. 
It is right. 
The clock wants setting to 

rights. 
The account will easily be set 

to rights. 
To ROB— I will not rob you 

of it. 
To rob Peter to pay Paul. 
ROLLING— A rolling stone 

gathers no moss. (Prov.) 
ROSE — Be it spoken imder 

the rose. 
ROUND— You must go round 

about. 
All thie year round. 
They all run the same round. 
To RUB— He rubs on in the 

world. 
If you see him^ you must rub 

up your French. 



A quel^ut ^gard.'^En qtielque 

mam^e. 
A torn 4gaTd8. 

Je Paifcdt par 4gaTd pour lui. 
Aye% I esprit en repos Ih dessu$* 

— Soyez tranquille Id. dessuk. 
Elle se permada quef<waisi 4t4 

Scyez bien assure que . • • • 
Dieu veuille avoir son dme ! 
II a quittd le commerce. 

Bemettre %me somme d^ argent. 
La survivance d'un office. 

Eacroquer Vaitgent de quel- 

quCun. 
Cest autant de d^bairrass^l 

C'est abuser de la bont^ des 

gens. 
Le vaisseau est h Vamcre. 
II n*est pas dans son ben sens. 

Vous avez raison. — Fims avez 

bienraisen. 
Cela est juste* 
La pendule a besom d'etre ra- 

ju>st4e. 
Le compte sera ais^ment recti- 



Je m 



e ne veux pas vous en pnver, 

Fbler Fun pour paj/er V autre. 
Pierre qui route n*amasse point 

de mousse. (ftov.) 

Soit dit entre vous et moi."^ 

Que cela ne nous p€use pas. 
II /out que vous /assiez le tour. 

Tout le Umg de Varm^. 

lis font tous la m^me chose. 

II trouve mayen de gagner sa 
vie. — J7 se tire d^ affaire. 

Sivous kvoyezy Ufautvaus pre- 
parer h ImparUr Franqais. 
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Ih RUE— You fthall nie it as 

long as you live. 
To RULE— Be ruled by me. 

I shall be ruled by you. 

I ^iU not be ruled by my ivife. 

To RUMOUR-It is rumoured 

that .... 
RUN — He has had his run. 
Eirery one must have his run. 
That fashion has had a long 

run. 
That play has had a long run. 
This stim has had a pretty 

good run. 
At the long run. 
To RUN— The kettle runs 

over. 
He runs goods. — He smuggles. 
I ran a pin into my thumb. 

He runs into debt. 
He is run aground. 

He will run through thick apd 
thin. 

He ran his head against the 

wall. 
To run, to seed. 
It runs in their bloiod. 
RUSH— I do not value hua ^ 

rush. 



Pirns VOU8 en repentirez Umte 

voire vie. 
Croyez'tnoi^^^Suivez num con- 

seU. 
Je ne prendrai pas dr autre avis 

que le vdtre. 
J'aurai soin de nepas me lais- 

ser maitriser par nui fenmie. 
he bruit court que .... 

H aeu son temps. 

nfaut que chacun ait son tour. 

Cette mode a dur4 long^teny^s. 

r 

Cette pikce a 4t4 hien suivie. 
Cette 4toffe a 4t4 assez long- 
temps & la mode. 
Avec le temps. — Ji la longue. 
Le chaudron s*en/uit. 

Ufait la contrebande. 

Je mje suis enfonc^ une ^nngle 

dans lepouce. 
11 fait des dettes.^^H s^endette. 
H estJHcass^.'^Cest un homme 

ruin4^ 
II ira sans s'embarrasser de 

rien, sans se mettre en peine 

de rien. 
n a dofim4 de la t4te contre le 

mur. 
Monter en grams. 
Us chassent de race. 
Je n'en feds nul cas.^^Je VLcn 

donnerais pas un sou* ^ 



SADDLE — ^To put the saddle Bonner le bMme a cdui qui a 
upon the right back. tort. — Accuser celui qui esf 

coupable. 

To saddle one with a bad Embaterquelqu'und^uneTnau- 
article. vaise emplette. 
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SAF£~I wish you safe home. 



With a safe con8cience.r . 

SAKE — You are my name- 
sake. 

SALE — Good commodities 
have a quick sale. 



SALVE— He finds a salve for 

everv sore. 
SANCTUARY-To take sanc- 
tuary. 
No man takes sanctuary in 

fidsehood^ who has truth on 

his side. 
To SALUTE— He saluted her. 
SAUCE— I will serve him the 

same sauce. 
To have sweet meat and sour 

sauce. 
2b SAUNTER— He is always 

sauntering about. 
To SAVE— He had the good 

luck to save his bacon. 

To SAY — As if one should 

say .... 
There is something to be said 

for him. 
There is this to be said. 

SCARCE — Money is scarce 

ifrith him. 
SCHOLAR — He is a great 

scholar* 
SCORE— Upon this score. 
Upon the score of ... . 
Upon a new score. 
To SCORN— I would scorn to 

do such a thing. 
I scorn to tell a Ue. 

SCRAPE— It was he that 
brought me into the scrape. 



Je vans sauhaiie unheuteudt re-« 

tour chez vous-^ans voire 

pays. 
En sitrete de conscience. 
Vous portez le rnime nom. que 

mot. 
La bonne mafchandise est tot" 

jours de ventc^^Mafrchan-^ 

dise qui plait est d moitie 

vendue. 
ll trouve d chaque trou sa chc" 

ville. — // sait pourvoir d tout. 
Se refugier en un lieu de sureti^ 

On ne recourt pas au mensonge 
quand on a la verite de son 
cdte. 

II lui donna un baiser. 

Je lui rendrai la pareille. 

Avoir du bien et du mal. 

II est toujours d battre le pav^^ 

II eut le bonheur de sauver le 
moule du pourpoint — de sau' 
ver sa peau^^*ichapper. 

Comme qui dirait..... 

On peut Fexcuser en quelque 

manikre. 
On peut remarquer que . . . .— 

II y a ced a remarquer, 
II est bas perc6.^^Il est pauvre. 

(Test un homme trks-savant. 

A cet igard. 

Par rapport d . . . . 

De nouveau. 

Je me croirais dSshonore de 

faire une chose pareille. 
II est au dessous de moide dire 

un mensonge. 
Cest lui qui m'a mis dans la 

nasse-^ans Fembarras. 
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To SCRAPE— He scraped to- 11 troma moyen d^amasser 

gather a few pounds. quelque argent. 

He has raked and scraped up 11 a amuss6 une fortune sou d 

an estate. sou. 

To SCREW — He began to II commenga a se refrogner-^A 

screw up his face. faire la grimace. 

To SCRUPLE — I did not Je ne balangai pa:s d en donner 

scruple to give five guineas cinq guinces* 

for it. 
SEA — When I left him, he Quandjelequittaiy iletaitdSji 

was already half seas over. entre deux mns^ 

SEARCHING — Searching Un froid humide ei pergant. 

cold. 
To SEE — See that every thing Faites en sorte que tout soit 

be ready. pr&t. 

Seeing is believing. fProv,J Quand on voit la chose, on la 

croit. 
To SEEK — They sought my lis en voulaient d ma vie. 

life. 
I am as yet to seek as to that. C'est ce queje nepuis votes dire, 

— Cest ce que f ignore, 
SELF— Self do, self have. Qui fait la faute, la hoit, 

(Prov,J 
SE'NNIGHT.— This day s'en- Darts huit jours (1' Anglais sig* 

night (for seven nights). nifie sept nuits). 

SENSE — He has no sense of II est sourd d la voix du devoir. 

his duty. 
He has no sense of religion. II a perdu tout sentiment de re- 

ligion. 
To SERVE — ^Do you serve me Est-^ce ainsi que vous me trai" 

so ? tezf 

Do you serve him so? Faitesrvous de mime avec lui? 

You are served right. Cela vous est bien dd. 

You served him right. Vous Vavez traife comme il le 

mMtait, — Vou^ avez bien 
faijt. 
He served me ungratefully. II m*a pay 6 d' ingratitude. 
That will not serve my turn. Ceku nefait pas mon affaire.-^ 

Cela ne m' arrange pas. 
Here is as much as will serve En void tout autant qu'il nCen 

my turn. faut. 

Here is as much as will serve En voild assez pour douze per- 

twelve people. sonnes. 

Nothing would, serve him but II n'eut point de repos—ilnefut 

he must do it. pointcontentquHlneV eutfait. 
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When time serves^ bestir your- Prqfitez de VoccaHon. 

self. 
First come^ first served. Les premiers venus, le$ pre-* 

fProv.J miers servis. 
We must serve the time. II faut none accommoder aux 

temps* 
When time shall serve. Quand il en sera temps. 

As occasion serves. Selan Poccasion. 

SERVICE — He is gone to ser- // s'est mis en service. 

vice. 
He is out of service. II est hars de service. II n*e$t 

plus en service. 
All the family give their ser- Toute lafamille vous salue. 

vice to you. 
SERVILE— To be servile. Faire le pied de veau. 
To SET — I have set him Je Fen ai d^tourn^. — Je lui en 

against it. aifait perdre Venvie. 

I am going to set about it. Je m*en vais nCy mettre. 

I must set about French. II faut que je m^ applique au 

Franfois. 
To set a going. Faire aller^aire jouer — met- 

tre en train. 
They are set against him. lis sont aninUs conire lui. 

To SETTLE — The weather Le temps serassure. — Le temps 

settles. toume au sec. 

SHAME— For shame I Fi,Ji / Ji-donc ! 

Oh ! fie ! for shame ! N^ites-vous pas honteux f 

SHIFT — I make shift with any Je m'accommode de tout. 

thing. 
We were obliged to make shift. Nous fUmes obliges de faire 

comme nous p&mes. 
You can make no better shift. C'est ce que vous avez de mieux 

d faire. 
I shall make shift to go thither. Je m'arrangerai pour y aller.'^ 

Jeferai ensorte d*y aUer. 
I made shift to get home^ Je me rendis d la maison comme 

jepus. 
I can make no other shift. Je n'ai point d* autre ressowrce. 

This was his last shift. C4tait sa dernOre ressource. 

He has betaken himself to II vit (Tindustrie.—Il est rcduit 

shifts. aux expidiens. 

This is a poor shift. Cest un pauvre subterfuge.^ 

C'est une triste ressource. 
To SHIFT — Let every one Sauve qui peut. 
shift for himself. 
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£very one shifted for himself. 

You shift off the difficulty. 
To SHIVER — I fotod him 

shivering at the door. 
SHOE — ^Everjr shoe does not 

fit every foot* 
To SHOOT— You shoot wide 

of the mark. 

He shoots with a long bow. 

To shoot a sack of com^ coals^ 

&c. 
A shooting star. 
SHORT— He comes short of 

no man in that. 
He comes short of universal 

esteem. 
He falls very short of his bro- 
. ther in memory. 
This falls short of the other. 

If money will do, I shall not 

come short of any. 
Our jprovisions fell short. 

In short. 

To cut short. — To be short. 

SHOW— I made a show to . . . 

To SHOW— Show the gentle- 
man into the parlour. 

That colour shows very much 
upon blue. 

This coloujr shows the dirt very 
soon. 

To SHRINK — My money 
begins to shrink — to get 
low. 

SHY— r He was somewhat shy. 

He is very shy of me. 

SICK— I am sick of hkn.— I 
am sick of it. 



ChacyLH songea ct soi^^Chacun 

se sauva comme il put. 
Vous eludez la difficulte. 
Je le trouvai qui Uait d, se mor- 

fondre cL la porte. 
Tout le monde ne se chausse pas 

de mime. 
Vous vous trompez lourdement. 

'^Vous ites d cent lieues de 

la question. 
II est sujet d broder.^^Il brode 

comme ilfaut. 
Vider un sac de bli, de char- 

bon, S^c. 
line etoile qui file. 
11 ne cide a personne en cela. 

II est bien loin d'etre univer* 

sellement estime. 
II n'est pas comparable d son 

frhre pour la mimoire. 
Celui'Ci n'approche pas de 

Vautre. 
S'il ne tient qu'd de rargent, 

je serai un des premiers, r 
Les provisions commencerent d 

nous manquer. 
Bref. -^Pour couper t^urt. 
Pour abriger. — Pour tranchtr 

court. 
Jefis semblant de . . . . 
Fmtes entrer monsieur dans la 

salle. 
Cette couleur tranche beauconp 

sur le bleu. 
Cette couleur est tris-salissanie. 

Man argent commence d s^en 
alter. 

II sefit un peu tirer Voretlle. 
II m*ivite autant qu'ilpeut. 
II m'ennuye d la mart. — Xen 

ai plus quHl ne faut. — J' en 

suis digo&te. 
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SID£-^She is the otlier side^ Elle a pOsst la Hnquantaine* 

the wrong side of fifty. 

To SIGNIFY— What docs it Qu'est-ce que cela fait ^ — 

signify? Qu* est'-ce que cela peut 

f aire 9 

It does not signify. Cela est igal. — Cela ne fait 

rien. — Cela revient au mSme. 

It does not signify^ I must Decidement, il me faut mon 

have my money. argent. 

To SIMMER — Let the soup Laissez mttonner la soupe. 

simmer. 

To SINK — ^This paper sinks. Ce papier boil. 

To SIT — That sits heavy on Cela me fait bien de la peine.'-* 

my mind. Cela me donne beaucoup de 

chagrin. 

I sat for my picture. Je me suis fait peindre. — J' at 

fait fair e mon portrait. 

I sat close to my work. J 'at travailU sans discontinuer 

— d'arrache-pied. . 

Where sits the wind ? De quel c6ti est le vent? 

SIX — ^To be at sixes and se- £tre en d^sordre, en confusion. 

vens. 

SIZE — ^Make it a size bigger. Faites-le un peu plus large. 

SLEEVE — ^To laugh in one's Rire sous cape. 

sleeve. 

SLIP — He has given us the II nous afausse compagnie. 

slip. 

To SLIP — He found means to II trouva moyen de s'esquiver.. 

slip away. 

SLOW — My watch goes too Ma montre retarde. 

slow. 

ToSMACK— This beer smacks Cettc biire a un go6t def&t. 

of the cask. 

To SMOKE — She presently Elle se douta du fait. d'abord^ 

smoked out the matter. 

SMOOTH — ^The business goes L' affaire va le mieux.du monde. 

on as smoothly as possible. 

SNACK— I will go snacks with Je partagerai avec nous. 

you. 

SNUFF— He took snuff at that // fut piqui de cette plaisante- 

joke. rie.-^Il prit mal cette plat- 

sanierie. 

He is up to snuff. II en sait. long. 

SO — So it be no trouble to Pourvu que cela ne vous in- 

you. commode pa^. 
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It is fio. 

If it be true that • • • • 

So so. 

If so be that he writes to us. 

SON— Every mother's son* 

SONG— I had it for an old 

song. 
SORROW— When sorrotr k 

asleep, wake it not. 
SOW — You take a wrong sow 

by the ear. 
To grease a fat sow. 
To SPARE— If God spare my 

life. 
To SPEAK— He spoke very 

fa^ to me. 

He will speak fair to you. 
SPECIM£N--He ^ve vlb a 

specimen of his skill. 
To SPIN— He did it only to 

spin out the time. 
To SPORT— This is not to be 

sported with. 
SPRING— They have set all 

springs agoing to ruin me. 
To SPRING— We wiU spring 

another mine* 
Our ship had sprung a leak. 
To SPUTTER— When he had 

sputtered his gall. 
SQUARE— That will break no 

squares. 
An inch breaks no squares. 

(Ptov.J 
To SQUARE— I do not know 

how he squares matters. 
STAGE— He is gone off the 

stage. 
STAKE— Life was at stake. 
He goes to it like a bear to a 

stake. 
To STAKE. 
STAMMERER — He is a 

stammerer. 



Cela est wau-^Cest la viritL 

S*il est vrai que • • . • 

Ld Id, comme ga. 

Si tant est quHl nous ecrive. 

Qui que ce soit-^chacun. 

Je Vai eu pour rien. 

Ne riveHlez pas le chat qui dort. 

Vous vous adresstz maU 

Donner d qui rCa pas besoin. 
Si Dieu me prite ofe.— Si Dieu 

me fait la grdce de mvre» 
II m*a tris-bien parle, — // m*a 

parli d*une maniire satisfai^ 

sante, 
11 vous donnera de belles paroles. 
II nous donna un plat de son 

metier. 
II ne Va fait que pour prolon- 

ger le temps. 
Ce n'est pas ici un badinage. 

lis out fait jouer toutes sortes 

de ressorts pour me ruiner. 
Nous ferons jouer une autre 
' mine. 

Notre vaisseau faisait eau» 
Quand il eut dechargi sa bile. 

Cela n'occasionera pas de dis- 

pute. 
II ne faut pas y regarder de si 

pris. 
Je ne sais point comment ilfait 

s€s affaires. 
II a plie bagage. — II est alle 

ad patres. 
11 y allait de la vie. 
Ity vaa contre^csur. 

Mettre son enjeu. 
Vest un bredouilleur. 
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STAMP— This work is of the 

right stamp. 
This argument is of the same 

stamp. 
They are all of the same stamp. 
To STAMP. 
STAND— Trade is at a stand. 

Affidrs seem at a stand. 

Our affidrs are at a stand. 
This reason put him to a stand. 



Stand stiU. 

To STAND-If you ace attack- 
ed, 1 will stand by you. 

I mean to stand mv ground. 
As matters stand between us. 

This watch stands me in thirty 

guineas. 
I will stand the loss. 

He told me how affairs stood. 
A standing dish* 
START-^e has got the start. 
He has got the start of us. 

He does every thing by fits 
and sti^rts. 

To STAY— He has stayed be- 
yond his time. 

He ate three mutton chops to 
stay his hunger. 

He ate two pounds of beef to 
stay his stomach. 

To STICK — What do you 
stick at ? 

He sticks at it, i. e. he cannot 
get on with it. 

He sticks at nothing. 



coin. 
Cet argument est de la mime 

iren^. 
Ik sent toua de la m6me trenipe. 
Frapper du pied. 
Le commerce est dans un 4tat 

de si€^gnaiion. 
Les affaires smd dans un ^at 

d^inactian. 
Nos affaires n*avaniGent d, rim. 
Cette raison h wit aupied 4u 

wur — le wit d ne soffoir que 

dire — d quia. 
NeboHgezpas. 
Si on vous attaguey je prmircA 

votre parti'-ye vous soutien- 

drai. 
Jesuis rholu de tenirbm, 
Dans les termes 9& nous en 

sommes. 
Cette rmmtre me revient d trente 

guin^es. 
Je prendrai la perte sur won 

cowpte. 
11 me dk r^tat des affaires. 
JUepam quotidien. 
n apris les dewm^^ 
n nous a preve^ms. — II nous a 

d4vaxkcis. 
II fait tout par howtades. 

n apassi son heure., 

n fmngea trois cdtelettes de 



H mwg^ deu^ livresde htmf 

pemt etmrdir Utgro^efmm. 
Qu'est'Ce qui vous arr^tef-^ 

Qu'est-ce qui vous redent f 
Jlfait difficult^ de UfiAre.^11 

sefait Hrer I'oreille. 
Mien ne Varr^te.'^Ri&i ne bd 

eodte. 
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I was fmte he would stids out. J'^ais «<fr m^U tirermi dm 

long*^u*it smfikraU d la 
mencAe. 
He screams like a stuek i^g. H crie comme un cochon qu'on 

4gorg€. 
STILL-Stand still.— Lie still, Ne bougez. — Ne vaus d4rangez 

•—Sit still. pas. 

STOCK-He stands stock still. H s'arr4te tout court. 
STRAIN — ^You assume a high Vous leptenez mr un ten bien 

strain. haut. 

STRAIT— To be in great Etre dans un grand embarras. 

straits* 
That puts me to great stouts. Cela me met dans Vembarras. — 

Ceia me g4ne bouooup. 
STRANGER— You are a great Fbus deuenez rare comme ks 
stranger. beaux jours.-^Il y a milk 

ans qu*on ne vous a vu. — 
On ne vous voU plus. 
He is a great stranger here. Nous ne le voyons que trks^ 

rarem/ent. 
He is a stranger to me. Jennie connais point du tout. 

I am no stranger to their ways. Je connais unpeu leurs allures. 
STRAW — My wife is m the Mafemme est en couche. 

straw. 
I care not a straw. Je nien moque. ~- Cela m*est 

4gal. 
A man of straw. Un homme de neant. 

STRAY — ^A stray dog. Un chien qui a perdu son 

maitre. 
STRESS— You lay too much Fous tgapuyez trap Idndessus.^^ 
stress upon that. Pirns donnez trop d^impor- 

tcmce h cela. 
To STRIKE— He is stricken B est iwano^en dge. 

in years. 
It has struck one, two^ three^ H est une heure sonn^y deux 
&c. heures, trois beures somi4eSy 

^c. 
This reasoning struck him Ce raisannement M ferma la 

dumb. bouche. 

The listening strudc him V4dair le rendit aveugle Air- 

blind. le^hamp. 

To strike up a bargain. Arr4ter un contrat^un marchd. 

STRONG — They were ten lis aivaient dix miUe hommes. 

thousand strong. 
STUFF— It is all stuff! Cela fait piti^! 
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STUFF — Did you ever read 

such stuff? 
2b STUN— To stun any one 

with a business. 
SURE— We must first make 

sure of him. 
Be sure you write to him to- 
day.. 
Be sure not to write to him. 
SWALLOW— One swallow 

does not make a summer. 
SWEAT— I am dropping with 

sweat. 
To SWIM— My head swims. 
SWING — Let him take Ws 

swing. 

If he go on at this rate, he 
will swing at last. 



Avez-vousjamais lu rim d^atisd 

pit€yable ? 
Eompre la t^te a quelqu*un sur 

une affixire. 
II /out a chord nous assurer de 

hU. 
Ne manquez pas de lui Scrire 

aufourd'fud, 
Gardez'vous bien de lui ^crire. 
Une Mrondelle ne fait pas le 

printems, 
Je suis tout en nage.^'^e «mc d 

grosses gouttes. 
La t^te me toume. 
Qw*t7 fasse tout ee qu'U lui 

plairaj^Je k mets au pis 

/aire. 
S'il continue, il finira par se 

faire pendre. 



T. 



TABLE— The tables are turn- 
ed. 

TACK— To hold tack. 

To TACK— If this wiU not do, 
we will tack about. 

Tag-rag and bob-<tail. 

2bTAKE— He has been taken 

m. 

He was taken ill of the gout. 
He was taken ill of a fever. 
What will you take for it ? 

I cannot take less* 



Zjes affidre^ont change de/ace. 

Tenir/erme. 

Si nous ne r^ussissons point par 

Id,, nous changerons de batte- 

rie. 
Un tonduy un peU — un gueux 

— un gredin. 
It est tcmbi malade. 

Haeu une attaque de goutte,' 
II aeuun acc^s defihrre. 
Combien en demandez-vous ?— 

Combien en voulez^-vaus ? 
Je ne peux pas le donner i 

moins. 
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Take my word for it, — ^You 
may take my word for it. 

He takes upon himself to teach 
French. 

I shall take it as a great favour. 

I take it to be the best way. 

As I take it. 

I take it for granted. 

We will take it into considera- 
tion. 
He takes bad courses. 

The smugglers took to their 

heels. 
I must have it taken to pieces. 
I am going to take a walk. 

He took the field with a large 

army. 
He takes after his father. - 

You have been taken in. 

He has taken to gardening. 

To take the law of one. 
I take it upou myself. 
TALK-She is very fuU of talk. 
It is often our talk. 

Town talk. 

It is become a common talk. 

To TALK— He talks at a fin^ 
rate. — He talks away. 

You talk at a high rate. 

We are often talking of you. 

TARTAR— He caught a Tar- 
. tar. 

TASK — It would be an endless 
task to relate every particu- 
lar. 

2b TASTE— Thip fruit tastes 
verywelL 

T 



J'e vous en donne ma parole. — 

Fouspouvez rn^en croirk 
II se mile d^enseigner le Fran* 

qais. 
Je vous en aurai une grand^ 

obligation* 
Jepense que c*est ce qu'il y a 

de mieux hfaire. 
Selon moi» 
Je mets en fait.^^e pose en 

fait. 
Nous y aviserons. — Nous y r4^ 

fl^hirons. 
H prend un numtais train de 

trf£U — 11 se derange. 
Les contrebandiers gagnirent 

aupied. 
H/aut queje le fosse d4manter. 
Jevaisfaire un tourdeproma^ 

node. 
II se mil en campagne avec une 

grosse armie. 
II suit les exen^les de son pbre. 

— H ressemblera & son p^e. 
Vous avez 4t4 attrapi. — Vous 

vous ites laissi duper* 
H apris da gout pour lejardi-- 

nage. 
Faire un proems h quelqu^un* 
Je nienfais garant. 
Elle mm/e beaucoup h bahiller. 
C'est souvent le si^et de notre 

conversation. 
La chramque dujour. 
Tout le mxmde en parle. 
Bfait le beau parleur. 

Vousparlez Men haul. 

Nous parlons souvent de vous% 

n a trouvi h qui parkr.-^Il a 

manqui son coup. 
On n'aurait jamais fait, si on^ 

voulait tout racdnter. 

Ce fruit a bien ban goU. ~ 
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To TELL— My mind tells mc Le ccsutme dit que.-^'ai un 

that. presentiment que. 

TEMPER--Keep70iir temped Ne vous emportex pas. 
It was very fortunate that I Cefut un strand bonheur que Je 

kept my temper. me pomdau 

TENT— Tent wine.— Fwio Tentoin^vin rouge d'Espagne, 
- Unto.. Red wine from Ali^ df^nt on $e sttrt ims la cam* 
cant in Spain^ and used munion sous les deux es- 
here at the communion^ or pices. 
' sacrament. 
TENTER— To be on the ten- Eire embarrassi.—Etre dam 

ters. Vembarras. 

TERM— I am upon even terms Nous sommes d deux de jeu. 

with him. 
He is trome to reasonable II s*est mis d la raison. 

t erms. • 
TESTY— He is very tetlty. // est tris'Susceptible.-^Hprend 

facilement la ^khre. 
THAN— ^He is taQer than I^ J7 est plus grand que mot, que 

or than I am. je ne suis. 

To TffAMK— He may thaiik Cest ea propre fiiuie.-^Ilpetd 
himself for it. s*en prendre d lui-minM^-^ll 

pent entire son mel eulpi. 
He may thaiik me fbr it. Cest d moi qu'il en est redeva- 

ble.. 
THAT— That I could be so Faut-il quefaie ite si sot ! 

silly! - 
That I could see him once Si je pouvais le voir encore une 

more! fois/ 

THICK— He is thick of hear. /; a rore^ledure. 

Ing. 
1A\b visits are too' tiiick. Ses visites sont iiiOpfriqueiUes. 

He speaks thick. II grasseye. 

He begins to speak thick. II commence d avoir les dents 

They are very thick. lis sont itroitement ms.^lb 

sont comme 'deux ikes dans 
un bmmet. 
mitNG^Poor thing! ke«ed Pauvre osrimAl/ U est smrt 

of want. iPinamHen. 

To THINK-^I began to think II me vint en pens6e que .... 

that .... 
He thinks much to do it. II mmtr^ dela ripisgrnmee d 

lefaire. 
Only thiiA:!-'<Oidy thfaxk of Bh/ fnonDteu/^QmifauraB 
that! cruf 
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I do not think well of that 

affair. 
To my thinking, 
THORN—To sit upon thonrn- 

THOUGHT — The meiry 



thought /"m a fold J. 
^^— Tlus 



Je n*ai pas bonne oginion de 

cette affaire. 
A mon avis. — Selon mou 
Mire ^xtrimementembarrassir^ 

bien Join d'itre i son aise* 
La lunette (dans une yolaille)^ 



^x^ Cette excuse montrela corie^ 



THREADBAKE 

cuse is threadbare^. 
ToTHROW-Youhavealways 
. this to throTT In my teeth. 
TICK— He goes on tick.^-He 

runs on tick. 
TIDE — He was obUged to 

swim with the tide. 
TIFF— A little tiff haj^ened 

between them. 
TIME— He has a fine time of 

it. 
He has a bad time of it. 
I am afraid I take up your 

time. 

He^ must be amved by ibis 

time. 
{ie will be back by this tim^ 

twelvemonth* 
You come in goo4 time*— in 

the nick of time. 
AH in good tiine. 
I will do it in due tij3@^ 

It will be done in time. 

You may come at any time. 

He will be in town in a fort- // sera d Londres dtms ^inze 

night's tioK^ jmrs d'id. 

In a day's time. Dans unjour^ 

At notiBPbe* Jamais. 

LpL no tioie^ Inees^amment^^da»s un pli^ 

d'anl 

For Om tiflo^ tirn^* Pour h 6enips fir4sfinU 

For the im» ta ^m»* Pmr hfutif^^ Vmenir. 

To TIP — You must tip the B faut que vous grgisjdex Id 



Vous avez toujours cela d me 

Jeter au nez. 
II achite d crddit^'^U prend d 

cr^diL 
II fut obligi de suivre le tor^ 

rent. 
II s'est passi ^uelque chose en- 

tr*eux. 
U se donne du ban ifimpe.^^U 

n*u pas grand* chose dfaire* 
11 rCa pas toutes ses aises. 
J'ai peur-de tous interrompre. 

'■Jje vous distrais de vos oc- 
cupations. 
II doit &tre arrivi d Vheure 

qu'il est. 
II sera de retour dans tm m» 

dtcu 
Vous venepi A prapos-^iiout i 

propos. 
Mn temps eomme en temp^. 
Je le ferai quand il en sera 

temps. 
Cela sera fait d temps-^avec le 

temps. 
Vous pouvez venir quand il vous 
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He tipped me a wink. // m^iit signe. 

He tipped his heels over his lift la culbute. 

head. 

TONGUE — He often lets his II parle souvent sans penser A 

, tongue run before his wit. ce quHl dit — i Faventure. 

She has been too free with her EUe aeula langue trop longne* 

tongue. 

TOOTH— To go to it tooth Y aller de toute saforce-^de cut 

and nail. et de tSte comme une corneille 

quiabat des noix. 

To TRACE — I traced the J*ai remonti d la source de 

story to its origin. toute rhistoire. 

TRADE — There is no trade Le commerce est mort. — On ne 

stirring. fait plus d* affairs. 

To TREMBLE — I tremble Je tremble de tous mes mem- 

every inch of me. bres.'^e tremble comme la 

feuille. 

TRICE — In a trice. En moins de rien. 

TRIM— How can I go out in Comment puis-je sortir danscet 

this trim ? iquipage f 

What a trim you are in ! Comme vous voild fait / 

Comme vous ^tesfagoti! 

To TRIM-r-I shall trim your Je tomberai sur totrefripperie. 

jacket for you. — Jc v(ms itrillerai d'impor* 

tance. 

TRIP — He has taken a trip H est all^ faire un tour d la 

into the country. campagne. 

I endeavoured to catch him Je tdchai de le irouver en di- 

tripping. faut. 

TROUBLE — So that it be no Pourvu que cela ne vous rfc- 

trouble to you. range pas. 

To TROUBLE— ShaU I trou- Oserai-je vous prier de ... .9 

bleyou to . . • .? 

Do not trouble yourself about Ne vous inquietez point de cela. 

that. 

I shall not trouble my head Je ne m*en embarrasse guires. 

about it. 

TRUMP — ^To be put to one's Mtre dans Vemlarras. 

trumps. 

To trump up an old title. Faire reoivre un vieux titre. 

To TRY— He is trying every // essaye toUtes sortes d^expi^ 

thing. diens. 

TUNJEr— To be out of tune. Mtre de mauvaise humeur. 

To the tune of one thousand A V Equivalent de mille louis. 

pounds. 

TURF— He was fond of the turf. II aimait Us courses de chevaux. - 
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He lost his fortune on the 

turf. 
TURN— He had a fair turn to 

succeed. 
When his turn was served, he 

left us in the lurch* 
An ill turn is soon done. 

One good turn deserves an- 
other. 
It was within the turn of a die. 

To TURN— My head turns. 
I hope it will turn to account. 



I will turn it in my mind. 

That is enough to turn one's 
brains. 

It turns one's stomach* 
He is turned of sixty. 
TURNCOAT— To be a turn- 
coat. 



// se ruina en gageures aux 

courses de chevaux* 
II itait en belle passe pour re- 

ussir. 
Quand il eut ce qu*il voulaii, 

il nous planta Id. 
Un mauvais coup est bientdt 

fait. 
Faites-moi unplaisir, etje t?ofi5 

enferai un autre* 
II n*a tenu qu'd un cheveu — // 

n*a tenu ct rien. 
La tite me toume. 
J'espire quHl y aura du profit.'^ 

J'espire qu'il y aura quelque 

chose cL gagner. 
J'y r6fl6chirau — J*ypenserai d 

loisir, 
Cela est assez pour f aire toumer 

la cervelle — pour f aire perdre 

la tite^^pour rendrefou. 
Cela fait soulever le cceun 
II a pass^ la soixdntaine. 
Toumer casdque. — Changer de 

parti. 



\5. 



VENT-Their designhas taken 
vent. 

UNDER— Under favour. 

•He is still under age. 

I have a bond under his own 
hand. 

He must be kept under. 

UNGUARDED — In an un- 
guarded hour. 

To UNHORSE— To unhorse 
a man. 

He fought bravely, but at last 
was unhorsed. 

UNKIND— That is very un- 
kind of him. 



Ijeur dessein est 6vent4. 

Sotis votre Ion plaisir. 

II est encore mineur. 

J'ai une obligation de sa propre 

main. 
Ilfaut le tenir en bride. 
Dans un malhetireux moment. 

Jeter un homme d bas de che^ 

val. 
II combattit vaillamment, mats 

il fut d la Jin renters^ de 

cheval. 
Cest itre bien disobligeant.'^ 

Cela est bien mat d luu 
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To UNMAN a riiip. 
UNPUNISHED ~ He siiaU 

not go long unpunished. 
UNTURNED — To leave no 

stone unturned. 
UP — I am up to all those 

tricks. 
I am up to him. 
UPON— To be upon a journey. 
USE— That may be of some 

use* 
It is of no use. 
I cannot make use of it. 
UTMOST— I acted to the 

utmost of my power.— I have 

done my utmost. 



Disarmer un tfaisseau. 
II ne le portera pas loin. 

Faire tout son possible — mettre 

tout en (Bume^ 
Je suis au fait de toutes ces 

ruses. 
Je suis aussifin que lui» 
£tre en voyage. 
Cela peut servir d quelque 

chose. 
Cela est inutile. 
Je ne puis pas m'en sertir. 
J^ai fait tout ce qui itait en 

monpouvoir. — J*aifait Viwr 

possible. 



W. 

To WALK «^ A spirit that Un esprit^ tm revenant^ 
walks. 



Walk in, Sir. 

I soon made him walk out. 

WALL— To give the wdl {in 

walking in the streets). 
WASTE— Waste paper. 
WATER — That makes my 

mouth water. 
WAY — He wiU do well to 

keep o«t of the way. 
Put your bodlfis out of l3ie way. 

Do not go out of the way 4— Be 

in the WEy. 
YoQ ask out of the way. 
I went two miles out of the 

way. 
This IS out of my way. 
His house 4s wt of my way. 

We are but half way j%t. 

Go yo«{r wAy. 



Entrez, Monsieur. 

Je lui donnai bientdt son conge. 

Donner U haut du pavi (en 

marchant dans les rues). 
Papier de rebut. 
Cela me fait venir Veau d la 

bouche. 
11 f era bien de se tenir codb/. 

Mettez vos liores d lesure plaea. 

'^Rangez vos litres. 
Ne vous icartez pas.^^Ne vous 

iloignez pa$^ 
Vmis demandez trop, 
Je me suis hearts de dense mil- 

Cela n*est pas de mon reeeort. 
Sm iaaSmm, tfesi pas eur «Mi 

route. 
Nous ne sommes encore qu*a 

maitiickertm. 
Passez votre chenm^ 
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I went my way without an- 
swering a word. 

I haire lost my way. 

That is not my way. 

Is that his way? 

Is that in your way? 

That is in the way. 

You are not in my way. 

I am in his way. 

If it should lie in my way to 
«erve you. 

It is not in my way. 

Make way. 

This is makmg way for ell 
manner of crimes. 

I am inclined that way. 

'niat will go a great way with 

him. 
Your recommendation went a 

great way. 
By the way. 
By the way. 
He has made his way. 

He has madehis way with him. 

WEAR— It is for my own 

wear. 
It is all the wear now. 



Asxf way. 

To give way. 

To give way to the times. 

To WEAR— This stvtf wears 

verv well 
To WED— He is wedded to 

Ihs own opinion. 
WELCOME — You are very 

welcome.— Welcome. 
You are very welcome to it. 
You ar^ welcome to my place. 

He bademeweleome*. 



Je passai mon chemin ^ans re^ 

pondre un mot. 
Je mesuis 4gar€. 
Ce n*est pas ainsi que fen agis. 
EsUce la sa maniire d'a^irf 
Cela vous incommode-Uil 9 
Cela nesert qu'd incommoder. 
Vous ne me ginez en rien. 
Je VismbaTTOsse beoMcoup, 
Si Foccasion se prSsentait de 

vous are utibs. 
Cela riest point de fnon ressort* 
Faites place. 
Cest ouvrir la porte d toutes 

smttis de cHmes.. 
Je penche de ce cdti. — J*y ^uis 

assezporH. 
Cela fera un grami ^et sur 

lui. 
Voire rwommandatiam a iA 

d*un grand poids. 
Soit dit en passant. 
En passant. 
U a fait son diemin^^^Il afaii 

sa fortune. 
II s*est insinui dans sesionnei 

graces. 
Cest pour mon propreMsag^. . 

C*est toiU ce qtionpofte d pr^ 

sent. 
Be fnamhe ou d^antt^^-^Df 

quelque maniire que ce.soit. 
Viier.'^Reculer.^'^C^der. 
S'ojccommoder au temps^ 
Cette itaffeestd^un bonuser. 

11 est entHi de son opinion. — 
// est coiffi de son ofnmon. 

Soyez le lien venu. — Vous etes 
le bumfcmu 

II est biendiuareservite. 

Je vous cffte ma place. Jeihm 

II snei^wnjbon.acDueiL . 



Digitized by 



Google 



328 WIN- 

WELL*— And well it might, Et it ne faudrait guires s'en 

itonner. 
Well, aud what of all this ? Qu'est ce que tout cela veui 

dire ? — Que conclueZ'Vous de 
tout cela? 
Well and good. ^ la bonne heure. 

If his father should do other- Si son pire venait d manquer. 

wise than well. 
WET — ^I am wet tCurough. Je suis tout ^perci^ — Je stds 

Jremp^jusqu'aux os. 
WHAT — ^What, if I had writ- Eh^hien! quand je lui aurais 

ten to him ? ecrit f . 

What then ? £A, hien! dprh ? — Qu'en tou- 

lez-vousconcluref 
To WHEEL— Time wheels Le temps passe sans qu'on y 

on. , pense. 

WHEREABOUTS — I know Je vous entends.—Je vousvois 

whereabouts you are. venir.r—Je vois 06 tons en' 

voulez venir. 
Before we knew whereabouts Avant que nous ptissions nous 

we were. reconnaitre. 

WHICH-— I do not know Je ne puis les distinguer Fun 

which is which. . de Pautre. 

WHILE— It is not worth the Lejeu n^ vaut pas la chandelk. 

while— worth while. — Cela h' en vaut pas la peine, 

WHIPHAND — He has the Cest lui qui tient le bon bout. 

whiphand of you. 
WHIT— This is every whit as Celui-ci est tout aussi bon. 

good. 
You are every whit as bad as Vous ne.valez pas mieux que 

he. lui. 

WILL— If I might have my S'ilnedependait que demoi. — 

will. S'il ne tenait qu^d moi. 

WIND — I have the wind of J'ai Vavantage sur lui. 

him. 
He goes down the wind. II fait mal ses affaires. 

There is something in the II y a quelque chose qui couve. 

wind. 
A windfall. Un bonheur inaitendu. — Une 

aubaine. 
WINDOW — Put your head Mettezla tSte d lafenSire. 

out at the window. 
Look out at the window. Regardezpar lafenetre. 

He is got out at the window. // est passe par lafenetre. 
Throw it out at the window. . Jetez'ieparlafcn^trc. 
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WINE-i-Good wine needs no 

bush. 
WINK — ^I could not sleep a 

wink. 
To WINK Government 

winks at that abus^. 
WISE-^He is wise in his own 

eyes — in his own conceit. 
WISELY— It was wisely done 

of us tcf . . . . 
To WISH— I Wish you joy. ^ 
I wish you well. 

I wish well to your enterprise. 

I wish I cofuld do it. 
I wish I could have done it. 
I could wish to go to France. 
I wish I had learned French. 

I dould wifib to' have seen him. 
I wished both the landlord and 

the inn at the devil. 
WIT— He is out of his Witd. 

He has not his wits about hiili. 
I Wats frightened out of my 

wits. 
You* have frightened him out 

of his wits. 
He i« at his \rtt'd end. 

WITHIN— He keeps Withih 

his income; 
Within cannon shot. 
He was within an inch of being 

caught. 
2b WONDER~I wonder who 

it was. 
WORD— Take riiy word for it 
He will not take my word. 
Two watdn to that bargain. 

It is but a word and a blow 

with hiwf. 
Content i# the Word With ittt^. 

z 



Bon vin n*a pas btsoin de 

bouchon* 
Je n'aipas pufermcrVcBiU 

Le Gouvernemenifermelesyeux 

sur cet abus. 
tl a bonne opinion de lui-TtHmek 

Nous tivonsfait sdgem^nt de... 

J^ tdusfais mon compliment 
Je vous souhaite bien dti bbn- 

keur. 
Je souhaite que voire entreprise 

riussisse. 
Je souhaiterdis pouvoir lefdire. 
J'aurais dhire pouvoir le faire. 
J^aurais envte d' alter en France, 
Je voudrais bien avoir appfii le 

Frangais, 
J*aurais bien voulu le voir^ 
J'efitoyai d tous le^ diables et 

rhdt^ et rhdtelierie. 
II a perdu la t4te. — La t^te rCy 
• est plus. 

11 n'est pas dans son bon sens. 
Jefus si SpouvantS qu^je tie sd' 

vais plus cequejefaisais. 
Vdtis Viiv^z ietlement effrayi 

qu'il ne sait plus oil il en est, 
II est au bout de son Latin. — II 

est au bout de son f6lei. 
Sa depense rt^xeide pds se$ r^- 

venus. 
A la portee du cannon. 
II Va 4chappi belle. 

Je voudrais bien savoir qui c^i- 

tait. 
Je voU^ ^n dome ma pdfoie. 
II ne veut pas me crdire. 
ji ^diitres.-^Vous ne me per-^ 

stidderez pds si aisSmehl. 
II frappe sans dife^^id — sdks 

dite qutii, ni comment:. 
Conteritenierit c'^H fid deviie. 
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YEA 



A word with you. 

He sent me word he could not 

come. 
Make no more words about it. 
They have had words. 

Some high words have passed 

between them. 
He has certainly given you a 

good word. 
Nobody g^ves him a good 

word. 
He brought me word that they 

were to come. 

WORK — We must go another 
way to work. 

There will be hot work. 

I have made a good day's work 
of it. 

To WORK~He worked him- 
self into the king's favour. 

I have worked for a dead horse. 

WORLD To begin the 

world. 
To leave one to the wide world. 

WORM — Tread on a worm 

and it will turn. 
WORTH-He is wo^h twenty 

thousand pounds. 
He is not worth a groat. 
A pennyworth. 
WRY — To make wry faces. 



3^a% un mot d vous dire* 

II nCafait dire qu'il ne pouvaii 
pas venir. 

N'en parlez plus. 

lis out eu dispute, — lis se sont 
dit quelques paroles. 

lis ont eu quelques paroles en- 
semble. 

II a certainement bien parle de 
vous — dit dii bien de vous, 

Personne ne dit du bien de lui. 

// m*apporta la nouvelle — il 

m'apprit, quHls devaient ve- 
nir. 
II faut nous y prendre d^une 

autre fafon. 
II yfera chaud. 
J^ at fait bien de la besogne aU' 

jourd'hui. 
II s'insinua dans la faveur du 

rot. 
J'ai travailli pour le grand 

Turc. 
Commencer i s'etablir dans le 

monde. 
Abandonner quelqu'un entiire" 

ment, 
Un verde terre se rebique quand 

on marche dessus» 
II a une fortune de vingt mille 

livres sterling. 
II ria pas quatre sous vaillant. 
La valeur d'un sou. 
Faire des grimaces. 



Y. 



YEAR— All the year round. 
He looks in years. 
ToYEARN-Mybowelsyeam. 
To YIELD— This rose yields 

a sweet smelL 
His place yields him twelve 

hundred pounds a year. 



Toute le Ions de Fannie. 
II paroit dgl. 

Je suis imu de compassion. 
Cette rose sent ban. 

Sa place lui rapporte^^bti vaut 
douze cens livres sterling par 
an. 
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He wUl not yield to those 

terms. 
YES— Only say « yes," and I 

am happy. 
YOKE — To draw the yoke 

together. 
A yoke of oxen. 

YON — ^Do you see yon tower? 
YONDER— On yonder tree. 
YOUTH— See this youth. 
A youth. 
YULE-LOG. 



// ne se soumettra pas a ces 

cofiditions, 
DiUs seulement ** oui" et me 

voild heureux, 
Agir de concert — Hre d'accord, 

Un couple de bceufs d la chaP' 

rue — sous lejoug* 
Voyez'vous cette tour? 
Sous cet arbre-ld. 
Voyez ce jeune homme, 
Unjeune garg4>n. 
La bAche de NoeL 



Z. 

ZENITH— He is at the zenith // est a V apogee de sa gloire. 

of his fame. 
ZEST* — An afternoon nap. La mSridienne.^ 



♦ This word appears a corruption * Ce mot'' zest" vientprobablement 
from the Italian siesta, a sitting down de Vltalien siesta^ un petit somme 
after the meridian lunch. apris diner. 



FINIS. 



ERRATA. 



Pqge 63, line 8, for " CONFESSED' read COiVFJE^^iS'^TZ. 
— 10, « CONFESSED' sub. 
69, 39, for " DfiTOURNE," read D^TO URNE. 
77, 28, for "garde I'eau," read gare Peau. 

1 19, 10, for " il a bu toute honte," read il a toute honte hue. 

120, note, for " frfere," read beaufr^re, brother, lisez, brother-in-law 

127, line 40, read LANTERNER— La»/<?rfler malheur h quelqu'un. 

128, 17, for " Etre au larce— 7b be at easef* lisez. To be at liber^. 
132, 23, read MACHISB— La machine ronde. 

160, 3 from the bottom, for " rordlle,'* vesAd'oreUle, 
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FRENCH ELEMENTARY BOOKS; 

THE FOUR FOLLOWING BY 

MR- BELLENGER, 



1. MODERN FRENCH- CONVERSATION } containiiig Elc- 
■Mlltary Phrases, aftd New Easy Dialogues, in French and English, 
on the most familiar subjects. Eighth Edition, carefully revised aftd 
improved, with tlie Addition of peculiar Rules for the Pronunciation 
of Consonants at tde End of Words. Price 2ftf. 6d. bound. 

♦♦• The great demand for these Dialogues, and the rapid salejof the last 
edition, ebcooinge a conAdcftde tlAt fhey have heeu ^dgied to' ainiwer weft ftre 
purpose for which ffa^ werc^ pstniciila^Iy designed, namely, to be an El^rh^Hry 
Book for School^, and a PockH Boohfhr Travellers on the Contmetit, Expfei-i^n^ 
has since proved, that they can be used with equal advantage by the French who 
team Engliih, or have occasion to visit this country. Yet, flattering as this re- 
ception has been to the Aafehor^ Mi4 8» »t i ft» d ao he felt by the favourable judg- 
ment passed upon his worl:, he has not relaxed in his efforts to bring it nearer 
and nearer to peifection. Animated by this desire, he has again revised it with 
the most scrupulous attention, and endeavoured to bestow upon it all tAe little 
improvemenu of which it was susceptible. 

2. ONE HUNDRED FABLES/ seldctdd wkA inKti^ted froth La 
Fontaine, intended for persons about to learn the Fntsttcet Lan- 
guage, with a DICTIONARY, in which all- the words ate gi«mma^ 
tically explained. Second Edition, carefully corrected. Price 2s, 6d, 

3. THE FRENCH PRIMER^ or, an Introduction to French 
Cbffter s^tioff. Price IV. sewed. 

To have iif one small volume, those French wofds which are first wanted, with* 
such short phrases as may be termed the Elements of Speech, and which children 
always learn first in their Mother Tongue, has been the object in presenting this 
book to the public ; but the utility of it is not confined to children alone, it 
extends to every dass of persons desiroi^of attaining a linowledge of the French 
language. 

4. A PRACTICAL TREATISE ON THE GLOBES, containing 
a great variety of Problems,, many of them entirely new, with Exer- 
cises thereon, a Table of the Constellations, a Catalogue of all the 
principal Stars, and a Description of the Appearances of the Hearens, 
at every hour of the night throughout the year. Price As, 6d, bound. 



5. LES PETITS EMIGRES 3 ou Correspondance de quelques 
Enfans : Ouvrage fait pour sefvir k^I'^dui^atibifi de ]tt Jeuness^. Pac 
Mme. DE GENLIS. Complete in ortiei volume. Pricri 6s. bomrd. 

6. EDOUARI> et SUZANNE 5 ou, Le Vieux Chfin^. Par HfeN- 
RIETTE C, Auteur des " Premiferes Le5ons d'une aimable Petite 
Fille,.** ^ Le; Rfive," &c. Illustrated with' an elegant Frontispitece. 
Price 5s, 6d, boards*, or 6s, bound. 

" Aimed I'^faace, fayorisez ses^ jeuxj sei plaisirsi sbi^ aifaabre ittstiic^.''— 

ROUSSBAf). 
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